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Capitolul 1

Tramvaiul aglomerat opri \n sta]ia din cap`tul str`zii Pitt [i Caroline
Beresford cobor\ \n grab` \n urma unei gloate g`l`gioase de vânz`toare
de la Renton's.

{i, a[a cum f`cea de doi ani \n fiecare zi lucr`toare, se uit` repede
\n prima vitrin` de la Renton's, \n timp ce urc` pe trotuar. Imaginea ei
o privi, cum st`tu o clip` \n lumina soarelui Sydneyului, l`sând
mul]imea s` roiasc` \n jurul ei, surprinzând câte un cuvânt ici-colo,
recunoscând câte o voce, dar sim]indu-se – cum se sim]ise
\ntotdeauna – izolat` de colegele ei angajate.

Caroline se studie posomorât`, v`zând o femeie \nalt` [i slab`, 
\ntr-un costum de oland` bine croit – albastrul pastelat al acestuia se
reg`sea [i \n ochii mari [i prieteno[i [i era scos \n eviden]` de bluza din
nailon [i de accesoriile perfect asortate – o femeie pu]in trecut` de
treizeci de ani, care cândva nu trebuise s`-[i dea osteneala s` fie foarte
frumoas`, iar acum… zâmbi cu am`r`ciune… avea doar o elegan]`
rezervat`.

Fusese o schimbare treptat`, cum erau toate schimb`rile de natura
asta, dar nu \ncetase niciodat` s-o surprind`; de fiecare dat` \i aducea
zâmbetul acela slab, jum`tate ironic, jum`tate melancolic. Femeia de
afaceri de succes, eficienta [i imperturbabila manager` de
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departament, lustruit`, sigur` pe ea, \mbr`cat` impecabil [i costisitor
dup` cum \i cerea func]ia, [i totu[i… nu era ea \ns`[i, nu era adev`rata
Caroline Beresford. Era doar o furnitur`, o masc`. Sub ea, nu era deloc
lustruit`, nici sigur` pe ea, nici m`car eficient`. Era singur`,
\nsp`imântat` [i… \ndr`gostit`.

Cineva o \mpinse f`r` s`-[i cear` scuze, [i cu un suspin, porni c`tre
intrarea pentru personal, zâmbind [i r`spunzând policitos la salutul
portarului:

– Bun` diminea]a, Joe!
Joe \i ]inu u[a de la lift [i fetele din`untru se \nghesuir` mai mult

ca s`-i fac` loc. Urm` un cor de "bun` diminea]a, domni[oar`
Beresford" [i chipurile din vecin`tate \i zâmbir` politicos [i respectuos.

Caroline r`spunse mecanic. Toat` lumea din personalul de la
Renton's era "domni[oar`", se obi[nuise cu apelativul [i doar din când
\n când \[i d`dea seama de ironie. |n afara magazinului, era \nc`
doamna Geoffrey Beresford, de[i se \mpliniser` doi ani [i dou` luni de
când Geoffrey disp`ruse [i ea nu era cu nimic mai aproape de a rezolva
misterul decât atunci. Iar disputele legale – care poate \ntr-o zi \i vor
reda libertatea – se tergiversau la nesfâr[it, cu ni[te costuri
\nfrico[`toare.

Acum, se gândea foarte rar la asta, se antrenase s`-l uite pe Geoffrey
[i mizeria pe care i-o adusese c`s`toria cu el. Era un episod pe care cel
mai bine era s`-l uite, de[i felul \n care se \ncheiase nu-l f`cuse câtu[i
de pu]in u[or de [ters cu buretele – sau de iertat. Fusese la fel de crud
[i de lipsit de considera]ie cum fusese \nsu[i Geoffrey. Dar pentru c`,
\n timpul scurtului lor mariaj, mândria \i ceruse Carolinei s`-l apere de
restul lumii, o f`cea [i acum, aproape din obi[nuin]`. Pentru restul
lumii, Geoff Beresford r`m`sese o legend` eroic` [i Caroline era
mul]umit` cu asta.

Liftul se opri la etajul [apte, unde se aflau birourile, [i Caroline
cobor\.
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Renton's era unul din cele mai mari magazine din Sydney, ocupând
dou` cl`diri ultramoderne \n centru, [i avea o re]ea impresionant` de
sucursale, care necesita personal administrativ.

Departamentul Carolinei era cel mai nou [i era mândr` c` ajutase
la extinderea lui pân` la m`rimea [i importan]a actuale. Pe umerii ei se
afla responsabilitatea de a men]ine disciplina [i de a instrui \ntregul
personal de vânz`ri. Cu ajutorul unui licen]iat \n [tiin]e sociale [i a
dou` asistente, se ocupa atât de bun`starea [i de instruirea
personalului, cât [i de recrutarea [i de integrarea noilor angaja]i.
Biroul ei se afla vizavi de sala de [edin]e [i avea o plac` discret`:
"Manager de resurse umane – Informa]ii la Biroul Principal."

Intr` pe u[a aceasta, folosind cheia proprie, [i observ` c` secretara
ei, Sue Granger, \i pusese pe birou un buchet de trandafiri. Se opri o
clip` s`-[i \ngroape fa]a \n ei, [i apoi, b`tutul la ma[in` de vizavi
amintindu-i unde se afla, l`s` deoparte geanta [i m`nu[ile [i se duse la
dulap s`-[i ia rochia de serviciu.

Era neagr`, frumos croit` [i luminat` de man[etele [i gulerul albe;
Caroline o ura. Nu-i pl`cuse niciodat` s` poarte negru, dar o \mbr`c`
strâmbându-se pu]in. Se a[ez` la birou [i o chem` pe Sue.

– Bun` diminea]a, domni[oar` Beresford.
Fata ap`ru \n ba]a biroului, cu carne]elul de noti]e \n mân` [i

zâmbind. Era o fat` frumoas`, cu tenul bronzat, brunet` [i cu ochi
verzi-cenu[ii. Ca mai to]i australienii, ar`ta de parc` [i-ar petrece tot
timpul pe plaj`, nu numai câteva ore, \n weekend.

Caroline o pl`cea, atât pentru veselia nest`pânit`, cât [i pentru
eficien]a ei [i primea \n schimb un devotament c`lduros care uneori
devenea pu]in cam stânjenitor, c`ci loialitatea lui Sue era posesiv`, de
temut [i nu suferea nici o provocare.

– Ei bine, Sue… cum a fost weekendul t`u?
– Oh, a fost frumos, domni[oar` Beresford! spuse Sue cu un suspin

de extaz. Intr` \n detalii, cuvintele n`p`dindu-i unul dup` altul \n
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ner`bdarea de a-i povesti Carolinei, accentul ei zgâriindu-i, ca
\ntotdeauna, urechile sensibile de englezoaic`, astfel c` nu-[i putu
re]ine un tremur. Se potrivea atât de r`u cu \nf`]i[area frumoas` [i cu
educa]ia fetei, \ncât nu reu[ise niciodat` s` se obi[nuiasc` realmente
cu el.

Din biroul principal se auzir` voci [i Caroline \ntreb`:
– Domni[oara Poole ia interviu noilor veni]i, nu-i a[a?
– Da. Sue puse \n registru o hârtie tip`rit`. Astea sunt \ntâlnirile

dumneavoastr`. {i a sunat secretara domnului David s` \ntrebe dac` v`
duce]i acolo imediat cum ajunge]i. Avea un ton plin de respect, ca de
fiecare dat` când Caroline era chemat` de directorul companiei.

– Da, \n]eleg. Caroline f`cu eforturi mari s`-[i controleze vocea, dar
nu reu[i s` previn` ro[ea]a care i se instal` \n obraji, nici b`t`ile
accelerate ale inimii. |l iubise atâta timp pe David Renton [i – atâ]ia ani
– fusese for]at` s`-[i nege iubirea, \ncât s`-l vad` \nsemna o pl`cere
intens` [i o tortur` pur` care-i distrugea sufletul.

|ntâlnind privirea candid` [i comp`timitoare a lui Sue, Caroline se
\nro[i [i mai tare. Nu [tiuse niciodat` cât de mult [tia sau ghicea despre
sentimentele ei pentru David.

Desigur, era cunoscut faptul c` ea [i David fuseser` odat` logodi]i.
|n zilele acelea, David, ca mezinul celui mai mic fiu, p`ruse s` nu aib`
nici o [ans` de a mo[teni firma familiei. Dar r`zboiul f`cuse victime
printre b`rba]ii Renton [i, \n cele din urm`, el fusese cel care luase cu
modestie locul bunicului s`u. {i \n câ]iva ani devenise bogatul [i
respectatul "domn Renton" de la Renton's.

|l schimbase. |nc` mai era t`cut, blând [i timid, dar
responsabilitatea care-i ap`sa pe umeri [i posesiunea unei averi \l
scoseser` cu for]a din cochilia lui, \i d`duser` o nou` demnitate [i-l
f`cuser`, pentru Caroline, aproape un str`in.

|i d`du drumul lui Sue [i adunând câteva hârtii de pe birou, se
\ntreb` pentru a mia oar` ce-l \mpinsese pe David s` rup` logodna. 
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Nu-i d`duse niciodat` nici o explica]ie, doar venise la ea, destul de
pe nea[teptate, exact dup` Pearl Harbour, [i-i ceruse s`-i dea
libertatea.

Caroline [tia c` faptul c` nu putuse, din cauza unor probleme
medicale, s` intre \n nici un serviciu, fusese o lovitur` puternic` pentru
mândria lui, [i la \nceput se consolase cu gândul c` asta \i dictase s` se
despart` de ea. Nu se aventurase niciodat` s` spere c` timpul va atenua
lovitura [i se va \ntoarce la ea. Dar David plecase peste hotare aproape
imediat, ca membru al unei comisii guvernamentale de achizi]ii [i,
timp de trei ani, nu mai auzise nimic despre el.

Ironia sor]ii fusese c` prima veste pe care o primise \i fusese adus`
de c`tre Geoffrey, care-l cunoscuse pe David \n str`in`tate [i o c`utase
ca s`-i dea o scrisoare de la el – o scrisoare prieteneasc`, dar, oh, atât
de oribil de dezam`gitoare, care \n loc s`-i dea speran]e, i le d`râmase
\n sfâr[it pe toate.

{i Geoffrey – Caroline \nchise ochii, sim]ind lacrimi – Geoffrey
r`m`sese [i o curtase, \n[el`tor de frumos \n uniforma lui, \nc`p`]ânat
\n spatele farmecului degajat [i conving`tor pe care [tia atât de bine 
s`-l afi[eze… Oh, cât de nes`buit` fusese, cât de oarb`! A[teptase atât
de mult [i apoi se am`gise singur` crezând c` era \ndr`gostit` de
Geoffrey, când tot timpul…

Caroline se ridic` \n grab`.
"Ce se \ntâmpl` cu tine \n diminea]a asta?" se \ntreb` ea cu

\nver[unare. "Nu e cu nimic diferit` de celelalte dimine]i, nu? 
Atunci, ce-]i plângi atâta de mil`, de ce dezgropi trecutul? I-ai f`cut fa]`
atâ]ia ani – doar n-ai de gând s` cedezi acum?"

David trimisese dup` ea [i va trebui s` se duc`. Era directorul
firmei, ea era una din angajatele lui. {i ea fusese cea care insistase, \[i
aminti cu triste]e, ca rela]ia lor s` fie atât de formal` de când venise la
Renton's. |i spusese c` de[i avea nevoie de o slujb`, nu vroia nici un
favoritism – [i David \i respectase cu scrupulozitate dorin]a. 
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Cu prea mult` scrupulozitate!
Arunc` o privire \n oglind`, \[i aplic` repede pu]in` pudr`

compact` ca s`-[i ascund` urmele de lacrimi, apoi \[i \ndrept`
instinctiv umerii [i porni spre biroul lui David.

Secretara lui, o femeie amabil`, de vârsta a doua, o \ntâmpin` cu un
zâmbet.

– Domnul David v` a[teapt`, domni[oar` Beresford. Intra]i acum?
– Da, desigur. Mul]umesc, domni[oar` Franks. Caroline \i zâmbi [i

travers` spre u[a lui David, cu mâna ridicat` ca s` bat`, când se opri –
cu mâna \n aer – \mpietrit` din cauza uluielii.

Din \nc`pere r`suna râsul copil`resc, din toat` inima, al lui David,
a[a cum nu-l mai auzise de ani \ntregi.

Domni[oara Franks observ` ezitarea ei [i strânse dezaprobator din
buze.

– Nu vi se pare, domni[oar` Beresford, spuse ea sec. La \nceput, [i
eu am crezut la fel.

– Nu e… domnul David nu e singur?
– E cu o oarecare domni[oar` Lomax, o inform` secretara.

Domni[oara Barbara Lomax. Tat`l ei e Russell Lomax – [ti]i, acel
Russell Lomax. Se strâmb`. Domni[oara Lomax conduce Cadillacul
coupé albastru pe care-l vede]i de atâtea ori parcat \n fa]` [i e una din
cele mai bune cliente ale noastre.

– Oh, \n]eleg. Revenindu-[i, Caroline b`tu la u[` [i vocea profund`
a lui David o rug` s` intre.

St`tea pe scaun, confortabil [i relaxat, \n spatele biroului de nuc,
cu registrele riguros a[ezate [i cu telefoanele, cu fa]a bronzat` aprins`
\ntr-un zâmbet amuzat [i indulgent. Ochii lui negri aveau acela[i
amuzament când \i \ntâlnir` pe ai Carolinei. |n ciuda costumului sobru
[i a cravatei nedefinite, David Renton nu ar`ta ca un om de afaceri. 
Dar apoi, nu ar`tase niciodat`. Pe vremuri, \i spusese adesea c` 
"atmosfera de birou" i se pare \n`bu[itoare: acum, când o respira cinci
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zile [i jum`tate pe s`pt`mân` f`r` nici un efect negativ aparent, \[i
petrecea weekendurile \n aer liber [i adusese magazinului o
prospe]ime r`coroas`, provincial`.

– Ah, domni[oar` Beresford… bun` diminea]a. Ce bine c` ai venit
atât de repede. Am vrut s-o cuno[ti pe domni[oara Lomax. Barbara, ea
e domni[oara Beresford, [efa Departamentului de Resurse Umane.

Barbara \nclin` din cap.
– |mi pare bine, domni[oar` Beresford. Nu f`cu nici o tentativ` de

a se ridica.
Era o fat` de dou`zeci [i trei-dou`zeci [i patru de ani, care d`dea

impresia c` e frumoas`, f`r` s` fie realmente. P`rul era cel mai
impresionant lucru la ea, avea culoarea aceea rar`, blond-ro[cat, cu
bucle spectaculoase \n jurul fe]ei cu form` frumoas`, periat pân` când
str`lucea. Mâinile [i bra]ele \i erau bronzate uniform [i purta o rochie
verde, care f`cea ca rochia Carolinei s` par` mai neagr` [i mai funebr`
decât o considerase vreodat`.

– Domni[oara Lomax va veni s` lucreze pentru noi, spuse David. 
O pun \n departamentul t`u.

Caroline se uit` la el, r`mas` f`r` grai. Era ultimul lucru la care se
a[teptase, c`ci tat`l Barbarei avea reputa]ia unuia din cei mai boga]i
oameni din Sydney [i, a[a cum \i amintise domni[oara Franks, v`zuse
adesea coupéul costisitor parcat \n fa]`, \n timp ce proprietara lui f`cea
cump`r`turi la Renton's.

– Domni[oara Beresford pare surprins`, David, remarc` Barbara
Lomax cu vocea ei r`gu[it` [i nep`s`toare. O privi cu interes pe
Caroline, apoi se \ntoarse spre David. Nu-i a[a?

David râse.
– Ei bine, [i eu am fost când mi-ai cerut o slujb`, copila mea. Se uit`

la Caroline cu o privire ciudat de rug`toare, [i ad`ug` expansiv: vorbe[te
extrem de serios, s` [tii. Chiar vrea s` \nve]e cum merg lucrurile. A[a c`
m-am gândit c` e[ti cea mai potrivit` persoan` s`-i arate.
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– Domnule Renton, vrei s` spui c` trebuie – ei bine, s`-i ar`t
domni[oarei Lomax magazinul?

Chicotitul Barbarei era enervant.
– Domnul Renton o s` m` angajeze, spuse ea vorbind rar [i

silabisit, ca unui copil \ncet la minte. O s`-mi dea [i un salariu, nu-i a[a,
David, dragule? A[a c` depinde de tine, domni[oar` Beresford, s` ai
grij` s`-l merit.

Avea o atitudine superioar`, \ncât Caroline se \nro[i pân` \n vârful
urechilor; David interveni:

– Cred c` o vei g`si foarte folositoare pe domni[oara Lomax. 
A f`cut un an la universitate, la psihologie, nu-i a[a, Barbara? Ideea mea
a fost c` dac` o vei lua cu tine prin magazin, timp de o 
s`pt`mân`-dou`, ca s` poat` vedea care este rolul departamentului
t`u, va fi capabil` s` te scuteasc` de unele din prelegeri, când pleac` \n
concediu domni[oara Poole. |i zâmbi plin de speran]`.

Dincolo de deranjul de a i se repartiza o asistent` neexperimentat`,
\n cea mai aglomerat` perioad`, din diferite motive pe care nu \ncerc`
s` le analizeze, Barbara Lomax \i displ`cea mai degrab`.

Era evident c` fata nu trebuia s`-[i câ[tige existen]a, de[i ce motiv
avusese s`-[i caute o slujb`, Caroline nu putea s`-[i imagineze, decât
dac` era din cauz` c` ea [i David… dar asta era absurd. Nu era genul
lui David. {i \n orice caz, dac` spera s`-l ademeneasc`, cel mai bine
putea s-o fac` \n afara magazinului. Poate c` David nu ar`ta ca un om
de afaceri, dar lua magazinul foarte \n serios: Renton's era via]a lui.

Se uit` cu \ndoial` la Barbara Lomax, observându-i zâmbetul u[or
glacial. Cum naiba se a[tepta de la ea s` impun` disciplin`?
Amenin]area concedierii nu ar avea nici un efect asupra unei fiice de
milionar…

– Ei bine, domni[oar` Beresford, ce te preocup`? \ntreb` David, cu
sprâncenele adunate [i cu un u[or ton de repro[.
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Caroline fusese \ntotdeauna sincer` cu el [i nu vedea nici un motiv
s`-[i schimbe acum tactica. Poate c` David credea c` o ajut` – vorbise
de mai multe ori s`-i m`reasc` personalul [i, Dumnezeu [tia, i-ar
prinde bine \nc` un asistent capabil.

Dar nu aceast` Lomax. Era imposibil.
– N-am \n]eles prea bine ce pozi]ie vrei s` aib` domni[oara Lomax,

r`spunse ea \n cele din urm`, alegând cu grij` cuvintele.
|nainte ca David s` poat` r`spunde, Barbara Lomax interveni:
– |mi iau o slujb`. {i n-a[ vrea s` fiu tratat` câtu[i de pu]in altfel fa]`

de ceilal]i asisten]i ai t`i.
– |n]eleg. Caroline se uita \n continuare la David. Nu putea s`

discute despre asta acum, \n fa]a fetei, dar poate c` David \i va da
ocazia mai târziu. Spre u[urarea ei, a[a se [i \ntâmpl`.

– O chem`m pe secretara ta, bine? Ap`s` butonul pentru
domni[oara Franks. Poate s-o conduc` ea pe domni[oara Lomax la
departamentul t`u, s`-i arate vestiarele [i a[a mai departe. A[ vrea s`
stau de vorb` cu tine, domni[oar` Beresford.

Babara f`cu o figur`.
– Oh, Dumnezeule – asta \nseamn` c` s-ar putea s` nu m`

angajezi?
– Bine\n]eles c` nu, r`spunse David pu]in iritat. Intr` domni[oara

Franks. Oh, domni[oar` Franks, cheam-o pe secretara domni[oarei
Beresford, te rog. Da, aici. Mul]umesc.

Urm` un moment de t`cere tensionat` dup` ce se \nchise u[a;
Barbara o rupse:

– Ai men]ionat vestiarele – va trebui s` port o rochie \ngrozitoare,
neagr`? Presupun c` da! Ce oribil – privirea ei spre rochia Carolinei nu
era deloc flatant`.

– Domni[oara Beresford o s`-]i explice regulamentul. E destul de
strict \n privin]a asta, m` tem – e o tradi]ie la Renton's. Dar trebuie s`
m`rturisesc c`-mi place negrul. 
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Majorit`]ii femeilor li se potrive[te de minune.
Domni[oara Franks se \ntoarse cu Sue Granger [i Caroline \[i

conduse noua asistent` pân` la u[`. I-o prezent` lui Sue, f`r` s` dea
nici o explica]ie.

– Du-o pe domni[oara Lomax \n biroul meu, ad`ug` ea, nu \ntârzii
mult.

Sue f`cu ochii mari, dar r`spunse con[tiincioas`:
– Da, domni[oar` Beresford.
Domni[oara Franks \nchise u[a dup` ele [i se \ntoarse la biroul ei,

evitând privirea Carolinei.
– Vino [i ia loc, domni[oar` Beresford, o invit` David zâmbind.
Caroline \i arunc` o privire plin` de repro[ [i de exasperare, dar nu

spuse nimic, a[teptând s` \nceap` el.
– Carol, draga mea, \mi pare r`u. Numai când erau singuri i se

adresa pe numele mic.
– E magazinul t`u, \i aminti ea plictisit`. Dac` spui c` trebuie s` m`

ocup de domni[oara Lomax, o voi face. Dar n-o s` se integreze. 
{i stafful meu…

– Tat`l ei a fost prieten cu tata, se ap`r` David. El m-a \ntrebat dac`
o las s` vin` aici. N-am putut s`-l refuz, f`r` s`-l ofensez. Vezi tu, ea –
ei bine, Barbara e singur` la p`rin]i, deci r`sf`]at`. Tat`l ei pur [i
simplu o venereaz`, dar \[i d` seama c` toat` via]a a f`cut numai ce a
vrut ea [i crede c` munca ar putea s-o ajute. Se pare c` e prima dat`
când [i-a exprimat dorin]a de a lucra – presupun c` universitatea n-a
fost tocmai un succes cu surle [i trâmbi]e. Oft`. |mi dau seama c` n-o
s`-]i fie u[or, Carol, dar e[ti singura persoan` sub care o pot pune.
Dac` o tratezi ca pe o asistent` obi[nuit`…

– Dar, David, n-o s` fie o asistent` obi[nuit`!
– Oh, ba da, va fi, r`spunse David zâmbind cu mali]iozitate,

\n]elege asta. {i accept`.
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– Toat` lumea va [ti cine este, obiect` Caroline, [i – oh, chiar nu
realizezi, n-o s` se poarte ca o angajat` obi[nuit`. N-o s` [tie cum.

– Tu [tii, [i tu ai fost…
– Se \ntâmpl` s` am nevoie de slujb`, din motive financiare. {i \n

afar` de asta, sunt mai mare. Nu mi se mai pare greu s`-]i spun 
"domnule Renton".

– {tiu. Un spasm de durere \i travers` fa]a. Carol, eu… Se opri.
Uite, draga mea, ca o favoare pentru mine, d`-i Barbarei o perioad` de
prob`, bine? E o fat` inteligent` [i cred c`, dac` [tii cum s-o iei, ]i-ar
putea fi de ajutor. Sincer cred.

Nu mai era nimic de spus. Caroline se ridic`.
– Bine, David. Voi face tot posibilul s`… s-o iau cum trebuie. 

Nu promit c` voi putea.
David \i c`ut` privirea, apoi o b`tu u[or pe um`r.
– Mul]umesc, Carol. Presupun c` n-o s` \ncalci regulamentul s`

cinezi cu mine \n seara asta?
– Eu… e dr`gu] din partea ta, David. Poate c` o voi face \ntr-una

din zilele astea.
– A[ vrea s` nu-l fi cunoscut niciodat` pe Geoff, spuse David \n

[oapt`. |ntinse mâina, dar se r`zgândi [i n-o atinse.
Caroline \[i dorea s-o fi atins, \[i dori – brusc [i ilogic – s-o ia \n

bra]e, ba chiar s` insiste s` cineze cu el. Era atât de s`tul` s` lupte, 
s`-[i apere mândria [i s` se supun` scrupulelor lui – acum nu mai era
doar David Renton, era domnul David de la Renton's, iar ea nu era nici
so]ie, nici v`duv`, pân` când legea nu va lua o decizie.

David \i ]inu u[a [i Caroline ie[i, st`pân` pe ea, demn` [i pu]in mai
palid` decât de obicei.

***
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La unu [i un sfert, Rollsul Lomax opri \n fa]a intr`rii de personal de
la Renton's. Portarul veni agale.

– Ai gre[it u[a, nu-i a[a, colega? \l \ntreb` el curios pe [ofer. 
O avalan[` de fete vorb`re]e ie[ea deja \n strad`, pentru pauza de
prânz. Toate se zgâiau la ma[ina uria[` [i luxoas`.

– Nu, scutur` din cap [oferul, zâmbind cu mali]iozitate, fiica [efului
meu lucreaz` de-acum aici – n-ai auzit?

|n momentul acesta, Barbara cobor\ sc`rile, [i pierindu-i zâmbetul,
[oferul s`ri s`-i deschid` portiera, cu mâna la chipiu. O privi
\ntreb`tor.

– La Romano's, Bill, ordon` Barbara. {i gr`be[te-te, nu am prea
mult timp la dispozi]ie.

Ma[ina porni, sub privirile interesate ale mul]imii de angaja]i de la
Renton's.

Russell Lomax a[tepta la Romano's cu ner`bdare abia disimulat`.
Era un uria[ bronzat [i bine f`cut, care p`rea mult mai tân`r decât era.
Dar azi, riduri de \ncordare [i de oboseal` erau gravate \n jurul gurii,
iar ochii lui p`trunz`tori [i cenu[ii erau \ncerc`na]i [i injecta]i, ca [i
cum n-ar mai fi dormit bine de mult. Un chelner politicos o escort` pe
fiica lui pân` la mas` [i o \ntâmpin` cu un zâmbet re]inut.

– Vrei ceva de b`ut, Barbie?
– Ba bine c` nu! Se pr`bu[i pe scaun [i-[i [terse teatral sprâncenele

care erau la fel de imaculate ca [i restul persoanei ei elegante. 
Dragul meu, sunt extenuat`!

– Dou` martini, Tony. Imediat. Chelnerul se \nclin` [i Russell
Lomax se \ntoarse cu o expresie ciudat de tandr`. Cum a fost?
Poveste[te-mi, p`pu[`.

Barbara f`cu o grimas`.
– Atunci, d`-mi o ]igar`, t`ticule. A fost \ngrozitor. Am fost

repartizat` sub cea mai frigid` femeie – o oarecare domni[oar`
Beresford. Nici un pic de sim] al umorului. M` vede deja condamnat`
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pentru c` am spus c` nu m` pot \mbr`ca de parc` m-a[ duce la o
\nmormântare – nici m`car pentru privilegiul de a lucra la Renton's.
Totu[i – se aplec` s`-[i aprind` ]igara – m-am r`zbunat [i am pus-o s`
m` duc` la raionul de rochii moderne, de unde mi-am ales cea mai
r`v`[itoare rochie neagr` – o splendoare, drag`. Am v`zut cum i-au
ie[it ochii din orbite când mi-a spus vânz`toarea pre]ul [i am zis c` o
cump`r.

– Uite, Barbie – \ncepu tat`l ei. Avea un ton sumbru [i nu zâmbea.
– Dragule, to]i angaja]ii de la Renton's au o reducere de zece la

sut` la produsele pe care le cump`r`. Oh, nu fi atât de nesuferit! 
|i strânse mâna. Creditul t`u e \nc` bun [i vei primi factura abia peste
secole. |n afar` de asta, e o investi]ie. Drag` t`ticule, pur [i simplu nu
trebuie s`-]i pierzi cump`tul acum – [i [tii bine c` voi pune mâna pe
David. Vrei s` punem pariu c` va fi al meu \nainte s` prime[ti factura
de la Renton's?

– Nu, spuse Russell Lomax, dar chipul i se relax` [i ochii lui obosi]i
[i cenu[ii o privir` cu admira]ie pe fata de lâng` el. Pornise de la nimic,
muncise din greu s` adune avere, crescând vite \n zonele periferice,
lucrând cu mâinile lui. Dar Barbie primise o educa]ie aleas` – fusese
la o [coal` bun`, fusese \nconjurat` de oameni potrivi]i, avusese toate
avantajele. {i mama ei… Oft`, amintindu-[i. Mama ei f`cuse parte din
una din cele mai vechi familii din New South Wales, o aristocrat` pân`
\n vârful degetelor, iar Barbie o mo[tenise. Fusese mândru de so]ia lui,
a[a cum era [i de fiica lui: le iubea pe amândou` cu un devotament de
temut [i posesiv, dar pe Barbie o \n]elegea pu]in mai bine decât o
\n]elesese pe femeia care-i fusese so]ie timp de câ]iva ani scur]i [i
ferici]i. 

De dragul lui Barbie, p`r`sise regiunile periferice [i via]a pe care o
iubea atât [i venise la ora[: de dragul ei, cump`rase casa enorm` de la
Pott's Point care era c`minul lor [i devenise, ca s` poat` fi pe picior
egal cu colegii ei de [coal`, un om de afaceri de la ora[, promotorul
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unei companii – un om al c`rui nume pe o balan]` de pl`]i era o
garan]ie de integritate.

Sau fusese, pân` acum. Acum… Dumnezeu s`-l ajute, numele lui
valora mai pu]in decât hârtia pe care era scris.

Chelnerul le servi b`uturile [i Russell Lomax \[i b`u pân` la fund
paharul, scuturând apoi din cap.

– Cealalt` jum`tate, Tony.
– Imediat, domnule Lomax.
Dup` ce plec`, se \ntoarse spre fiica lui [i spuse tulburat:
– Uite, p`pu[`, e[ti sigur` c` faci ceea ce trebuie? Adic` – f`cu un

gest ciudat [i mâna uria[` \i tremur` – nu e[ti \ndr`gostit` de Renton
[i doar pentru c` m-a urm`rit ghinionul…

Barbara sufl` un inel de fum \n direc]ia lui.
– Nu fi prostu], \l mustr` ea. David e un scump. Cred c` va fi un so]

minunat. {i [tii la fel de bine ca [i mine c` "ghinionul nu te-a urm`rit"
doar. Ai ajuns la faliment [i numai milioanele lui Renton te vor
propulsa din nou. Sunt singura investi]ie care ]i-a mai r`mas, sau \n
orice caz, singura care are vreo [ans` s`-]i pl`teasc` genul de dividende
cu care e[ti obi[nuit. {i pân` la urm` – \l privi cu afec]iune – de ce s`
nu fac ceva s` te r`spl`tesc? Ai cheltuit o mul]ime de bani cu mine, nu?

– Oh, pentru numele lui Dumnezeu… Era palid \n spatele
bronzului [i buzele i se strânser`. Nu vorbi a[a, Barbie. Eu…

– T`ticule drag`, te ador, [opti ea.
– Chiar a[a? Vorbea cu am`r`ciune.
– {tii c` da.
– Da, [tiu. Chelnerul veni cu b`utura lui [i Barbara se uit` la ceas.
– Uite, dragule, m` tem c` va trebui s` m`nânc. {tiu c` pare

incredibil, dar nu avem decât trei sferturi de or` pentru prânz [i o s`
\ntârzii. Ceea ce n-o s` fie prea bine cu Beresford aia!

– Spune-i lui David s` te repartizeze la altcineva, suger` tat`l ei. 
Nu are nici un rost s` facem din asta o agonie.
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– Oh, nu, asta ar strica totul, chicoti Barbara. |nc` n-ai auzit cirea[a
de pe tort. |n diminea]a asta, am stat s` ascult zvonurile. Se aplec` spre
el, ca \ntre patru ochi. David a fost logodit cu domni[oara Beresford.
Doar c` nu e domni[oar`, e doamn`. Se pare c` au fost logodnici \n
timpul r`zboiului, când David era cam cel de-al [aptelea mo[tenitor [i
nimeni nu-[i imagina c` va ajunge directorul magazinului. A fost o
rela]ie pueril`, s-au desp`r]it dintr-un motiv oarecare [i s-a c`s`torit cu
un b`rbat pe nume Beresford. David era undeva \n str`in`tate [i…

– Da, spuse Russell Lomax gânditor, David a operat un radio cu
unde scurte pe o insul` din Pacific, controlat` de japonezi. A fost acolo
singur – cu excep]ia japonezilor, desigur – timp de trei ani.

– Da? Barbara f`cu ochii mari. Dumnezeule mare, \ntotdeauna mi
s-a p`rut pu]in efeminat. }i-a povestit despre asta?

– Nu. Am auzit doar din \ntâmplare. Mi-a spus Gordon Field – [tii
c` pe vremuri comanda o nav` de lupt` american`. Nava lui a fost cea
care l-a adus pe David – dup` ce insula a fost supus` tratamentului
obi[nuit de \mblânzire. Lomax ridic` din umeri. Gordon a spus c` 
nu-[i imagineaz` cum a supravie]uit bietul David. Pur [i simplu, a
reu[it. Ciudat, nu-i a[a, c` \n tot timpul r`zboiului a fost oficial un civil.
Armata a socotit c` are probleme cu inima [i n-a fost acceptat, chiar
David mi-a spus. Cred c` marina i-a dat pân` la urm` un comision ca
sublocotenent.

– M` uime[ti, spuse Barbara, [i – da, m` \ncurajezi. Mi-ar pl`cea 
s`-l pot admira pe b`rbatul cu care m` voi c`s`tori. |i str`lucir` ochii.
M` bucur c` mi-ai spus, t`ticule drag`.

R`maser` t`cu]i, \n timp ce doi chelneri le servir` masa, apoi
Barbara spuse:

– T`ticule, circul` zvonuri c` David i-ar purta \nc` sâmbetele
domni[oarei Beresford.

– Credeam c` ai spus c` e c`s`torit`.
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– A fost c`s`torit`. So]ul ei a disp`rut acum doi ani. Barbara atac`
h`mesit` primul fel. Am \n]eles c` numele lui era Geoffrey Beresford [i
c` era un tic`los, la modul fermec`tor. Englez, dar a servit \n r`zboi, a
primit tot soiul de decora]ii [i dup` aceea nu s-a mai putut stabili 
\ntr-un loc. A[a c` a disp`rut ca din senin. |]i spun, sunt pur [i simplu
moart` de foame! Se pare c`-mi prie[te munca.

– A disp`rut? \ngân` tat`l ei. Cum adic` a disp`rut?
– A[a cum spun, drag`. A disp`rut; s-a evaporat f`r` urm`. Nu s-a

mai auzit nimic despre el de atunci. S-a dus s` exploreze \ntunecoasa
Papu`, sau ceva de genul `sta, [i nu s-a mai \ntors.

– Vrei s` spui c` e mort?
Barbara scutur` din cap.
– Nu [tie nimeni. Sau cel pu]in, n-am g`sit pe nimeni s` [tie. 

Dar David i-a dat acestei Beresford o slujb` \ngrozitor de bun` la
Renton's [i, din câte pot s`-mi dau seama, de atunci o venereaz` de la
distan]`. So]ul ei a fost un prieten de-al lui, cred – oricum, se
cuno[teau.

– Hm, \n]eleg. E o poveste curioas`. Russell Lomax \mpinse farfuria
deoparte, aproape neatins`. Cred c` o s` fac câteva investiga]ii. 
Mai bine s` [tim cum st`m. Cum e acesta` doamn` Beresford?

– Oh, e atr`g`toare \ntr-un mod glacial. Nu e – zâmbi Barbara – o
concuren]` serioas`. Apel la sentimentalism, desigur – David e un
sentimental. Cred c` ar fi o idee s-o fac s` vin` la Pott's Point \n
weekendul `sta. A[ vrea s-o cuno[ti, [i oricum, ar ajuta la cauza mea
dac` am distra-o. Poate n-o s` mai fie atât de sâcâitoare cu ora de
prânz!

– Totu[i, vine [i David, \i aminti tat`l ei.
– Cu atât mai bine, drag`. O s` aib` [ansa s` ne compare – \n

terenul meu. Nu cred c` e obi[nuit` cu a[a ceva. Iar acum, trebuie
absolut s` zbor, sau or s` m` dea afar` din prima zi. |n afar` de asta,
trebuie s` m` schimb \n rochia de \nmormântare. F`cu o piruet` \n fa]a
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lui , gra]ioas` ca o c`prioar` tân`r`, apoi se aplec` [i-l s`rut` \n grab`
pe obraz. Mi-l \mprumu]i pe Bill, s` m` duc` \napoi? Pentru c`, \]i spun
sincer, voi \ntârzia.

Tat`l ei \ncuviin]` absent. |l l`s` privind \n gol, la farfuria lui. 
Avea o [edin]` de consiliu \n jum`tate de or`, prima dintr-un [ir
nesfâr[it, [i cumva va trebui s`-i p`c`leasc` pe to]i, pentru c` la primul
indiciu al adev`rului, asocia]ii lui ar intra \n panic` [i imperiul financiar
Lomax s-ar pr`bu[i \n fa]a ochilor lui ca un castel din c`r]i de joc, nu
numai pentru el, ci [i pentru mii de mici ac]ionari. |n timp, va putea
s`-l salveze. Dar \i vor da timp?

Desigur, cea mai slab` [oapt` despre o logodn` \ntre fiica lui [i
David Renton [i to]i \l vor cople[i – numele lui David lâng` al lui, ca
director egal, ar putea salva totul. Dar va trebui s` aib` grij`. 
David Renton nu era prostul nim`nui. Nu avea de ales [i trebuie s`
depind` de Barbara, \[i aminti posomorât Russell Lomax. Dar Barbara
era singura persoan` de pe lumea asta pe care [tia c` se poate baza.
Slav` Domnului! |[i b`u cafeaua [i se ridic`. Se \ndrept` lent spre
ie[ire.
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Capitolul 2

Vineri seara, Caroline accept` invita]ia de a cina cu David la
Prince's.

Se \ndoia pu]in c` fusese \n]eleapt`; cum refuzase oferta lui David
de a trimite o ma[in` dup` ea, opri un taxi \n capul str`zii Elizabeth
Bay. Dar avocatul ei sunase la prânz cu vestea c` \n sfâr[it f`ceau
progrese \n prezum]ia legal` a decesului lui Geoffrey [i când David \i
f`cuse una din invita]iile lui timide pe care le refuza de fiecare dat`,
atât spre suprinderea ei cât [i a lui, acceptase.

Nu vroia s` recunoasc` nici fa]` de ea \ns`[i c` prezen]a Barbarei
Lomax la Renton's avusese de-a face cu sl`birea acestei reguli pe care,
timp de aproape doi ani de când lucra aici, rareori o \nc`lcase.

De[i la numai câteva ore de când o cunoscuse, \[i d`duse seama c`,
din motive personale, Barbara Lomax pusese ochii pe David. De fapt,
fata nu f`cea nici un secret din asta, ceea ce o \ngrijora [i o \nfuria pe
Caroline, c`ci [tia din instinct c` Barbara nu era \ndr`gostit` de David.

Barbara \i f`cuse o impresie proast` Carolinei. O considera
superficial`, r`sf`]at` [i prost crescut`, [i i se p`rea extrem de dificil s`
lucreze cu ea. Se f`cuse imediat nepl`cut` \ntregului staff de resurse
umane, [i mai ales lui Sue, c`reia-i displ`cea total atitudinea ei [i 
care-i invidia sincer extravagan]ele. Achizi]ionarea unei rochii de



treizeci de guinee, cu care s` lucreze \n magazin, le [ocase pe toate
celelalte fete, pentru care suma acesta p`rea enorm` ca s`-[i poat`
m`car \nchipui s-o cheltuiasc` pe un singur articol. {i dintre toate,
tocmai pe o rochie de serviciu!

To]i, mai ales juniorii din departament se treziser` supu[i unor
tachin`rii insistente din partea asisten]ilor de la celelalte departamente
[i \ntreb`ri de genul "azi, te duci cu Rollsul la prânz?" \i \ntâmpinaser`
ori de câte ori \[i ar`taser` fe]ele la vestiare sau când intraser` \n
cantina personalului.

Dar… Caroline oft`. Barbara Lomax era inteligent`. 
Prinsese repede elementele esen]iale ale noii ei slujbe, [i \n afar` de
nepunctualitatea ei – pentru care se scuzase cu o indiferen]` vesel` –
te puteai baza pe ea. Dusese eficient la bun sfâr[it toate sarcinile pe
care i le d`duse, [i p`ruse realmente interesat` de anumite aspecte ale
slujbei.

David era \ncântat de ea. |n magazin, dup` acea prim` diminea]`,
Barbara \l tratase cu o corectitudine punctual` [i, chemat` \n biroul lui
s` raporteze progresele, evident, \l impresionase cu ascu]imea ei, c`ci
David \i sugerase ulterior Carolinei c` putea s`-i delege prelegeri chiar
mai curând decât crezuse.

{i luase prânzul cu ea. Fusese prima oar`, \n experien]a Carolinei,
când luase vreodat` prânzul cu un angajat, [i a[a cum era de a[teptat,
asta d`duse frâu liber bârfelor la Renton's. Caroline, care \ntotdeauna
avusese atâta grij` cu reputa]ia lui David, se trezise regretându-[i
amarnic scrupulozitatea. Cina era un lucru – dar prânzul, cu jum`tate
din magazin urm`rind cum pleac` râzând [i \nghiontindu-se unul pe
cel`lalt! Oare David nu-[i d`dea seama? Sau era -se putea s` fie –
\ndr`gostit de Barbara Lomax?

Câteva minute mai târziu, taxiul intr` \n Martin Place [i opri \n fa]`
la Prince's. David o a[tepta la una din m`su]ele pentru cocteil din hol;
ar`ta \nalt [i distins, \n sacoul alb de sear`. Caroline \[i l`s` pelerina [i

NIMENI DIN |NTREAGA LUME 23



se \ndrept` spre el. David \i \ntinse mâna [i zâmbi [i Caroline \[i d`du
seama, pu]in surprins`, c` ochii lui aveau un lic`r pe care nu-l mai
v`zuse de mult.

– Ar`]i superb, \i spuse el, e[ti perfect`, Carol drag`. |i trase scauul
[i f`cu semn unui chelner. Ce serve[ti?

Caroline ceru un sherry [i David comand` la fel [i pentru el.
– Hai s` dans`m, cât a[tept`m, suger` el, a trecut a[a de mult timp

de când n-am mai dansat cu tine, Carol. {i e o melodie pl`cut`, nu
crezi?

Fu recunoscut când o conduse pe ringul de dans [i trecur` câteva
clipe \nainte s` se poat` scuza. Apoi bra]ul lui \nconjur` talia sub]ire a
Carolinei [i ced` pl`cerii nostalgice de a fi \n bra]ele lui.

Dansar` \n t`cere, \ns` ochii \ntuneca]i ai lui David nu-i p`r`sir`
chipul. Se \nro[i sub privirile lui [i David \i [opti:

– N-ai uitat, nu-i a[a, Carol?
– Nu, m`rturisi ea, sim]ind dintr-o dat` un nod \n gât, nu, David,

n-m uitat.
– Nici eu. Bra]ul lui se strânse mai tare \n jurul ei. Cred c` nu voi

uita niciodat`, de[i numai Dumnezeu [tie cât am tot \ncercat. Când o
s` \ncetezi s` m` ]ii la distan]`, Carol?

– Eu… Buzele ei erau rigide [i abia dac` vroiau s` articuleze
cuvintele. Nu e inten]ia mea s`… te ]in la distan]`, David. Eu – n-am
inten]ionat niciodat` asta, doar c`…

– Ei bine?
– E doar – din cauza lui Geoffrey, \n]elegi? Adic`…
– {tiu ce sim]i, draga mea. Vocea lui p`rea obosit`. |ntotdeauna am

[tiut cât de mult ]ii la el [i… ]i-am respectat sentimentele, te-am
admirat pentru felul \n care te-ai purtat. Dar sunt doar un om, s` [tii.
Vine o vreme când – oft` [i Carolinei \i st`tu inima \n loc – nu mai po]i
\ndura. Din p`cate, nu \ntineresc deloc.
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– Oh, dar nu \n]elegi… |n ner`bdarea ei, ridic` vocea. Dansul se
sfâr[i [i \n t`cerea brusc`, glasul ei r`sun` \n toat` \nc`perea. 
Câteva perechi de ochi \i urm`reau cu interes viu [i David se \nro[i. 
O lu` de bra].

– S` ne a[ez`m [i s` l`murim lucrurile astea, vrei? Cred c` e vremea
s` ne \n]elegem unul pe cel`lalt.

– Da, desigur.
Intrar` din nou \n holul de cocteil [i, cu ochii \nl`crima]i, Caroline

nu recunoscu de la \nceput grupul care tocmai \[i f`cuse apari]ia. 
Sim]i c` David ezit`, apoi auzi o voce prea familiar` strigându-l pe nume.

– Oh, David! Ce surpriz` divin` s` te v`d aici – [i pe doamna
Beresford! Barbara Lomax le bloc` drumul. Purta o rochie strident`,
verde, destul de lung` [i gra]ioas`, iar p`rul [i pielea bronzat` \i
str`luceau. David se zgâia la ea de parc` n-ar mai fi v`zut-o niciodat` \n
via]a lui, [i \i c`zu falca \ntr-o uimire caraghioas`.

– Singurei? insist` Barbara. Dar ce urât din partea voastr`! 
Trebuie s` veni]i la masa noastr` – nici nu vreau s` aud comentarii.
Vino s`-l cuno[ti pe tata, doamn` Beresford – i-am povestit atâtea
despre tine, \ncât abia a[teapt` s` te \ntâlneasc`.

O lu` de bra], \mpingând-o spre uria[ul c`runt care, \[i d`du seama
Caroline, dup` pozele pe care le v`zuse \n revistele mondene, trebuie
s` fie Russell Lomax. |n orice alte circumstan]e, i-ar fi f`cut mare
pl`cere s`-l cunoasc`, dar nu acum, nu \n seara asta.

|n spatele ei, \l auzi pe David rostind o jum`tate de protest, dar
Barbara \i f`cu o remarc` amuzant` spre el, peste um`rul ei catifelat [i
gol, [i chipul lui se relax`.

|n clipa urm`toare, Caroline d`dea mâna cu Russell Lomax, care o
privea curios de la \n`l]imea lui impun`toare.

– T`ticule drag`, dânsa e doamna Beresford – e aici tocmai cu
David. Pur [i simplu, trebuie s` stea cu noi, nu-i a[a? Adic`, nu-i putem
l`sa s` stea \n frig singuri, nu-i a[a?
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– Nu, \ncuviin]` Russell Lomax. Strângerea lui de mân` era ferm`,
zâmbetul pritenos [i admirativ. Nu, desigur c` nu putem. Chelner!

Caroline fu a[ezat` lâng` el, la una din m`su]e [i un chelner \i
oferea un cocteil \nainte s`-[i dea bine seama ce se \ntâmpl`. {i când
se uit` \n jur dup` David, se \ndrepta spre ringul de dans, cu Barbara
la bra].

Restul serii l`s` o impresie mai degrab` confuz` \n mintea
Carolinei.

Gândindu-se mai târziu, dup` ce Rollsul Lomax o l`sase la
apartamentul din Elizabeth Bay, sim]i o durere surd` \n inim`, c`ci 
nu-[i amintea prea bine tot ce se \ntâmplase, jum`t`]i de or` \n care
presupunea c` st`tuse t`cut` lâng` Russell Lomax. Sau dansase cu el
sau cu al]i b`rba]i din grup, ale c`ror chipuri [i le amintea vag [i ale
c`ror nume le auzise [i apoi le uitase.

Nu mai dansase decât o singur` dat` cu David [i din dansul acela
\[i amintea fiecare detaliu, c`ci se \ncheiase \ntr-o r`ceal` care, \n
imagina]ia ei febril`, crescuse pân` aproape de ceart`.

Totu[i, nu-[i amintea de la ce \ncepuse, ci doar c` David p`ruse
distrat [i ea \i repro[ase asta – cu blânde]e, desigur, c`ci nu fusese
niciodat` s` uite c` era [eful ei. Inten]ionase ca vorbele ei s` par`
vesele [i tachinante, dar cumva nu reu[ise, [i David se uitase la ea cu o
expresie ciudat` [i cu o privire sfid`toare, când \i r`spunsese cu
r`ceal`:

– Drag` Carol, ]i-am spus c` am ajuns \n stadiul \n care nu mai pot
continua, nu? Un b`rbat se simte singur. M` simt singur! Al naibii de
singur. |n umbr`, toate sunt bune [i frumoase, dar câteodat` ajungi 

s`-]i dore[ti s` nu-]i pierzi substan]a, [tii? Mai vrei s` mai [i râzi din
când \n când…

S` râd`! Caroline se \nec` \ntr-un suspin. David râsese mult \n seara
asta, dar nu cu ea. Niciodat` cu ea.
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De fiecare dat` cu Barbara, o fat` sub]ire [i frumoas`, tân`r`,
ner`bd`toare [i plin` de via]`, ag`]ându-se de el, buclele ei de culoarea
bronzului gâdilându-i obrajii \n timp ce dansaser`. David p`ruse fericit
[i o dat`, ridicându-[i privirea aproape \n ciuda voin]ei ei, Caroline \l
v`zuse s`rutând-o pe cre[tet, iar Barbara \i r`spunsese cu un zâmbet…

Caroline se duse la chiuvet` [i d`du drumul la ap`, udându-[i fa]a
\mbujorat` [i tâmplele dureroase. |[i reveni pu]in, dar mai târziu, când
f`cea ceai \n buc`t`ria \nghesuit`, \[i aminti cu strângere de inim` c`-i
promisese lui Russell Lomax c`-[i va petrece weekendul cu el [i cu fiica
lui la Pott's Point. F`cuse promisiunea aceasta la \nceputul serii,
\nainte ca totul s` devin` un e[ec. Apoi, cu al doilea cocteil \n mân` [i
fa]` \n fa]` cu David, p`ruse o perspectiv` minunat`. Dar acum? 
Acum, dac` s-ar duce, ar fi un act de sfidare, o bravad` stupid`.

Ar fi… imposibil. Va trebui s` refuze, s` inventeze o scuz`, s`
spun` c` e bolnav` sau ceva. Necazul era c` trebuie s` se duc` totu[i
la magazin, avea de ]inut o prelegere extrem de important`; \[i
pl`nuise pân` la ultimul minut diminea]a de sâmb`t`. Indiferent de
scuz`, va trebui s` fie ceva conving`tor.

Sorbind din ceai, Caroline se sim]i prea obosit`, prea lipsit` de
energie ca s` se mai gândeasc` la vreun motiv s` refuze invita]ia
Lomaxilor. Poate c` insipra]ia va veni mâine diminea]`.

Sp`l` toat` vesela pentru ceai [i, ca \n fiecare noapte \nainte de
culcare, se duse s` petreac` un minut pe balconul de la sufragerie.
Pentru balconul `sta luase apartamentul acesta – de la etajul nou`, \i
oferea o panoram` superb` a portului, [i \n singur`tatea ei, era un rai
de lini[te. Cerul nop]ii str`lucea de stele, senin. Feriboturile se
opriser` de câteva ore, dar de unde st`tea ea, distingea o parte din
pod, conturat \n lumin` peste apa \ntunecat`, lumini]ele care lic`reau
ro[ii [i verzi la vasele ancorate, formele fantomatice ale iahturilor
somnoroase din golf.
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Era un peisaj care, de[i \i era familiar, o impresiona de fiecare dat`.
Ziua, Sydney era un ora[ agitat, zgomotos [i exuberant – bogat, sc`ldat
\n marca tipic` de str`lucire – dar noaptea, când traficul \nghe]a,
\mblânzit de alchimia lunii, era un loc adorabil, pe care s`-l pre]uie[ti
\n inim`, pe care comparându-l cu oricare alt ora[ din lume, nu f`ceai
decât s`-l iube[ti mai mult, c`ci \n ciuda tinere]ii lui, avea atâta
frumuse]e [i atâta pace cât s` dureze o via]`.

|ncet, magia nop]ii invad` sufletul tulburat al Carolinei.
Am`r`ciunea i se risipi [i \i reveni curajul. Nu va c`uta nici o scuz`, nu
va fugi. Dac` David n-o mai iubea, atunci \l va l`sa s` plece. Dar dac`
sentimentele lui pentru Barbara Lomax erau doar cele ale unui b`rbat
singur [i frustrat, care fusese \ncercat dincolo de limita rezisten]ei \n 
a-[i nega iubirea, atunci ea, care negase totul ani de-a rândul, \l va face
s` con[tientizeze asta [i-i va da ce vroia. Nu-[i va mai face griji pentru
domnul David de la Renton's – \n schimb, va \ncepe s` se gândeasc` la
David Renton, care era un b`rbat [i pe care-l iubise [i-l adulase toat`
via]a ei de adult.

|ndat` ce se va \nchide magazinul, la prânz, va stabili o \ntâlnire cu
avocatul ei.

***

Caroline \[i verifica noti]ele pentru prelegere, când Sue Granger se
auzi pe linia telefonic` intern`:

– Domni[oar` Beresford, ave]i o convorbire personal`.
– Oh, drag`! suspin` Caroline. De pe coridor auzea o h`rm`laie de

voci [i de pa[i. Prelegerea era pentru cump`r`tori [i pentru [efii de
departamente [i anun]a o schimbare de politic`: era important` [i la
fel [i ei, mult prea importante ca s` a[tepte \ntr-o diminea]` ocupat`
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de sâmb`t`, când magazinul era \ntotdeauna aglomerat. 
|ntreb`, \ncercând s` nu par` prea iritat`: cine e, Sue?

– Un anume domn Scott, r`spunse Sue. A spus c` e urgent,
domni[oar` Beresford, altfel nu v-a[ fi sunat. S`-i spun s` revin`? 
Sau s` iau un mesaj?

– Nu, f`-mi leg`tura, te rog. {i Sue…
– Da, domni[oar` Beresford?
– Mai bine te-ai duce \n sala de [edin]e [i le-ai transmite scuzele

mele. Spune-le c` voi veni \n câteva minute.
– Da, domni[oar` Beresford. Trecu pe cealalt` linie. Ave]i leg`tura

cu domni[oara Beresford acum, domnule Scott.
O voce nazal`, r`gu[it`, se auzi \n receptor.
– Sunte]i doamna Beresford, nu-i a[a? Doamna Geoffrey Beresford?
Caroline sim]i cum i se scurge culoarea din obraji.
– Da, spuse ea, sunt doamna Geoffrey Beresford. Dar m` tem c`

eu… nu cred c` v` cunosc, nu?
Cel de la telefon râse. Era un sunet discordant, f`r` amuzament.
– N-am avut pl`cerea s` v` cunosc, doamn` Beresford. |nc` nu, dar

sper c` o voi avea. Asta dac` sunte]i liber` dup`-amiaz`, poate, sau
mâine?

– Eu… Caroline se uit` la ceas. Sunt \ngrozitor de ocupat`,
domnule… hm… domnule Scott. {i a[a cum spune]i, nu v` cunosc.
Poate mi-a]i putea explica de ce dori]i s` m` vede]i [i… ei bine, cine
sunte]i. Doar c` dac` dureaz` prea mult, va trebui s` v` rog s` reveni]i
mai târziu, pentru c`…

– Pot s` explic \n dou` secunde cine sunt: numele meu e Tom
Scott [i sunt un prieten de-al lui Geoff. Sau eram, mai exact. 
Am câteva ve[ti despre el care s-ar putea s` v` intereseze. 
Sunte]i interesat` s` [ti]i de Geoff, nu?

Ceva \n leg`tur` cu tonul lui, cu felul \n care rostise \ntrebarea, \i
d`du un fior Carolinei. R`spunse slab:
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– Da, fire[te c` sunt interesat`. Dac` ave]i ve[ti despre el, eu…
– Am ve[ti, o \ntrerupse vocea, acum de-a deptul nepl`cut`.
– Tr`ie[te… so]ul meu?
– Cred c` mai bine discut`m undeva, \ntre patru ochi, doamn`

Beresford, nu? Nu-mi permit s` v` duc \ntr-un loc luxos, dar ce spune]i
de o cafea [i o gustare la Repin's, pe Pitt Street, dup` ce termina]i la
magazin? E bine pe la dou`sprezece treizeci?

– Eu… da. Voi fi acolo la dou`sprezece treizeci. Dar…
– O s` m` recunoa[te]i u[or, o asigur` vocea. Tocmai m-am \ntors

din jungla papuan` [i se vede. Dar ca s` v` fie mai u[or, voi purta o
garoaf` ro[ie la butonier`. S` nu \ntârzia]i, v` rog.

– Nu voi \ntârzia. |i tremura mâna pe receptor. Dar… domnule
Scott, nu \n]eleg cum m-a]i g`sit, de unde [tia]i c` lucrez aici? 
Adic`…

B`rbatul râse din nou, aspru [i discordant.
– N-au dat anun] avoca]ii dumneavoastr`, \ntrebând cine poate da

informa]ii despre Geoffrey de Vere Beresford? Sau poate n-a]i [tiut
asta. Poate c`…

– Desigur c` [tiam, spuse Caroline furioas`. Anun]ul acela a ap`rut
regulat \n ultimii doi ani, \n mai multe ziare. A]i luat leg`tura cu
avoca]ii mei? A]i vorbit cu ei?

– I-am sunat ca s` ob]in adresa dumneavoastr`. Trebuie s` fi fost
prea devreme ca s` fie vreun [ef prin preajm` – mi-a r`spuns secretarul
[i mi-a spus c` te g`sesc la Renton's. Ce am de spus e… personal,
doamn` Beresford. Nu cred c` a]i vrea s` vorbesc cu avoca]ii \nainte s`
stau de vorb` cu dumneavoastr`, \n]elege]i? Acum, avea un ton foarte
amuzant, dar nu mai pu]in nepl`cut, c`ci se dorea ironic.

Caroline se cutremur` [i se uit` din nou agitat` la ceas.
Dumnezeule, \ntârziase deja zece minute. Auditoriul va \ncepe s`-[i
piard` r`bdarea; nu-[i mai putea permite s` mai discute cu str`inul
acesta, cu toate c` era ner`bd`toare s` afle de ce o sunase, s` alunge
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temerile vagi pe care cuvintele lui le treziser` \n inima ei. Pentru c`
dac` Geoffrey era \n via]`… dar era imposibil. Avocatul ei b`tuse chiar
ieri apropo c` vor avea \n curând dovezi concludente ale decesului. |n
ciuda felului \n care se purtase Geoff cu ea, nu-[i dorea s` fie mort sau
bolnav. Mai degrab`, ajunsese s` fie convins` c` nu mai tr`ia, altfel 
n-ar fi stat niciodat` departe de ea timp de doi ani. Decât dac`,
desigur…

– Ei bine – vocea nazal` \i \ntrerupse gândurile – ne vedem mai
târziu, doamn` Beresford. Dou`sprezece treizeci fix. {i a[ veni singur,
\n locul dumneavoastr`. |nainte s`-i poat` r`spunde, la cap`tul cel`lalt
al firului se auzi un zgomot metalic [i, apoi tonul.

Caroline r`mase la birou, \ncercând s`-[i recapete cump`tul.
Mâinile \i tremurau \nc`, iar fruntea \i era umed` de sudoare. Se ridic`
[i-[i sim]i picioarele ca din jeleu.

O b`taie \n u[` o anun]` pe Sue. Vinovat`, Caroline \[i adun`
repede noti]ele.

– Oh, Doamne, ce \ngrozitor! Vin imediat, Sue…
– V` sim]i]i bine, domni[oar` Beresford? \ntreb` fata, \ngrijorat`.

Sunte]i palid`. S-o chem pe domni[oara Poole? Dac` nu v` sim]i]i bine,
sunt sigur` c` o s` ]in` ea prelegerea.

– Nu poate, din p`cate. Caroline se adun`. E una nou`, despre
politic`, [i n-am notat decât titlurile. Dar m` simt perfect. Doar c`…
telefonul acela a fost sup`r`tor. |n drum spre u[`, ezit`. Ar fi o prostie
s` se vad` singur` cu misteriosul [i amenin]`torul Tom Scott. Dac` va
\ncerca s-o [antajeze cumva? Dac`… Sue, spuse ea, sun`-l pe domnul
Lawson de la Lawson and Barnes, te rog. Spune-i c` vreau neap`rat 
s`-l v`d \n diminea]a asta. Voi fi la biroul lui cât de curând pot dup`
dou`sprezece. Spune-i c` e important [i roag`-l, ca o favoare, s` m`
a[tepte. Faci asta?

– Desigur, domni[oar` Beresford. Ezit`, nelini[tit`, \n timp ce
Caroline travers` coridorul. 
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Sunte]i sigur` c` v` sim]i]i bine? Vre]i o aspirin`? Am câteva \n
geant`.

– Sunt bine, insist` Caroline. Prin u[a \ntredeschis` a biroului
domni[oarei Poole, z`ri un p`r ro[iatic [i auzi râsul muzical [i vesel al
Barbarei Lomax. Dintr-un motiv oarecare, sunetul \i d`du curaj. 
Ridic` b`rbia [i aparent, era din nou st`pân` pe ea [i demn`, când intr`
\n sala de [edin]e.

– Bun` diminea]a, doamnelor [i domnilor [i, v` rog, ierta]i-m` c`
v-am f`cut s` a[tepta]i. Am fost re]inut` de o convorbire telefonic`
nea[teptat`.

Zâmbete \ntâmpinar` scuzele ei succinte [i Caroline sim]i cum \i
cre[te inima. Era popular` printre colegii ei, pl`cut` [i respectat`. 
{i erau lucruri de f`cut, schema aceasta nou` de lansat: ca s` reu[easc`,
trebuia s` aib` acordul [i sprijinul [efilor de departamente.

|n interesul de a le expune propunerea ei, uit` de vocea nazal` [i
dezagreabil` care o tulburase atât, o alung` \ntr-un col] al min]ii.

Dup` ce termin` prezentarea, urmar` \ntreb`rile: 
Caroline r`spunse alert, nefiind nevoie s` se uite pe noti]e. 
Rezervase o or` pentru prelegere [i discu]ii – \ntârzierea ei scurtase
timpul [i era necesar s` se concentreze la esen]ial, s`-[i fac` auditoriul
s` \n]eleag` c` propunerea ei va aduce o eficien]` crescut`.

Ca \ntotdeauna, erau unul sau doi din directorii mai \n vârst`, care
erau reticen]i la schimbare [i erau greu de convins: dup` ce se termin`
[edin]a, Caroline se trezi stând cu ei \n cantina personalului,
folosindu-[i pauza de zece minute ca s` continue discu]ia.

Când se \ntoarse \n birou, avea de condus câteva interviuri – un [ir
de nou-veni]i agita]i st`teau pe scaunele din fa]a biroului ei, fiecare
a[teptând s` fie chemat la ea [i fiecare cerând \ntreaga ei aten]ie pentru
sfertul de or` alocat pentru a decide pe ce post [i unde s` fie angaja]i.
Sau, \n unele cazuri, dac` s` fie angaja]i.
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Cu ajutorul domni[oarei Poole, [irul sc`zu treptat: erau pu]ine
cazuri dubioase [i rutina nu suferi \ntreruperi, dar, când terminar`,
Caroline era extenuat` [i avea o durere de cap cumplit`. I se p`ruse o
diminea]` lung`, dar slav` cerului, era aproape dou`sprezece…

– Oh, domni[oar` Beresford, spuse domni[oara Poole, sper s` nu
te superi, dar \n diminea]a asta am l`sat-o pe domni[oara Lomax s`
]in` discursul pentru juniori. Eu… Ezit`, figura ei plat` [i ascu]it`
schi]ând un zâmbet nesigur. Am vrut s` te \ntreb, dar Sue Granger a
spus c` e[ti ocupat`, a[a c` n-am vrut s` te deranjez. {i domnul David
a spus c`…

– Desigur c` nu m` sup`r, interveni Caroline. Era curioas` când
vorbise David cu domni[oara Poole despre Barbara, dar nu reu[i s`
adune energie s` \ntrebe. Cum s-a descurcat? \ntreb` ea, for]ându-se s`
par` interesat`.

Ochii domni[oarei Poole se aprinser` \n spatele lentilelor groase.
Era o fat` inteligent`, de[i lipsit` de imagina]ie, care-[i f`cea foarte bine
treaba, dar nu-i pl`cea – a[a cum Caroline [tia prea bine – s`-[i asume
responsabilitatea sau s` ia decizii. Spuse evaziv:

– Oh, destul de bine, mi s-a p`rut, dar poate c` tu…
– Nu, r`spunse Caroline plictisit`, locul t`u \l ia, nu pe al meu.

Dac` tu crezi c` e capabil`, o s` te cred pe cuvânt, domni[oar` Poole.
Oricum, mai ai \nc` dou` s`pt`mâni s-o \nve]i meserie, nu?

– Da, \ncuviin]` domni[oara Poole, apoi ad`ug` nefericit`: hm…
domni[oara Lomax a \ntrebat dac` poate pleca mai devreme. 
Am promis c` te \ntreb, dar eu – \nghi]i \n sec – ne-am gr`bit atât, \ncât
am uitat.

Caroline se uit` la ceas. Era dou`sprezece f`r` dou`zeci.
– Ei bine, spune-i c` poate s` plece. Dac` e important.
– A zis c` este. Eu… Asistenta ei ezit` din nou [i, amintindu-[i

propria dorin]` de a pleca mai repede [i improbabilitatea de a putea,
Caroline o gr`bi ner`bd`toare:
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– Da, domni[oar` Poole?
– Cred c` ea – ei bine, a considerat din oficiu c` are perimisiunea

ta. Adic`, a plecat.
– Oh, spuse Caroline sec. Era un efort s` exprime dezaprobarea

corespunz`toare, când gândurile i se \nvârteau haotic \n jurul
propriului interviu care se apropia, dar de dragul disciplinei, reu[i. 
O s` vorbesc luni cu domni[oara Lomax despre asta.

Domni[oara Poole p`ru ofensat`: i se \nro[ir` obrajii [i vârful
nasului.

– A fost vina mea, domni[oar` Beresford. }i-am spus, am uitat s`-]i
transmit. {tiu c` ar fi trebuit s-o fac. Dar domni[oara Lomax era sigur`
c` n-o s` te deranjeze – având \n vedere c` te duci la ea \n weekend, 
s-a gândit c` vei \n]elege c` trebuie s` comande lucruri, alimente…

Caroline oft`, p`strându-[i cu greu calmul. |[i dorea ca domni[oara
Poole s` plece – mai avea \nc` scrisori de semnat [i trebuia s` verifice
noul program de [edin]e \nainte s` poat` spera s` plece. {i domnului
Lawson, cu toat` amabilitatea lui, n-o s`-i plac` s` a[tepte.

– Atunci, vom uita totul, spuse ea t`ios, dar ai face bine s`-i explici
luni, cu tact, domni[oarei Lomax c` la Renton's nu se obi[nuie[te s` se
plece f`r` permisiunea [efului de departament. Faci asta, te rog?

– Da, spuse f`r` entuziasm domni[oara Poole. Dar \n ciuda
acordului tacit cu sugestia Carolinei, r`mase pe loc. Trebuir` zece
minute pre]ioase s-o clinteasc`. {i alte zece ca s` se ocupe de munca
de birou.

Sue b`tu la u[` când Caroline tocmai se schimbase \n hainele de
strad` [i \[i aranja machiajul, gata de plecare.

– Oh, domni[oar` Beresford, \mi pare r`u c` n-am putut s` v`
anun] mai devreme, dar a fost a[a o agita]ie \n diminea]a asta [i când
am \ncercat s` v` prind, domni[oara Poole era aici, a[a c` n-am vrut s`
v` \ntrerup.
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– Sue! Caroline puse rujul \n geant` [i se \ntoarse \ngrijorat` spre
secretara ei. Nu-mi spune c` n-ai reu[it s` iei leg`tura cu domnul
Lawson!

Sue zâmbi.
– A sunat dumnealui, \nainte s` am [ansa s` telefonez. 

I-am transmis mesajul dumneavoastr` [i a spus c` e perfect, pentru c`
[i el vrea s` v` vad`. A[a c` v` a[teapt`, domni[oar` Beresford, [i m-a
rugat s` v` spun c` dac` nu v` duce]i acas`, poate lua]i prânzul cu
dânsul. Am notat mesajul \n carne]elul dumneavoastr`, dar probabil c`
n-a]i observat. Am a[teptat, ca s` m` asigur.

– Ai fost dr`gu]`, Sue – mul]umesc. Chiar nu m-am uitat \n
carne]el. Caroline \[i puse p`l`ria [i ie[ir` \mpreun`, al`turându-se
ultimului rând de angaja]i care luau liftul spre parter.

– V` sim]i]i mai bine, domni[oar` Beresford? \ntreb` Sue,
strecurându-se cu greu \n col]ul Carolinei.

– Mult mai bine, min]i ea. Weekend pl`cut, Sue, spuse când
mul]imea care se gr`bea spre tramvai le desp`r]i.

– S` fi]i sigur`, strig` Sue. La revedere, domni[oar` Beresford! 
Ne vedem luni…

– La revedere, \ngân` Caroline. Mergând \ncet prin mul]ime,
ajunse la Martin Place. Când s` intre \n`untru, Alvisul lui David trecu
\n vitez`.

David era la volan, f`r` p`l`rie, zâmbea. Al`turi, râzând spre el, cu
un morman de pungi de cump`r`turi \n bra]e, st`tea Barbara Lomax.
Nici unul n-o observ`. Caroline \i urm`ri pân` ie[ir` din raza vizual`,
con[tientizând un pumnal \n inim`, apoi, cu picioare de plumb, urc`
sc`rile pân` la biroul avocatului.

Era dou`sprezece [i dou`zeci, dar nu se mai gr`bea. Tom Scott
putea s-o a[tepte.
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Capitolul 3

Arthur Lawson ascult` \ncruntat povestirea Carolinei despre
convorbirea telefonic`. Era un om ager [i bun, \i era atât prieten cât [i
sf`tuitor legal, acum, [i Caroline avea \ncredere oarb` \n judecata lui.

– Ai fost de acord s` te \ntâlne[ti cu individul `sta la dou`sprezece
[i jum`tate?

– Da… ei bine, nu prea puteam s`-l refuz, nu?
– |n condi]iile astea, presupun c` nu, oft` avocatul. Dar m` bucur

c` mi-ai spus – ar fi fost extrem de ne\n]elept s` te vezi singur` cu el.
Se uit` la ceas. Ar fi bine s` plec`m, cred. Nu-mi miroase a bine. 
De fapt, [i eu am ceva ve[ti pentru tine – dar asta r`mâne dup` ce st`m
de vorb` cu misteriosul Scott. Se ridic` [i-i deschise u[a. Cheam` liftul,
draga mea. |i spun secretarei c` plec [i economisim timp. Nu vrem 
s`-l rat`m pe prietenul Scott.

Caroline \i urm` sfatul [i \n timp ce a[tepau s` vin` liftul, Arthur
Lawson continu`:

– Cel mai bun plan e s` intri singur`, Caroline. |ndat` ce localizezi
– ce era, garoafa lui ro[ie – du-te la el [i f`-te cunoscut`. Alege o mas`
lâng` una liber`, dac` po]i. O s` fiu imediat \n spatele t`u. M` po]i
prezenta cu prima ocazie – dar mai \ntâi, las`-l s`-]i spun` ce vrea. 
S-ar putea s` nu fie atât de amabil dac` [tie c` sunt cu tine.
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– Crezi c` e un [antajist, nu? \[i ]inu Caroline respira]ia.
Liftul ajunse [i avocatul o lu` de bra].
– Urc`. U[ile se \nchiser` \n urma lor [i avocatul ad`ug` cu

blânde]e: da, Caroline, asta cred c` este. Felul cum te-a abordat d` de
b`nuit. Dar \ntr-un astfel de caz, nu ne putem permite s` rat`m [ansa
de a ob]ine informa]ii precise, când ni se ofer`. Dac` Scott sugereaz`
c` informa]iile lui valoreaz` bani, introdu-m` numaidecât \n discu]ie –
ai \n]eles?

– Cred c` da. Eu… Dintr-un motiv oarecare, \i d`dur` lacrimile. 
Se poate ca Geoff s` fi dat de necaz, ad`ug` ea deprimat`.

– Posibil, \ncuviin]` sec Arthur Lawson. Nu-l cunoscuse prea bine
pe Geoffrey Beresford, dar se l`murise repede \n privin]a lui. 
Geoff intra mereu \n necazuri, nu-i a[a? Dar nu e[ti r`spunz`toare, nici
financiar, nici \n alt fel, Caroline, copila mea. |n]elege odat`!

– Da.
– {i nu-]i mai face atâtea probleme. O s` am eu grij` de tot.
– Mul]umesc. Caroline \i zâmbi recunosc`toare.
Liftul \ncetini, ajunse la parter [i opri. Avocatul deschise u[ile [i

coborâr`.
Mergând lâng` el pe strad`, \n aglomera]ia de weekend, Caroline

nu mai avu ocazia s` spun` ceva. F`cur` \n t`cere cele câteva sute de
metri pe strada Pitt [i ajungând \n fa]a cafenelei, se opri o clip` s`-[i
trag` sufletul [i apoi intr`, urmat` la câteva secunde de Arthur Lawson.

La \nceput, dup` str`lucirea luminii de afar`, Caroline nu putu s`
vad` nimic. Cafeneaua era aglomerat`, aproape toate mesele erau
ocupate [i-i trebui câteva minute s` scruteze \nc`perea. Nu era nici
urm` de vreo garoaf` ro[ie la butoniera nim`nui: nimeni nu-i arunc`
mai mult de-o privire trec`toare [i nu f`cu vreo \ncercare s` intre \n
vorb` cu ea.

Dar a[tept`, r`spunzând din cap la \ntrebarea chelneri]ei, pân`
când Arthur Lawson veni lâng` ea.
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– N-a ap`rut, nu? M` gândeam eu c` n-o s` se arate.
– Nu, recunoscu ea. Se sim]ea inimaginabil de u[urat`.
– Vrei s` a[tep]i? \ntreb` avocatul. Te-am invitat la mas`, \]i aduci

aminte? De fapt, m` gândeam s` te duc la localul unguresc pe care 
l-am descoperit, dar dac` preferi s` r`mânem aici, n-am nici o
problem`. |mi plac sandvi[urile de club.

– Ei bine… Caroline privi nehot`rât` \n jur, direct \n ochii alba[tri
[i indiferen]i ai unui individ \nalt, \mbr`cat s`r`c`cios, al c`rui bronz
era atât de profund \ncât sem`na cu pielea. Se zgâi la el, deschise gura
s` spun` ceva, dar apoi o \nchise, c`ci str`inul trecu chiar pe lâng` ea,
murmurând o scuz`. Nu avea nici o butonier` [i evident, nu avea nici
un interes f`]` de ea, c`ci se a[ez` imediat la o mas` liber` [i \ncepu s`
studieze meniul, f`r` s`-[i mai ridice privirea.

Inima Carolinei reveni la ritmul normal.
– Nu cred c` are vreun sens s` a[tept, spuse ea, dintr-o dat`

ner`bd`toare s` evadeze.
Arthur Lawson \i zâmbi lini[titor.
– Atunci, nu mai a[tept`m. Mergem la Laszlo's [i mânc`m gula[. 

{i \ntre timp, o s`-]i spun [i ve[tile mele.
Laszlo's se dovedi un local micu] [i scump pe George Street, [i \n

timp ce d`dea comanda, Arthur Lawson \i povesti amuzat prima
tentativ` a so]iei lui de a g`ti gula[, ceea ce aduse zâmbetul pe buzele
Carolinei [i lumin` \n ochi.

– A[a e mai bine, \ncuviin]` avocatul, pur [i simplu nu trebuie s`-]i
ba]i capul cu treaba asta, Caroline. Cu siguran]`, Scott nu are inten]ii
curate, altfel ar fi venit la \ntâlnire. De fapt – a[tept`, \ncruntându-se,
pân` li se servi primul fel, [i apoi relu` – de fapt, te-am rugat s` vii \n
diminea]a asta pe la mine pentru c` am primit ceea ce consider a fi o
dovad` limpede c` Geoffrey a \ncetat din via]`. Oricum, e suficient cât
s` \naint`m Cur]ii o cerere cu [anse rezonabile de a primi o decizie. 
Nu ]i-am spus mai devreme, \n primul rând pentru c` am vrut s`-i d`m
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de urm` misteriosului Scott, [i apoi, am sperat c` dac` va veni, poate
ne va confirma.

Scoase din buzunar o scrisoare [i i-o d`du.
– Po]i s-o cite[ti dup` ce m`nânci. E de la un misionar catolic din

zona Telefomin, din Papua; e adresat` preotului teritorial – e o copie,
desigur; au arhivat originalul, dar am aranjat s` primim o copie
fotografiat`.

– … Au g`sit avionul – avionul lui Geoff? Caroline p`li.
– Da. A fost identificat cu certitudine. Telefomin e un teritoriu

muntos, avionul a lovit versantul muntelui [i a explodat. Nu mai
r`m`sese mare lucru din el, când l-a g`sit misionarul, dar a reu[it s`
scoat` câte ceva din`untru [i a f`cut fotografii. |ntr-una din ele, toate
cele patru litere ale marcajului de identificare apar destul de clar. 
Din nou, voi primi copii dup` poze. F`cu semn chelnerului s`-i umple
din nou paharul Carolinei. Te sup`r` ve[tile? Preferi s` a[tept`m [i s`
cite[ti scrisoarea acas`?

– Eu… sunt bine, Arthur. Ochii Carolinei erau \n farfurie. 
Se resemnase de mult cu faptul c` Geoff murise. C`s`toria lor se
terminase când o p`r`sise, nu vrusese s`-l mai vad` [i nu-i sim]ise lipsa
– \ns` f`r` doar [i poate, gândul c` via]a lui vesel` [i iresponsabil` se
sfâr[ise atât de tragic o durea profund. Puteai s` \ncetezi s` mai iube[ti
pe cineva, se gândi ea obosit`, [i totu[i, pentru c` odat` ]inuse[i la el,
era imposibil s` fii indiferent`, imposibil s` nu regre]i felul \n care-[i
pierduse via]a, s` nu-]i par` r`u.

– Uite, bea, o \ndemn` cu blânde]e Arthur. {i ia scrisoarea aceea
acas`, dac` nu cumva – Caroline, vino s`-]i petreci weekendul la
Wahroonga. {tii c` lui Alice i-ar face mare pl`cere s` te vad`. 
{i b`ie]ilor. {i n-ai mai venit de secole pe la noi, s` [tii.

– Nu pot, Arthur, zâmbi ea – am promis c` m` duc la familia
Lomax. Fata, Barbara, lucreaz` \n departamentul meu. Dar…
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– Pfui! |n cazul `sta, n-o s`-]i stau \n cale – o s` te distrezi mult mai
bine decât ai putea la noi. Cred c` are o cas` fabuloas`. Du-te, draga
mea, e exact ce-]i trebuie, te distrezi mult prea pu]in. Numai munc` [i
nici o distrac]ie, [tii cum se spune. {i, Caroline…

– Da? Se uit` la el, \i \ntâlni privirea blând` [i plin` de compasiune
[i se trezi r`spunzându-i cu un zâmbet.

– Nu fi prea sentimental` cu t`r`[enia asta. Geoff nu ]i-a f`cut prea
mult bine, [tii doar. S-a purtat cu tine – ei bine, nu trebuie s`-]i spun
eu c` s-a purat urât cu tine, nu? Pentru binele t`u, trebuie s` l`mure[ti
aspectele legale odat` pentru totdeauna. E[ti \nc` tân`r`, ai toat` via]a
\nainte. {i pe David Renton, nu-i a[a?

– Nu [tiu dac`-l am… \ncepu Caroline, dar Arthur o \ntrerupse.
– Sunt avocatul t`u, \i aminti el, [i nu po]i avea secrete fa]` de

avocatul t`u. Renton a fost foarte r`bd`tor, dar nu poate s` a[tepte la
nesfâr[it. Data viitoare când te cere de so]ie, sunt sigur c` vei putea s`
accep]i. {i ar trebui s` spui da, Caroline. Nu-i datorezi nimic lui
Geoffrey Beresford. Gânde[te-te mai bine – dac` nu s-ar fi dus \n
Papua, ai fi divor]at de el, nu-i a[a?

– Da, presupun c` da, recunoscu obosit`.
– Nu e nici o presupunere, feti]o. Ui]i c` eu am intentat divor]ul

pentru tine?
– Da, dar…
O b`tu u[or pe mân`.
– Femeile! Sunte]i toate la fel – ilogice, imprevizibile [i v` place al

naibii s` suferi]i \ndelung. Mai mult, nici nu te-ai atins de mâncare.
Laszlo o s` se simt` ofensat, iar eu nu voi mai \ndr`zni s` vin aici. 
O s`-]i comand un desert de la care n-o s` te po]i ab]ine. {i vom vorbi
despre lucruri mai pl`cute…

Cedând eforturilor lui de a o convinge, Caroline reu[i s` m`nânce.
Dar \[i sim]ea inima grea. Dintr-o dat`, f`r` nici un avertisment, via]a
devenise oribil de complicat`. |[i dorise de doi ani s` fie liber`, s`
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poat` accepta propunerea la care f`cuse atât de des aluzie David… dar
acum, când se p`rea c` era aproape de libertate, se \ntreba nefericit`,
dac` lui David \i va mai p`sa c` nu mai are obliga]ii, dac` o va mai cere
\n c`s`torie. Ba chiar dac` ea \ns`[i mai vroia. Pentru c` mai presus de
toate, vroia ca mariajul lui David s` fie fericit. {i ar putea fi, acum c` o
cunoscuse pe Barbara, acum c`…

Trebui s` fac` eforturi mari s`-l asculte pe Arthur, s`-[i ia gândul, s`
r`spund` amabil la tachin`riile lui. Dar reu[i, [i dup` ce terminar`
prânzul, se sim]ea mult mai fericit`.

La u[a restaurantului, Arthur spuse:
– Ma[ina mea e \n parcare – o aduc \n câteva clipe, dac` vrei s` te

duc \napoi.
– Nu, sincer – ai fost deja prea dr`gu]. {i o s` \ntârzii la tenis. 

Pot s` iau tramvaiul. |i \ntinse mâna [i avocatul i-o strânse.
– Bine, te sun \ntr-o zi-dou`, când o s` am ceva definit. |ntre timp,

fruntea sus! {i dac` individul `la, Scott, mai \ncearc` ceva, ia imediat
leg`tura cu mine. Promi]i?

– Promit, \ngân` Caroline, pierindu-i entuziasmul de moment.
|ntocându-se la King's Cross \ntr-un tramvai aproape gol, auzi din

nou \n gând vocea nazal` [i ironic` a celui care-[i spusese Tom Scott.
Dac` \ntr-adev`r avea ve[ti despre Geoffrey, dac` Geoff era \n via]`,
dac`…

Posibilit`]ile i se \nvârteau \n minte la nesfâr[it. Coborând la King's
Cross, hot`r\ s` se \ntoarc` pe jos la apartament; nu era departe [i s-ar
putea s`-[i mai limpezeasc` gândurile. Se opri s` se uite la vitrina unui
magazin, surprinse reflexia unei fe]e arse de soare care \i era vag
cunoscut`, dar când se \ntoarse, nu recunoscu pe nimeni din imediata
apropiere.

"Adun`-te", \[i spuse iritat`, "\]i imaginezi. B`rbatul acela cu chip
\ntunecat de la Repin's nu poate fi Tom Scott, altfel ar fi vorbit cu tine.
|n orice caz, de ce crezi c` s-ar deranja s` te urm`reasc`?"
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Totu[i, \n ciuda ra]iunii, Caroline privi nelini[tit` peste um`r de
vreo zece ori \nainte s` porneasc` pe Elizabeth Bay. Nu era nimeni
despre care s` se poat` spune c-o urm`rea [i cu un pas mai vioi, porni
\n josul dealului, v`zând apele albastre ale portului \ntinzându-se \n
fa]a ei.

{i, la poalele dealului, \n fa]a blocului ei, se afla Alvisul lui David.
David a[tepta, pu]in cam nemul]umit, pe palier, \n fa]a

apartamentului ei.
– Oh, David, vroiai s` vorbe[ti cu mine? Eu… n-am [tiut, adic`…
– Nu ]i-a transmis Barbara mesajul meu? \ntreb` David.
– Nu. Cu cheia \n u[`, Caroline se \ntoarse cu fa]a spre el. Nu mi-a

spus nimic.
– Ei bine, am sunat la tine la birou \n diminea]a asta – erai \n sala

de [edin]e, cred. Am rugat-o pe Barbara s`-]i spun` c` vin s` te iau.
Probabil a uitat. Oft`. M` tem c` \nc` nu-[i ia slujba prea \n serios, f`r`
\ndoial`, dar dac` r`mâne \ndeajuns de mult, o s` \nve]e. Nu c` m-a[
a[tepta s` r`mân`! Oricum – pot s` intru?

– Desigur. David venise rareori acas` la ea de când intrase \n
subordinea lui [i Caroline era surprins` c` venise acum. E[ti foarte
dr`gu] c` ai venit s` m` iei – nu m` a[teptam.

– Nu, \ncuviin]` David pe un ton sec. A[tep]i foarte pu]in din
partea mea, nu-i a[a, Carol? Vroiam o [ans` s` stau de vorb` cu tine, s`
termin`m discu]ia de asear`. {i s` clarific ne\n]elegerea care poate s` fi
ap`rut \n urma serii de ieri. Ochii lui erau pe fa]a ei, gravi [i fic[i, ba
chiar pu]in acuzatori. Caroline sim]i c`-i urc` ro[ea]a \n obraji [i-[i
plec` privirea.

– David, eu… o s` fac o cafea, bine? Sau preferi o b`utur`?
Dac` s-ar fi uitat la el, ar fi v`zut spasmul de durere care-i chinui

fa]a, dar \[i ]inea ochii \n p`mânt [i dup` o clip`, David \[i reveni.
– Dac` vrei, cafea – e pu]in cam devreme pentru t`rii. 

Desigur, dac` nu cumva vrei s`-]i \neci amarul. Asta vrei, Carol? 
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Mâinile lui se odihnir` u[oare pe umerii ei [i sim]i c` tremur` sub
atingerea lui.

|l iubea atât de mult, de atâ]ia ani \mpov`ra]i [i plini de
singur`tate… inima ei tr`d`toare b`tea atât de tare acum, ca o
creatur` vie care se lupta s` evadeze din pieptul ei. |ntotdeauna fusese
a lui, \i apar]inuse dintotdeauna. Ar fi atât de u[or [i de fatal s`
recunoasc`, s`-[i ridice buzele spre ale lui, s`-i spun` c`-l iubea – c`
Geoffrey, cu toate c` se m`ritase cu el – nu contase niciodat` cu
adev`rat… {i totu[i, nu putea s` fac` ea primul pas, se temea. 
Era Barbara. {i era [i amintirea oribil` a vocii nazale pe care o auzise
acum câteva ore – vocea lui Tom Scott, care nu venise la \ntâlnire, dar
care, dintr-un motiv obscur, z`bovea \n dedesubturile con[tiin]ei ei, ca
o umbr` vag` [i amenin]`toare. Pân` nu-l va vedea, nu va putea fi
sigur` c` era liber`, nu va \ndr`zni s` cread` \n probele lui Arthur
Lawson. Pentru c` dac` tipul nu era un [antajist, atunci…

Caroline \[i mu[c` buza.
– O s` pun de cafea, spuse ea, for]ându-se s` par` vesel`. 

Bra]ele lui David alunecar` \n l`turi. Deschise fereastra fran]uzeasc`,
ce d`dea \n balcon.

– Te a[tept aici. Ai face bine s`-]i faci bagajul pân` fierbe, pentru c`
se presupune c` juc`m tenis la Pott's Point, \n caz c` nu [tiai.

Tonul lui era brusc. Caroline ezit` [i apoi, mai degrab` obosit`, se
duse \n buc`t`rie [i preg`ti filtrul. Azvârli câteva haine la \ntâmplare \n
valiz`, amintindu-[i s` includ` [i echipamentul de tenis.

– Ai o priveli[te minunat`, \i spuse David, când se \ntoarse cu
cafeaua pe balcon. 

– Da, o ador. {i \mi palce la nebunie s` m` uit la iahturi. 
Mâinile nu \i erau tocmai sigure când turn` cafeaua.

– Mul]umesc. Am [i eu un iaht. Dar nu l-ai v`zut niciodat`, nu-i a[a?
– Ba da. Te-am v`zut de multe ori.
– De aici?
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– Da.
|i oferi o ]igar` din port]igaretul lui.
– Dar n-ai navigat niciodat` cu mine, Carol. Cuvintele lui aveau o

urm` de repro[.
– Nu.
– Carol, te-am a[teptat al naibii de mult, spuse el, inhalând fum. 

Nu mai pot continua a[a. Am lucrat \mpreun`, am jucat teatru
\mpreun` – ne-am pref`cut, amândoi. Dar exist` limite, [tii, pân` la
care poate \ndura un b`rbat. Asear`, \ncercam s`-]i spun c` am ajuns la
cap`tul puterilor. |n]elegi, po]i s` \n]elegi?

– Eu – Caroline sim]ea un nod \n gât, iar lacrimi fierbin]i \i ardeau
pleoapele – nu [tiu, David. … |ncerc, dar…

– Ascult`, o opri el cu asprime, am treizeci [i opt de ani. 
Am \nceput dintr-o dat` s`-mi dau seama cât de singur sunt, ce pierd
– ce am pierdut amândoi, \n to]i anii `[tia. Cred c` Barbara mi-a
deschis ochii – e atât de tân`r`, cu inima atât de u[oar`, [i e atât de
plin` de via]`, \ncât… oh, nu [tiu, mi-a adus nelini[te, Carol. Te rog –
\ntinse mâna când ea vru s` vorbeasc` – las`-m` s` termin ce am de
spus, nu dureaz` mult. |n pu]ine cuvinte, vreau s` m` c`s`toresc,
cred… s` m` c`s`toresc [i s` m` a[ez la casa mea, s` am un c`min [i
copii, s`-mi \mpart via]a cu cineva. Poate c` ]i-e greu s` \n]elegi, dar…

– |ncerci s`-mi spui, \ntreb` Caroline cu buzele strânse [i cu gâtul
atât de uscat \ncât abia dac` rostea cuvintele, David, \ncerci s`-mi spui
c`… o s` te c`s`tore[ti cu ea, cu Barbara?

– Presupun c` s-ar putea ajunge la asta, recunoscu David, dac` tu
nu… la naiba, Carol! O prinse de mân`, smucindu-i cea[ca de cafea \n
a[a fel \ncât lichidul se v`rs` \n farfurie. De fapt, \ncerc s` te fac s`-mi
spui despre scrisoarea pe care ai primit-o \n diminea]a asta.

– Scrisoare? Caroline se zgâi la el, uluit`. Ce scrisoare? Nu [tiu la
ce…
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– Cea pe care ]i-a dat-o Arthur Lawson. El ]i-a dat-o, nu-i a[a? 
Te-ai v`zut cu el? Vocea \i tremura la marginea furiei.

– Oh! Uitase de ea, când \l v`zuse pe David. O scoase din geant`.
Asta, copia dup` scrisoarea despre… accidentul lui Geoff?

– Aia. N-aveai de gând s` mi-o ar`]i, sau m`car s` pomene[ti de ea?
Nu [tiai c` a[ fi interesat?

– Eu… Ce putea s` spun`? Nu se gândise s` i-o arate, nici m`car
nu avusese idee c` [tia de existen]a ei. }i-a spus Arthur despre ea?

– Bine\n]eles. Draga mea Carol, Arthur Lawson mi-a trimis rapoarte
de când a \nceput s` lucreze pentru tine. Poate \]i aminte[ti c` a fost
ideea mea s` se fac` cercet`ri \n privin]a dispari]iei lui Geoffrey. 
Unul din avantajele faptului c` am mo[tenit Renton's este acela c`-mi
pot permite luxul de a angaja detectivi particulari. Am trimis un om \n
Papua, s` afle tot ce se poate independent de investiga]iile lui Arthur,
care au fost f`cute, dup` cum [tii, pe canalele oficiale [i \n numele t`u.
Am crezut c` dac` sunt \ndr`gostit de tine [i vreau s` ne c`s`torim, am
dreptul s` fac asta. Eu – ezit` [i-i strânse mâna mai tare – draga mea,
[tiai ce simt pentru tine, nu? N-am f`cut niciodat` un secret din asta,
Dumnezeu [tie. Dar te-am l`sat \n pace cât ai fost c`s`torit` cu Geoff –
te-am l`sat singur`, sau pe aproape, atâta timp cât a existat [ansa ca el
s` fie \n via]`. Acum, eu… Se aplec` spre ea [i-i tremur` vocea când
vorbi din nou: Acum, vreau s` m` \nsor cu tine, Carol, dac` m` accep]i.
Chiar dac` nu sunt decât a doua ta op]iune…

– A doua mea op]iune? Oh, David, cum po]i s`-]i imaginezi c` ai
putea fi vreodat` al doilea? Eu… David, eu n-am \ncetat niciodat` s` te
iubesc, \n to]i anii `[tia. Dar… Arthur Lawson spusese c` data viitoare
când o va mai cere David \n c`s`torie va fi liber`. Doar c` propunerea
lui David venise mai devreme decât \ndr`znise s` cread`: \n diminea]a
asta, se \ntrebase – v`zându-l cu Barbara Lomax – dac` i-o va mai face
vreodat`, chiar dac` o mai iubea \nc`…
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– Nu intr`m acum \n subiectul `sta, spuse David cu un zâmbet
strâmb. Te-ai c`s`torit cu Geoff Beresford. Am \ncercat s` te ur`sc
pentru asta, dar… ei bine, n-am putut. Subiectul c`s`toriei tale este
unul dureros pentru mine, dar trebuie adus \n discu]ie. Nu-]i imagina
c` te \nvinuiesc c` te-ai m`ritat cu Geoff, nici m`car c` l-ai iubit – erai
perfect liber` s-o faci. Eu te-am l`sat s` pleci – am fost atât de prost
\ncât te-am l`sat, doar c`, sincer s` fiu, am crezut c` o s` m` a[tep]i. 
Se \nro[i. A fost unul din lucrurile acelea. M-am angajat \ntr-o slujb` de
care sincer nu credeam c` voi fi capabil [i – am supravie]uit. De asta
am rupt logodna noastr`; am considerat c` e singurul lucru decent pe
care-l puteam face, de dragul t`u.

– Care – David, care era slujba?
– Oh, o slujb` oarecare, nu mai conteaz` acum, r`zboiul s-a

terminat [i a fost dat uit`rii; totul a fost atât de demult.
– Da, dar…
David arunc` ]igara.
– Dup` cum [tii, serviciile militare m-au refuzat, toate trei. Mi-a dat

un complex colosal de inferioritate, a[a c`, atunci când mi s-a oferit
ocazia, am profitat. Am sim]it c` trebuie, dac` vreau s`-mi pot privi din
nou prietenii \n fa]` – pe cei care au luptat \n Africa de Nord – \n Noua
Guinee, pe s`rmanii de la calea ferat` din Tailanda. Dar nu m-am
gândit c` o s` te pierd – sau s` spun mai bine, nu m-am gândit c` Geoff
Beresford o s` mi te ia. Oricum – strânse din buze – asta s-a \ntâmplat,
nu-i a[a?

– Da, recunoscu ea nefericit`. Dar dac` mi-ai fi spus, dac` mi-ai fi
explicat! Oh, David, de ce n-ai f`cut-o? De ce m-ai l`sat s` cred c` nu
m` mai vrei?

– Nu am avut voie s`-]i spun, nici m`car mama n-a [tiut. A fost o
opera]iune secret`, numai Dumnezeu [tie de ce. Oricum, nu mai
conteaz` acum, nu?

– Pentru mine, conteaz`.
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Bra]ele lui David venir` \n jurul ei.
– Conteaz`, Carol? Contez pentru tine?
– |ntotdeauna ai contat pentru mine mai mult decât orice pe lume.

Te iubesc, David, nu \n]elegi? Te iubesc cu toat` fiin]a mea, eu… oh,
David, ce altceva pot s` spun?

– Nimic, [opti David. O trase spre el [i-i c`ut` buzele. E de-ajuns,
draga mea – de-ajuns pentru amândoi, cred.

Caroline se ag`]` de el, ame]it` de \ncântare, sim]indu-se dintr-o
dat` nebune[te [i incredibil de fericit`. |n raiul sigur al bra]elor lui
David, nu-i mai era team`.

Erau amândoi destul de tulbura]i, când \i d`du drumul, \n cele din
urm`.

– Acum, râse el, acum putem s` bem, Carol. Ca s` s`rb`torim
logodna noastr`. Pentru c` te vei c`s`tori cu mine, nu-i a[a, imediat ce
se vor clarifica apectele legale?

Caroline ezit` o clip`, [i \n momentul acela sun` telefonul. 
Un instinct mai puternic decât ra]iunea \i spuse cine era [i teama se
\ntoarse s`-i r`ceasc` inima.

Spuse, cu o voce ascu]it` de iritare:
– Ar fi mai bine s` r`spund. Abia dac` auzi protestul indignat al lui

David. Mi[cându-se ca un robot, travers` sufrageria mic` [i luminoas`,
[i ridic` receptorul.

– Doamna Beresford? Nepl`cuta voce nazal` p`rea s`-i r`sune la
infint \n minte. R`spunse slab:

– Da. Doamna Beresford la telefon. Ce dori]i?
– Oh, s` vorbesc cu dumneavoastr`, desigur. S` aranj`m o alt`

\ntâlnire.
– N-a]i venit la Repin's, se cutremur` Caroline.
– Ah, cum s` nu? râse Scott. Doar c` n-a]i venit singur`, nu-i a[a? 

V-am spus s` veni]i singur`, dar a]i f`cut cum a]i vrut [i l-a]i adus pe
prietenul dumneavoastr`, domnul Lawson, ca s` \ncerca]i s` m`
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prinde]i \n capcan`. Eu n-a[ face astfel de lucruri, doamn` Beresford,
serios nu, când a[ avea de-a face cu un individ ca mine, care [tie cum
merg treburile. Data viitoare, veni]i singur`, \n]elege]i?

– Data viitoare? repet` ea furioas`. Nu va fi o dat` viitoare. Refuz s`
am de-a face cu dumneavoastr`, eu…

– Sunte]i foarte nesocotit`, o mustr` vocea.
– Nu sunt. Dac` m`car o clip` crede]i c`…
– Cred, o \ntrerupse scurt. Nu vre]i s` [ti]i despre so]ul

dumneavoastr` – [tiri autentice, de fapt, dovezi?
– So]ul meu a murit, spuse Caroline. Era con[tient` c` David st`tea

la fereastr` [i o privea. |[i sc`zu glasul: nu mai am nimic s` v` spun,
domnule Scott. Dac` ave]i vreo veste autentic`, v` rog, da]i-i-o
avocatului meu.

– Nu cred c` vre]i asta, doamn` Beresford.
Caroline fusese pe cale s` \nchid`, dar amenin]area din vocea lui o

alarm`. Se uit` din nou la David [i veni lâng` ea.
– Carol, cu cine vorbe[ti?
– Eu…
– Nu sunte]i singur`, doamn` Beresford? Nu cumva v` \ntre]ine]i

cu domnul Renton? Ia te uit`, asta chiar este o prostie din partea
dumneavoastr`, date fiind circumstan]ele. Ar putea duce la tot felul de
probleme. Dar, cum v`d c` sunte]i ocupat`, o s` v` sun mai târziu.
Gândi]i-v` la ce am spus. {i ]ine]i minte, \ncerc s` v` ajut, doamn`
Beresford – s` v` ajut, nu s` v` fac r`u…

Apoi \nchise. Caroline r`mase cu receptorul \n mân`, zgâindu-se
prote[te la el. Toate speran]ele str`lucitoare pe care le avusese acum
câteva clipe i se n`ruiser` acum. C`ci omul acela trebuie s` [tie ceva, \[i
spuse ea dezn`d`jduit`. Escroc, [antajist, indiferent ce era, p`rea arogant
de sigur pe el. {i faptul c` [tiuse sau ghicise c` era cu David \i sugera c`,
pân` la urm`, nu-[i imaginase fa]a aceea \ntunecat` [i bronzat` a c`rei
reflexie o z`rise \n vitrin`. I-ar fi fost atât de u[or s-o urm`reasc`…
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David \i lu` receptorul [i-l puse \n furc`. Apoi o lu` de um`r [i o
conduse \napoi pe balcon.

– Carol drag`, cred c` mai bine mi-ai spune ce se \ntâmpl`. Tot! 
{i – se uit` \ngrijorat la fa]a ei alb` [i la mâinile tremurânde – \]i aduc
ceva de b`ut. E[ti palid` ca o stafie. Dumnezeule nare, draga mea, nu
te sup`ra – sunt aici, nu? Nimeni nu-]i poate face vreun r`u cât sunt cu
tine, [tii c` nu poate. O strânse tare \n bra]e. |]i aduc ceva de b`ut?
Unde ]ii alcoolul?

– Acolo – nu am decât gin. {i… sherry. Dar nu vreau de b`ut,
David. Sunt bine. Doar c` mi-a fost fric`, atâta tot.

– Spune-mi ce te-a speriat, draga mea, o rug` el cu blânde]e. 
|n bra]ele lui, fu destul de u[or s` se destind` [i s`-i povesteasc`. 

O ascult` \n t`cere, \ns` ochii \i aruncau v`p`i.
– Bine! M` ocup eu de asta. Unde e Arthur Lawson, acas`, nu [tii?
Caroline \ncuviin]` din cap [i David se aplec` s-o s`rute.
– |l sun acum. O s` te descurci?
– Da, desigur. Oh, David, o s` ajungem \ngrozitor de târziu la

familia Lomax…
– Asta nu conteaz`. O s`-i sun [i pe ei, dac` vrei, s` le spun c` am

fost re]inu]i. Dar n-am de gând s` las pe nimeni s` te persecute, Carol.
Evident, tipul `sta vrea s` te [antajeze. Cred c` cel mai bine e s`-l d`m
\n vileag, s` facem cunoscut tot ce [tim – s` d`m totul la ziarele de
duminic`, dac` e nevoie. Odat` ce facem asta, n-o s` mai aib` cu ce s`
te [antajeze, pentru c` dac` Geoff tr`ie[te, nu exist` nici un motiv
plauzibil pentru care s` nu dea un semn. Nu cred nici o clip` c` e viu
– `sta e un [iretlic de doi bani, calculat s` te sperie, de[i n-am idee la
ce se a[teapt` individul `sta. Oricum, s` vedem ce p`rere are Arthur.
Dac` el crede c` putem chema poli]ia, a[a vom face. Ce zici, iubito?

– David – vocea Carolinei era aproape stins` – dac` Geoff
tr`ie[te…
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– Atunci, e[ti \nc` so]ia lui, continu` el sec. Ridic` receptorul,
form` num`rul [i a[tept`, b`tând din degete ner`bd`tor [i evitând
privirea ei. Caroline se duse indiferent` pe balcon.

– Arthur e de acord cu mine, spuse el scurt. O s` dea povestea
ziarelor, desigur, f`r` s` te implice.  Dar cred c` mai bine am pleca spre
Pott's Point, Carol. Din mai multe motive, vreau s` te iau de aici –
undeva, ad`ug` tr`gând-o spre el – unde te pot ]ine sub observa]ie, ca
s` v`d c` nu ]i se \ntâmpl` nimic.

Caroline \l urm` la ma[in` f`r` s` protesteze. Dar \[i sim]ea inima
grea. Chiar [i cu mâna lui ferm` pe bra], \i era team`.
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Capitolul 4

Davin parc` Alvisul \n spa]iul dintre Cadillacul Barbarei [i Land
Roverul pr`fuit [i se \ntoarse s`-i zâmbeasc` \ncurajator Carolinei.

– Ei bine? Te sim]i preg`tit` s` \nfrun]i petrecerea, iubito?
– N-o s` putem s` le spunem \nc`. Despre noi, adic`. Nu era o

\ntrebare, ci afirma]ia unui fapt invariabil, [i o rosti cu regret [i pu]in
nelini[tit`.

– Nu, presupun c` nu. E p`cat c` nu putem, dar – \i ridic` degetele
la buzele lui – n-o s` dureze la nesfâr[it, [tii doar. |nc` dou`-trei
s`pt`mâni, [i voi putea spune lumii \ntregi c` te vei c`s`tori cu mine!

– Oh, David! Ame]it` de extaz, Caroline \l privi printr-o cea]` de
lacrimi. De-ar fi adev`rat, de n-ar mai auzi niciodat` vocea aceea nazal`,
cu amenin]`ri voalate la fericirea ei nou g`sit`!

– Vino, o gr`bi el, [i uit` totul – absolut totul, Carol, cu execp]ia
faptului c` te iubesc. Vrei, iubito?

– Voi \ncerca, promise ea cu sinceritate.
– Bine, spuse el [i o conduse pe sc`ri pân` la u[a principal`.
– Domnul Lomax [i domni[oara Barbara sunt pe teras`, domnule

Renton, \l anun]` majordomul. Dac` vre]i s` lua]i loc, o s` le spun c`
sunte]i aici.



– Nu-]i face griji, spuse David, ne ducem pur [i simplu acolo,
Binns.

– Prea bine, domnule. Voi avea grij` ca bagajele dumneavoastr` s`
fie duse \n camere. {i dac`-mi pute]i da cheia de contact, voi duce
ma[ina \n garaj. Mul]umesc, domnule.

Terasa era extensia pavat` cu piatr` a debarcaderului, cu un teren
de tenis imediat deasupra. Dar acesta era p`r`sit [i, coborând
\mpreun` cu David, Caroline v`zu c` grupul de petrec`re]i se strânsese
la umbra unor vele colorate, bând ceai. Erau vreo [ase, \n afar` de
Russell Lomax, dintre care recunoscu o persoan`-dou` care fuseser`
asear` la Prince's.

Barbara, zvelt` [i atractiv \mbr`cat` \n pantaoni scur]i [i \ntr-un
tricou decoltat, era la debarcader, ocupat` cu ridicatul pânzelor unei
[alupe mici [i cochete, fiind asistat` de un tân`r cu p`rul blond [i
ciufulit [i cu o fa]` fermec`tor de urât`. Era \nalt [i bronzat, \ncet \n
mi[c`ri, [i David spuse, r`spunzând la salutul lui:

– Ah, tân`rul Bill e aici, v`d. Bill Kane – e jocheu pe proprietatea
Lomax de la Waharangi. O s`-]i plac`, iubito, e un tân`r extrem de
agreabil. I s-au aprins c`lcâiele dup` Barbara, cred, dar ea abia dac`
[tie de existen]a lui, \n afara cazurilor când are nevoie de el ca s`-i
aduc` sau s`-i care câte ceva! Ei bine, mai bine ne-am duce s` ne cerem
scuzele de rigoare – am \ntârziat enorm.

– Bun`, dragilor! Russell Lomax se ridic` [i veni s`-i \ntâmpine.
D`du formal mâna cu ea, ignorându-i scuzele tremurânde. Prostii, nu
conteaz`. Sunt \ncântat c` a]i reu[it s` ajunge]i. Vino [i permite-mi s`
te prezint, doamn` Beresford. David, tu-i cuno[ti pe to]i, desigur. 
{i Barbie a tot vrut s`-]i cear` p`rerea despre noua velatur` pe care o
\ncearc` la juc`ria aia a ei, a[a c` a[ vrea s` te duci [i s` arunci o privire.
Nu vei avea pace pân` nu te duci, s` [tii.

Zâmbetul lui era copil`resc [i lipsit de tragere de inim`, dar
Caroline fu surprins` s` simt` oboseal` [i \ncordare \n atitudinea lui
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aparent degajat`. Privirea lui era rece [i cercet`toare \n timp ce o
m`sur` din priviri.

– Ar`]i obosit`, doamn` Beresford. Presupun c` ai avut o diminea]`
plin`. Ia loc, te rog, [i o s`-]i aduc un ceai. F`cu prezent`rile [i o
escort` pân` la scaunul de lâng` al lui, foarte grijuliu \n privin]a
bun`st`rii ei [i totu[i o f`cea s` se simt` de parc` ar avea o sut` de ani,
se gândi ea indignat`. Nu numai c`-i separase pe ea [i pe David, dar \i
plasase inten]ionat \n grupuri diferite de vârst`. Ea era obosit` [i
trebuie d`d`cit` [i s` i se dea ceai; pe de alt` parte, David – care era
cu opt ani mai mare decât ea – fusese trimis s` stea cu Barbara [i cu
tân`rul Bill Kane.

Mult dup` ce se servi ceaiul, [alupa porni \n larg, cu David la cârm`
[i Barbara ghemuit` la picioarele lui, pierzându-se printre alte zeci de
ambarca]iuni similar ocupate [i ar`tând aproape la fel.

L`sat de izbeli[te la debarcader, Bill Kane r`mase \ncruntat \nainte
s` r`spund` comenzii lui Russell Lomax [i s` urce pe teras`, 
oferindu-i mâna Carolinei. 

– M-am gândit c` am putea s` d`m o tur` cu vedeta mea rapid`,
dac` ave]i chef, spuse Russell Lomax, uitându-se la oaspe]ii s`i. E ceva
mai pu]in energic decât tenisul, pe c`ldura asta. De[i dac` prefera]i s`
juca]i… Privirea lui o \ntâlni pe a Carolinei. Doamn` Beresford, ce
spui? |]i recomand apa, dac` te sim]i obosit`. Scoate vasul, Bill, [i 
du-o pe doamna Beresford la o plimbare, sunt sigur c` o s`-i plac`.

– Ok, domnule Lomax, r`spunse Bill f`r` entuziasm, \n timp ce
ceilal]i \ncepur` s`-[i ia rachetele [i s` se \ndrepte lene[ spre terenul
de tenis. |[i \ncruci[` ciudat picioarele [i se \nro[i \n obraji. Dar Barbie
vrea s-o ajut cu [alupa. Adic`, a spus…

– Sunt destui s-o ajute, dac` are nevoie, spuse cu hot`râre Russell
Lomax. Oricum, dup` cum o [tiu pe Barbie, n-o s` se \ntoarc` decât la
cin`. Mai ales c` are un tip care s` navigheze bucuros cu ea.
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– Nu, recunoscu posomorât Bill, nici eu nu cred s` se \ntoarc`,
domnule Lomax. F`cu un efort s` zâmbeasc` spre Caroline. Ei bine,
dac` e[ti preg`tit`, doamn` Beresford, putem pleca, hm?

– Mul]umesc, r`spunse ea cu toat` gra]ia de care fu \n stare. 
Era realmente absurd de evident c` nici ea, nici Bill, nu aveau voie s`
se amestece \n planurile celor doi Lomax, dar era o prostie s` lase ca
asta s-o supere. David o ceruse \n c`s`torie acum mai pu]in de o or` –
o s`rutase [i o ]inuse \n bra]e. {i nu mai era un pu[ti, ca s` fie cooptat
\n ceva ce nu-[i dorea. Era David Renton, pe care \l cuno[tea aproape
de când se [tia [i a c`rui so]ie va deveni, \ndat` ce va fi liber`. 
Nimic din ce vor face sau vor spune Barbara sau tat`l ei cât timp erau
oaspe]ii lor nu ar putea face vreo diferen]`.

Totu[i, \n timp ce-l urma pe Bill Kane spre debarcader, era
con[tient` de o vag` senza]ie de stânjeneal` [i \ncepu s`-[i doreasc` s`
nu fi venit. Dup` atâ]ia ani de a[teptare, ar fi dat orice s`-l fi avut pe
David un weekend \ntreg numai pentru ea, s` nu fi existat nici un risc
s` intervin` ceva \ntre ei. Nu c` era geloas`, \[i spuse, sau c` nu avea
\ncredere \n David: doar c`… oft`. Poate c` pân` la urm` era geloas`.
Barbara Lomax era atât de tân`r`, de sigur` pe ea [i de frumoas`. 
Iar David era b`rbat.

Bill Kane trase cu agilitate vasul la mal [i-i oferi mâna, politicos, dar
indiferent, cu ochii nu la ea, ci la grupul de [alupe care pluteau la un
kilometru de ei.

– Domnul Renton se pricepe de minune la [alupe, nu-i a[a? \ntreb`
el sec. Cred c` Barbie trebuie s` fie impresionat`.

P`rea atât de posomorât [i de solemn, \ncât \n ciuda re]inerilor,
Caroline aproape c` râse de el. Dar se ab]inu [i r`spunse vesel:

– Oh, nu mi-a[ face griji; domnul Renton nu \ncearc` s`
impresioneze pe nimeni – nu are nevoie. |n afar` de asta, e mult mai
mare decât Barbara.
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– De parc` asta ar conta, f`cu Bill, mai posomorât ca oricând. 
Ap`s` contactul [i motorul vasului se trezi la via]`. Scoase un zgomot
\nfrânat [i puternic, [i – ca majoritatea propriet`]ilor Lomax – era
costisitor [i evident, foarte bine \ntre]inut.

Manevrându-l competent, Bill porni \ntr-o ploaie de pic`turi [i-l
\ndrept` \n direc]ia iahturilor din dep`rtare. |i f`cu semn s` se a[eze
lâng` el [i v`zându-i buzele strânse, Caroline se \ntreb` dac` inten]iona
s`-i urm`reasc` pe Barbara [i pe David de-a lungul portului, s`-i
deranjeze, poate, creând agita]ie \n vecin`tatea lor imediat`. 
Prinser` vitez` pân` la num`rul maxim de noduri [i când Caroline
tocmai se preg`tea s` dea glas unui protest, Bill \ntoarse cârma [i
schimb` cursul, \ndep`rtându-se de [alupa lor. Bill nici m`car nu se
uit` la ei [i Caroline, pentru care toate ambarca]iunile ar`tau la fel, nu
putu s-o disting` pe a Barbarei de restul.

– Vrei s` mergem pân` la Heads? suger` Bill.
– Dac` vrei tu.
– Spune tu.
– Ei bine, atunci… da.
Era r`coare [i era pl`cut s` gone[ti pe apa limpede [i albastr` cu o

asemenea vitez`. De[i la \nceput nu prea avusese \ncredere \n Bill, se
r`zgândi repede. Poate c` Bill Kane era tân`r, ofensat [i ursuz, dar avea
respectul \nn`scut al genera]iei lui pentru ma[in`rii. Trata frumoasa
vedet` rapid` ca [i cum ar fi avut de-a face cu un cal de ras`, dându-i
frâu liber, dar controlând-o cu blânde]e [i cu pricepere: ar`tându-i
calit`]ile str`inilor, totu[i atent s` nu-[i asume nici un risc.

Când \i lovir` primele valuri mari ale oceanului, \ncetini motorul [i
zâmbi vesel, \ntorcându-se spre pasagera lui:

– |]i place?
– Foarte mult, recunoscu ea.
– {i mie. E un vas magnific. Se uit` cunosc`tor la stâncile de la

South Heads [i apoi la un vas de linie care se apropia, apoi \ntoarse din
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nou cârma. Ocolir` vasul de linie [i pasagerii le f`cur` semne cu mâna
de pe punte. Caroline citi numele de la pupa "s.s. Sharon, Londra" [i
Bill spuse cu simpatie: imagineaz`-]i – p`r`sesc Australia! Te bucuri c`
nu suntem [i noi acolo, nu-i a[a?

– Oh, nu [tiu. Anglia e o ]ar` minunat`.
– Ai fost acolo?
– Sunt englezoaic`. De[i sunt aici de la paisprezece ani, cu excep]ia

unei vizite la bunicul, imediat dup` r`zboi.
Vizita care-i deschisese ochii, definitiv [i irevocabil, \n privin]a lui

Geoffrey, se gândi ea [i alung` repede ideea. Asta fusese \n trecut [i nu
mai suporta s` se gândeasc`, pentru c` nu putuse niciodat` s`-[i
aminteasc` f`r` umilin]`. Totu[i, cuvintele bunicului ei \i r`sunar`
neclintite \n minte… "Te-ai c`s`torit cu un pierde-var`, Caroline – cu
un b`rbat care te va min]i [i te va \n[ela pân` când \]i va frânge inima.
Nu e capabil de sinceritate [i nu va fi niciodat`, cât va tr`i. |ntoarce-te,
draga mea, \ntotdeauna voi fi bucuros s` te v`d. Dar te rog, nu-l aduce
[i pe so]ul t`u, pentru c` nu vreau s`-l mai v`d vreodat` \n ochi."

Caroline \[i \n`bu[i un suspin [i ridic` brusc privirea, ca s` g`seasc`
a]inti]i asupra ei ochii alba[tri [i ingenui ai lui Bill. Doar c` acum nu
mai erau indiferen]i, ci interesa]i [i prieteno[i.

– So]ul t`u e \n Papua, nu-i a[a?
Era ca [i cum i-ar fi citit gândurile [i ro[i, stânjenit`. V`zând, Bill se

\mbujor` [i el.
– |mi pare r`u, se scuz` el repede, mi-am vârât nasul unde nu-mi

fierbe oala, am spus ceva ce nu trebuia? Doar c` mi-a pomenit ceva
Barbie [i m-am gândit… Se \ntrerupse \n mod ciudat. {i eu am avut
ideea s` m` duc \n Noua Guinee. Probabil de asta mi-am adus aminte.
Adic`…

– So]ul meu a fost acolo. A disp`rut acum aproape doi ani.
Exist`… Ezit` o clip`, apoi continu`: exist` motive s` credem c` a
murit \ntr-un accident aviatic, \n mun]i.
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– Oh! Bill ro[i mai tare. |ncetini vedeta rapid` pân` aproape se
târau [i se \ntoarse spre ea. Te rog s` m` ier]i, doamn` Beresford. 
N-am [tiut.

– E \n regul`. Caroline reu[i s`-i zâmbeasc`, dar el scutur` din cap.
– Uite, spuse el impulsiv, nu e tocmai adev`rat. Eu… ei bine,

auzisem câte ceva despre asta, din câte au spus domnul Lomax [i
Barbie. {i am vrut s` [tiu. Totu[i, n-a fost doar o curiozitate nevinovat`.

– Nu? se zgâi ea la el. Era surprins` s` afle c` Barbie [i tat`l ei [tiau
povestea dispari]iei lui Geoffrey, dar desigur, nu era nici un motiv s`
nu [tie. {i era naiv` dac`-[i imagina c` nu erau interesa]i. Se trezi
\ntrebându-se ce efect va avea asupra lor articolul din ziarele de mâine
[i din nou \[i dori s` nu fi acceptat invita]ia de a petrece weekendul cu
ei.

– Oh, jur c` n-a fost! izbucni vehement Bill. Fa]a lui tân`r` [i
p`trat` era plin` de am`r`ciune, ochii alba[tri glaciali [i furio[i. 
Uite, doamn` Beresford – o prinse de mân` – sunt \nnebunit dup`
Barbie, \ntotdeauna am fost, de pu[ti. {i ea – oh, nu m` flatez singur
c` lui Barbie \i pas` de mine, cel pu]in nu \n acela[i fel, dar – dac` a[
avea o [ans`, a[ putea s-o fac s` ]in` la mine. Am c`l`torit \mpreun`
mai bine de un an. Doar c` acum… Oft` mizerabil [i-i d`du drumul.
Presupun c` [tii la fel de bine ca [i mine care este aranjamentul din
prezent.

– Eu… Caroline \[i mu[c` buza. Sinceritatea lui Bill era
deconcertant`, iar nefericirea lui extrem de \nduio[`toare. Era un b`iat
cumsecade [i ar fi vrut din tot sufletul s`-l poat` lini[ti. Totu[i, cum \i
spusese [i lui David când ajunseser`, nu putea s` explice nim`nui c`
erau logodi]i. Pentru c` nu erau, \n ciuda promisiunilor pe care [i le
f`cuser`: nu puteau fi pân` nu [tiau sigur despre Geoffrey.

– Domnul Lomax e [eful meu [i nu vreau s`-i fiu neloial, sau s`
crezi c`-i sunt. E un [ef destul de cumsecade, una peste alta. Sunt doar
un jocheu la mo[ia lui, dar mi-a spus clar c` dac` m` ]in de treab` [i
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voi fi la \n`l]ime, pân` la urm` m` va face administrator de ferm`. 
E lucrul pe care mi-l doresc cel mai mult, pentru mine – iubesc ferma,
via]a de acolo. Doar c`, desigur, n-ar fi de-ajuns pentru Barbie. 
Nu-i a[a? Adic`…

– Nu, cred c` nu. Dar trebuie neap`rat s` r`mâi acolo?
– Nu trebuie. Mi-a[ putea lua o slujb` \n ora[. La o banc`, poate,

sau la o firm` de asigur`ri. Dar orice a[ face, tot n-a[ fi o partid` pentru
Barbie. Cel pu]in la Waharangi, fac ce [tiu mai bine, ceva ce are
perspective. M` descurc destul de bine cu oile. O spuse cu o mândrie
inocent` [i Carolinei \i fu drag de el. |[i imagina c` era bun \n ce f`cea,
dar a[a cum remarcase [i el adineauri, tot nu era o partid` pentru
Barbara Lomax. Cel pu]in, nu \n compara]ie cu David Renton. Doar c`
David nu era \ndr`gostit de Barbara, ci de ea.

– Dac` tu crezi c` domnul Renton…
– Am ochi, i-o t`ie el. Mai mult, am fost avertizat. N-am fost invitat

azi aici, am venit din proprie ini]iativ`. {i n-am fost primit tocmai cu
bra]ele deschise, te asigur! Avea un ton care nu admitea nici un
compromis [i un râs neamuzat. M`ri dintr-o dat` viteza [i motorul
puternic f`cu vasul s` ]â[neasc`. Tu [i cu mine, doamn` Beresford,
suntem \n aceea[i barc` – \n mai multe sensuri.

– Suntem? Nu v`d…
– Am [i urechi. Poate c` n-ar trebui s` vorbesc cu tine despre asta,

poate c` nu-]i face pl`cere. |mi pare r`u. Când am plecat, n-am avut
nici o inten]ie s`-]i spun nimic. Dar nu e[ti o persoan` cu care s`-mi fie
greu s` vorbesc, zâmbi el. Prespun c` n-ar fi nimic r`u dac` am fi
prieteni. Ce crezi?

– Ei bine… Caroline ezit`, con[tient` de faptul c`, \n condi]iile de
fa]`, nu-i putea r`spunde cu aceea[i sinceritate. Desigur c` putem fi
prieteni. Dar domnul Renton e [eful meu [i suntem amândoi oaspe]i
aici.
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– Bine\n]eles, [tiu asta. |i pieri zâmbetul. Schimb` direc]ia ca s`
evite s`-i stropeasc` un feribot, apoi se \ntoarse s`-i arunce o privire
Carolinei, uluit [i comp`timitor. Am plecat urechea la bârfe, doamn`
Beresford, ceea ce e \ntotdeauna o gre[eal`. |n cazul `sta, trebuie s` fi
fost mai exagerate decât de obicei. Am r`mas cu impresia c` ]ine]i
foarte mult la domnul Renton.

– {i dac` e a[a? Ar fi chiar atât de extraordinar? Ne cunoa[tem de
foarte mult` vreme.

– Asta am auzit, spuse Bill, \nmuindu-[i expresia. {i am mai auzit
c` ai fost logodit` cu el.

– Da, am fost.
– {tii, nu \ncerc s`-mi vâr nasul \n treburile tale, doamn` Beresford.

Cred c` \ncerc mai degrab` s`-]i dau un avertisment. Po]i s`-l iei sau
nu, e alegerea ta. N-o s` pretind c` nu vreau s`-l iei \n serios, pentru
c` e evident c` asta vreau; am un interes personal \n ceea ce o prive[te
pe Barbie. Dac` ar fi fost \ndr`gostit` de Renton, chiar dac` m-a[ da la
o parte [i i-a[ l`sa-o, cel pu]in a[ [ti c` Barbie e fericit`. Dar nu este.
Dac` ]ine la cineva, acela sunt eu, nu Renton. {tiu! Am motive bune s`
cred asta.

C`zu \n t`cere, evitând privirea Carolinei. Debarcaderul Lomax se
vedea deja [i \ncetini. Nu era nici o urm` de [alupa Barbarei [i Caroline
\[i sim]i inima strâns`. De pe terenul de tenis se auzeau voci, râsete,
trop`it de picioare, [i din când \n când aplauze sporadice.

– Nu s-au \ntors. Ce ]i-am spus? F`cu un semn spre port,
cuprinzând mai multe ambarca]iuni care se \ndreptau spre Heads. 
La pupa uneia din ele, Carolinei i se p`ru c` vede tricoul viu colorat al
Barbarei, dar nu putea fi sigur`. |[i \ndep`rt` privirea, sim]ind c`-i dau
lacrimile. Ceea ce era absurd [i ira]ional, \[i spuse cu repro[. Dac` nu
putea fi sigur` de David acum, dac` nu putea avea \ncredere \n el,
atunci cum putea s` spere vreodat` c` mariajul lor ar putea fi un
succes? 
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Iubirea implica \ncredere. {i David o iubea. O iubise ani de-a
rândul. Dar poate c` trecuser` prea mul]i.

Poate c`, pân` la urm`, propunerea lui venise prea târziu pentru
amândoi…

Cu inima grea, ca o piatr` \n piept, dar cu fruntea sus, Caroline \l
urm` pe Bill Kane pe treptele spre teras`.

***

Stând pe marginea patului, Caroline \[i scoase \ncet ciorapii,
privind camera luxoas` cu o \ncrunt`tur` \ngrijorat`.

Scrisoarea pe care Arthur Lawson i-o d`duse la prânz st`tea \ntins`
pe genunchii ei. De când se retr`sese \n camera ei, o citise de zeci de
ori \ncercând s`-i asimileze con]inutul. De[i nu era decât o copie,
p`rea destul de concludent`. Avionul lui Geoffrey luase foc, iar peste
r`m`[i]e crescuse l`st`ri[ul junglei, dar r`m`sese suficient din el ca s`
poat` fi identificat – o arip`, rupt` \n impactul cu p`mântul abrupt,
r`m`sese intact` [i purta literele de \nregistrare.

Nu \nc`pea \ndoial` c` avionul fusese al lui Geoffrey [i, de[i trupul
lui [i al pasagerului nu fuseser` g`site, raportul misionarului se \ncheia
cu o list` scurt` de fragmente carbonizate de metal pe care le
dezgropase la locul accidentului. Un port]igaret cu ini]ialele lui
Geoffrey, pe care Caroline \l recunoscu din descriere ca fiind cel pe
care ea \ns`[i i-l d`duse, un aparat de fotografiat de buzunar, monede
[i o cataram` de curea \ncheiau ciudata [i zguduitoarea list`.

Dar stând aici, cu scrisoarea \n fa]`, pe Caroline o cuprinser` din
nou \ndoielile de mai devreme. De ce, tocmai \n ziua \n care ob]inuse
dovada v`duviei, fusese aleas` pentru persecu]ie de c`tre un [antajist
necunoscut? Coinciden]a era stranie [i alarmant`. Pentru c` nu se
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putea c`s`tori cu David decât dac` era sigur` c` Geoffrey era mort [i
dac` Tom Scott putea fi convins s` scoat` la iveal` informa]iile lui –
dac` \ntr-adev`r avea vreuna, nu putea fi sigur`. De nimic. 
Nici m`car… lacrimile \i ardeau pleoapele \nchise… nici m`car de
David. Propunerea \i fusese smuls`: \i spusese cu am`r`ciune c`
a[teptarea searb`d` devenise sup`r`toare. Ba chiar recunoscuse c`
Barbara \i deschisese ochii.

{i Barbara Lomax era tân`r`, frumoas` [i liber`: avea bani [i
condi]ii, toate avantajele. Doar c` nu era \ndr`gostit` de David. Dar Bill
putea s` se \n[ele, s` viseze cu ochii deschi[i. David era un b`rbat
atr`g`tor. Nu era mai probabil s` se fi \ndr`gostit de el? Caz \n care –
Caroline \[i duse mâna tremurând` la ochi – caz \n care cel mai corect
lucru pe care-l putea face, de dragul lui David, era s`-l elibereze de o
logodn` care de fapt nu era deloc o logodn`.

Fusese egoist` c` acceptase. Tot ce conta era fericirea lui David [i
dac` nu-i putea da asta, atunci nu avea nici un drept s`-l lege de ea.
Indiferent ce spunea Bill, oricine. Indiferent ce spunea chiar David…

Se auzi un cioc`nit la u[`.
– Intr`, spuse ea.
– Sunt Binns, doamn`. V` caut` cineva la telefon. V-am f`cut

leg`tura \n camera de zi.
Caroline \[i sim]i gura uscat`, dar reu[i cumva s`-i r`spund`

coerent. Binns o a[tepta pe hol când ie[i din camer`.
– E domnul Lawson, doamn`.
Se sim]i atât de u[urat`, \ncât o clip` r`m`se f`r` grai. 

Lu` receptorul [i-l duse la ureche.
– Alo? Abia dac`-[i recunoscu vocea [i evident, Arthur Lawson n-o

recunoscu nici el.
– Caroline, tu e[ti?
– Da.
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– Pari sup`rat`, draga mea. S-a \ntâmplat ceva? Sau te a[teptai s` fie
[antajistul?

– Ei bine… da, a[a credeam.
– Nu trebuie s`-l la[i s` te doboare. Mai ales \n momentul `sta:

David mi-a spus c` v-a]i logodit.
– Oh…
– E[ti fericit`, nu-i a[a?
– Oh, da. Cel pu]in, a[ fi… dac` a[ fi sigur` c` sunt liber`.
– Cred c` po]i fi destul de sigur` de asta. De fapt, despre asta

vroiam s` vorbim. Dup` cum [tii, am aranjat cu David \n dup`-amiaza
asta s` dau la ziar faptele privitoare la dispari]ia lui Geoffrey, \mpreun`
cu scrisoarea de la p`rintele Duggan. Ai citit-o?

– Da. Dar…
– Ascult`, draga mea, n-am terminat. Având \n vedere importan]a

anun]ului [i ca s` evit`m o publicitate negativ`, atât pentru binele t`u
cât [i al lui David, am decis s` iau leg`tura cu ordinul p`rintelui
Duggan. Au fost foarte dornici s` m` ajute [i s` coopereze. Se pare c`
p`rintele Duggan trebuie s` vin` acas` luna viitoare. |n mod normal, 
s-ar \ntoarce la Brisbane pe mare, dar am aranjat ca de data asta s`
zboare \ndat` ce va fi eliberat. Asta \nseamn` c` va fi \n Australia
s`pt`mâna viitoare [i ne va putea da dovezile \ndat` ce pot aranja o
audien]`.

– Oh! exclam` Caroline [i r`mase t`cut` atâta timp, \ncât Arthur
Lawson \ntreb` nelini[tit:

– Caroline, mai e[ti acolo?
– Da, eu… E o veste minunat`, Arthur. Nu [tiu cum s`-]i

mul]umesc, eu… |i tremur` vocea.
– Nu-mi mul]umi, \mi fac doar datoria. Dumnezeu [tie, pân` acum

n-am putut face mare lucru. David e cu tine?
– |n momentul `sta, nu. Cred c` se schimb`. Vrei s` vorbe[ti cu el?

Pentru c`-l chem, eu…
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– |ntr-o clip`, te rog. Mai e ceva, Caroline…
– Da? F`cu eforturi mari s` se adune. Telefonul nea[teptat al lui

Arthur [i ve[tile pe care i le d`duse \i t`iaser` r`suflarea [i o
tulburaser`.

Se a[tepatase s` aud` din nou vocea nazal`; \n schimb, primise noi
speran]e. Pentru c` dac` cineva putea face lumin` \n misterul
dispari]iei lui Geoffrey, acela trebuie s` fie p`rintele Duggan. 
Era preot, cuvintele lui trebuie crezute, dovezile lui erau
nep`rtinitoare: el v`zuse realmente r`m`[i]ele navei distruse [i f`r`
\ndoial`, \ntrebase aborigenii dac` exista posibilitatea s` fi supravie]uit
cineva. Nimic din ce putea spune acel Tom Scott ca s`-l contrazic` 
n-ar avea nici o greutate: nu mai avea nici un motiv s` se team` de el
sau de amenin]`rile lui ascunse. {i dac` se va oferi s`-i vând` dovada
decesului lui Geoffrey, \i va putea spune s`-[i vad` de treaba lui – \n
mai pu]in de o s`pt`mân`, p`rintele Duggan va aduce toate dovezile
necesare.

O mare greutate se ridic` pe de inima Carolinei când Arthur
exprim` \n cuvinte acela[i lucru, dându-i, cu vocea lui prietenoas` [i
pl`cut`, acelea[i argumente pe care le g`sise [i ea acum câteva clipe.
Nu avea de ce s` se team`!

– Caroline, am vorbit [i cu un un tip de la C.I.B. pe care-l cunosc –
detectiv sergent major Groves. I-am spus despre telefoanele pe care 
le-ai primit [i mi-a promis c` o s` se ocupe de asta. O s` sune la tine la
apartament mâine sear`, ca s`-i dai o declara]ie. |ntre timp, dac` mai
sun` Scott, iei imediat leg`tura cu mine, da? Mâine o s` fiu toat` ziua aici.

– Da, promise ea. Oh, Arthur, \]i sunt atât de recunosc`toare
pentru tot ce ai f`cut, \ncât nici nu [tiu ce s` spun. Dar m` tem c` 
]i-am stricat weekendul…

– Prostii, desigur c` nu. |n orice caz, am toat` ziua de mâine ca s`
m` relaxez. Sper c` [i tu faci acela[i lucru! Ai mai mult` nevoie de asta
decât mine. Distreaz`-te acolo, la clubul milionarilor, hm?

NIMENI DIN |NTREAGA LUME 63



– Ei bine, zâmbi ea, pân` acum nu m-am prea distrat. Dar de acum
\ncolo, o voi face. Vrei s`-l chem pe David?

– Dac` e[ti amabil`, draga mea. O s`-i spun esen]ialul [i po]i s`-i
dai tu detaliile. Dar a[ vrea s` vorbesc personal cu el \nainte s` \nchei
ziua de lucru.

David nu putea fi departe; \i auzise vocea, auzise u[a lui
deschizându-se [i \nchizându-se. Probabil era chiar u[a vizavi de a ei.

B`tu u[or [i strig` \n [oapt`:
– David – David, e[ti acolo?
Imediat se auzir` pa[i pe podea [i David ap`ru \n pragul u[ii, \n

c`ma[`, evident \ncercând s`-[i fac` nod la cravat`. Ochii lui se
luminar` când o v`zur` [i spuse ner`bd`tor:

– Oh, Carol – iubito, m-am gr`bit \n speran]a c` voi putea fura câte-
va clipe s` fiu singur cu tine, \nainte de mas`. Dar, dup` cum vezi –
zâmbi copil`ros – ca \ntotdeauna, blestem`]ia asta m` dep`[e[te! 
Trase ner`bd`tor de cravat`. M` aju]i, iubito? Altfel, o s` \ntârzii.

– Arthur e la telefon, \i explic` ea, ocupându-se cu sârg de cravata
lui. Vrea s` vorbeasc` [i cu tine.

– Arthur? se \ncrunt` el. Adic` Arthur Lawson?
– Da. Oh, David, are ve[ti bune, cred. |i aduse sacoul [i \n timp ce

David se \mbr`c`, \i povesti pe scurt ce spusese Arthur. 
David ascult` \n t`cere, dar \[i descre]i fruntea [i o trase \n bra]ele

lui.
– Carol – \]i dai seama ce va \nsemna asta pentru noi?
– Da, David… \mi dau seama.
|ndoielile ei erau umbre vagi [i \ntunecate, spulberate de brusca

lumin` orbitoare a certitudinii. |n bra]ele lui David, când buzele lui le
c`utau pasionale pe ale ei, [tiu f`r` \ndoial` c` o iubea, c` dragostea
lui – dragostea trainic` a unui b`rbat puternic pentru femeia vie]ii lui
– supravie]uise anilor pustii de a[teptare. Poate c` râsese cu Barbara,
navigase [i dansase cu ea, c`utase \n compania ei o consolare pentru
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singur`tatea lui, poate chiar, b`rbat fiind, era con[tient de farmecul [i
de atractivitatea ei.

Dar pentru David nimic din toate astea nu \nsemnau mai mult
decât atât, [i dac` fusese singur, era numai vina Carolinei. |n rezerva
oarb` a turnului ei de filde[, \l l`sase s` cread` c` era indiferent`, de[i
\l iubea, \l l`sase s` a[tepte singur. |n durerea [i dezam`girea pe care i
le provocase Geoffrey, \l f`cuse [i pe David s` sufere. Libertatea dup`
care tânjise cu atâta disperare era acum aproape, dar totu[i – pân`
acum câteva minute – se \ndoise de asta. Avusese atât de pu]in`
\ncredere \n el [i \n ea \ns`[i, \ncât se gândise s` abandoneze lupta,
doar pentru c` un escroc de doi bani o amenin]ase [i pentru c` –
trebuie s` recunoasc` – nu fusese sigur` de iubirea lui David. 
Pentru c` nu avusese \ncredere \n propria abilitate de a o recâ[tiga [i
de a o p`stra.

Timp de doi ani, fusese domni[oara Beresford de la Renton's, \[i
crease deliberat o identitate care fusese o barier` artificial` \ntre ei:
f`cuse o virtute din necesitate, se pref`cuse c` se resemnase. 
Refuzase toate \ncerc`rile lui de a o ajuta, for]ându-l s-o fac` pe la
spatele ei, \n complicitate cu Arthur Lawson. Ba chiar \l ap`rase pe
Geoffrey, \n loc s` recunoasc` adev`rul, pentru c` adev`rul \i r`nea
mândria.

De[i nu atât de mult cât trebuie s`-l fi r`nit pe David minciunile.
Ru[inat`, Caroline se ag`]` de el, ascunzându-[i fa]a arzând` la

pieptul lui.
– Oh, David, dragul meu, te iubesc atât de mult [i m-am purtat atât

de urât cu tine, am fost atât de nedreapt`! Te-am min]it \n leg`tur` cu
Geoff, \n leg`tur` cu sentimentele mele pentru el. Te-am f`cut s` crezi
c`… Suspinele o \necar`, a[a c` nu mai putu s` continue.

– Sst, [opti David. Scumpa mea, nu trebuie s`-]i repro[ezi nimic,
cel pu]in nu \n privin]a mea. |i oferi batista lui. Caroline \[i [terse
lacrimile [i-[i aminti vinovat` c` Arthur Lawson a[tepta \nc` la telefon
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– David, Arthur vrea s` stea de vorb` cu tine [i l-am l`sat s`
a[tepte…

– M`car a a[teptat pentru o cauz` nobil`, zâmbi el. M` duc s`
vorbesc cu el, \n timp ce faci ceva cu lacrimile alea – vino. |i oferi bra]ul
lui [i Caroline \l primi recunosc`toare.

Ie[ir` \mpreun` pe hol [i, de pe sc`ri, dou` capete se \ntoarser`
repede spre ei. Russell Lomax f`cu ochii mici [i cu o voce aspr`, \i [opti
Barbarei:

– S-a ajuns prea departe, Barbie. Nu e b`rbatul pentru tine.
– Oh, ba da, dragule! zâmbi ea ironic, uitându-se cum David o

s`rut` pe Caroline pe obraz. S` [tii c` este, t`ticule.
– Nu, spuse Russell Lomax cu for]`. La naiba, au ie[it din camera

lui, n-ai v`zut? N-o s` permit, Barbie. Cel pu]in nu pentru mine. 
Meri]i mai mult de atât.

– Doar nu-]i imaginezi c` e ceva \ntre ei, nu? Pentru c` nu este.
David e mult prea cavaler, iar Caroline Beresford e proverbiala
doamn` de ghea]`. |]i spun, [tiu! Nu mi-am irosit timpul la magazin.
Nu a existat nici o bârf` care s` sugereze c` David ar fi f`cut vreodat`
mai mult decât s-o venereze de la distan]`.

– Adineauri, nu mi-au l`sat impresia asta. Mie mi s-a p`rut c` se
purtau ca doi…

– Ca doi iubi]i?
– Ei bine, dac` tot ai spus-o atât de direct, Barbie – da.
– Po]i s` m` crezi pe cuvânt – nu sunt.
Tat`l ei r`mase t`cut, privind-o nefericit. Barbara \l lu` de bra].
– T`ticule, s` zicem c` ]i-a[ spune c` m-am \ndr`gostit realmente

de David Renton… c` a[ vrea cu adev`rat s` m` c`s`toresc cu el,
dincolo de dorin]a fireasc` [i scuzabil` de a g`si o cale s` te scot din
necaz… Ce ai spune atunci?

– Asta \mi spui?
– Da, cred c` da, râse ea tremurat.
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– Atunci, i-a[ dori pierzania Carolinei Beresford!
– Sau s-o vedem m`ritat` cu altcineva. Cu Geoffrey Beresford, de

exemplu…
Tat`l ei se zgâi la ea, cu ochi de ghea]`.
– Ce naiba vrei s` spui, Barbie? Beresford a murit \ntr-un accident

aviatic \n Papua. {tii c` l-am pus pe Stebbings s` verifice.
– Da, [tiu. Dar… doamna Beresford a primit un telefon \n seara

asta [i a vorbit din camera de zi. Din \ntâmplare, tocmai \ncercam s-o
sun pe Betty Gorman [i am auzit convorbirea ei. A fost foarte
interesant! Aminte[te-mi s`-]i povestesc mai târziu, dup` cin`, dac`
vom avea ocazia. Dar acum… Gongul b`tu melodios [i Barbara se
duse s-o \ntâmpine pe Caroline. Vino, doamn` Beresford, cina e gata
[i dup` aceea vom dansa.
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Capitolul 5

Russell Lomax st`tea \n capul mesei. Zâmbetul lui nu era prietenos
[i nu-i str`b`tea prin privire, dar se ridic`, l`sând jos cea[ca de cafea,
[i-i indic` un scaun. El [i Barbara erau singuri, v`zu Caroline, [i câteva
ziare de duminic` erau \mpr`[tiate pe mas`, deschise, cu paginile \n
dezordine. Era evident, din schimbul lor subtil de priviri, c` amândoi
citiser` articolele despre descoperirea avionului lui Geoffrey [i c` nu
erau prea \ncânta]i.

– Ah, bun` diminea]a, doamn` Beresford – ia loc, te rog. {i tu,
drag` David: te-ai trezit devreme, am auzit. A]i fost la biseric`, \mi
spune Binns, ceea ce ne face pe restul de ru[ine. Merita]i un mic
dejun, m`car. Barbie, draga mea, adu-i doamnei o cafea… Privirea lui
se \ndrept` spre fa]a bosumflat` a fiicei sale [i se uitar` din nou unul
la cel`lalt, iar Caroline se preg`ti, anticipând o nou` tirad` de ostilit`]i
subtile, ca cea de asear` – ba chiar un atac verbal direct.

Dar nu spuser` nimic, nu f`cur` nici o referire la articolul din ziar.
Tat`l [i fiica flec`rir` amiabil unul cu cel`lalt [i cu David, f`când
eforturi s-o atrag` [i pe ea \n discu]ie.

Erau politico[i, Barbara chiar se str`duia: trimise dup` cafea
proasp`t` [i o asalt` cu mâncare, insistând c` trebuie s` m`nânce. 



Nici unul din ceilal]i oaspe]i nu li se al`tur` [i David p`rea s` nu
observe nimic ciudat.

Totu[i, Caroline era sigur` c` ceva era nelalocul lui. Russell Lomax
era \ncordat [i chinuit, privirea lui rece [i precaut`; \n ciuda flec`relii
ei, Barbara era nelini[tit`, uneori era neceremonioas` [i ar]`goas` cu
tat`l ei. Era ca [i cum se certaser`, dar erau hot`râ]i s` ascund` asta de
ea [i de David.

Ziarele fur` ignorate cât mâncar`, dar dup` ce terminar`, Russell
Lomax le adun` [i-i spuse lui David:

– Pe balcon e cel mai r`coare. Hai s` diger`m acolo micul dejun [i
[tirile. Vino, David. Numaidecât, oaspe]ii mei or s`-[i fac` apari]ia [i
Barbie o s` insiste s` facem ceva s`-i distr`m.

Plecar` \mpreun`, l`sându-le singure pe Caroline [i pe Barbara.
– Oh, doamn` Beresford… Barbara a[tept` pân` când se \nchise

u[a dup` ei. Avea un ton plat [i rezervat, o indiferen]` deliberat`, dar
ochii \i negau nep`sarea din glas. Str`luceau de furie. Am citit
articolele din ziare, [i eu [i t`ticul. Cele despre so]ul t`u.

Caroline nu [tiu ce s` spun`, de[i \[i petrecuse ultimele dou`zeci
de minute \ncercând s` compun` o replic` potrivit`, \n caz c` va aduce
vorba despre asta. A[adar, d`du din cap [i a[tept` s` continue Barbara.

– Ar trebui s` te comp`timim? Sau ar fi jenant? Evident, [tiai de
articol \nainte s` apar`…

– Da, [tiam, recunoscu ea. Sim]ea cum cele dou` pete ro[ii \i ard
obrajii. |mi pare r`u dac`… publicitatea… v` pune \ntr-o postur`
delicat`, cât timp sunt musafira voastr`, vreau s` spun.

– Ei bine – Barbara desf`cu bra]ele – de obicei, oaspe]ii no[tri nu
ocup` prima pagin` din Gazette, de[i mai apar din când \n când \n
editorialele de mondenit`]i. F`cu o pauz`, ]intuind-o cu privirea.
Doamn` Beresford, nu prea are rost s` ne ascundem dup` deget, nu?
Pot s` fiu sincer` cu tine?

– Desigur. Dac` dore[ti… domni[oar` Lomax.
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– Nu ]in neap`rat, dar cred c` ar trebui s` ne \n]elegem reciproc.
O ]igar`?

Caroline fu tentat` s` refuze, dar avea nevoie de ]igara aceea, avea
nevoie de r`gazul pe care i-l oferea, a[a c` accept` una.

– Mul]umesc.
Barbara \i oferi foc, apoi \[i aprinse [i ea ]igara.
– Presupun c` ]i-ar conveni de minune s` po]i dovedi c` so]ul t`u

a murit…
– Eu… Atacul direct al fetei \i t`iase r`suflarea. {i totu[i, nu fusese

nea[teptat. So]ul meu a disp`rut acum doi ani, domni[oar` Lomax. 
A disp`rut f`r` urm` [i n-am mai auzit nimic de la sau despre el de
atunci. |n sinea mea, sunt convins` c` nu mai e \n via]`, c` a murit când
s-a pr`bu[it avionul lui. Dar pân` când au g`sit r`m`[i]ele navei, oficial,
a fost doar dat disp`rut. F`r` doar [i poate, posibilitatea s` fie \nc` \n
via]` r`mâne, indiferent cât de mic`. {i eu…

– Oficial, e[ti \nc` so]ia lui? interveni Barbara zâmbind neprietenos.
– Da, recunoscu ea, de[i nu v`d de ce te-ar privi toate astea. 

Pân` la urm`, problemele mele personale m` privesc doar pe mine,
nu?

– Când au fost date publicit`]ii \n ziarele de duminic`?! Reporterii
or s` se ]in` \n hoarde dup` tine! Vorbea de parc` perspectiva nu-i
displ`cea deloc. Nu, poate c` problemele tale personale nu m` privesc.
Dar ai spus c` pot fi sincer` cu tine [i asta [i inten]ionez – mai ales 

\ntr-o privin]`. Trebuie s` lucr`m \mpreun` [i amândou` lucr`m
pentru David. Trebuie s`-l vedem pe el [i fiecare pe cealalt` \n fiecare
zi, [i… ca s` nu mai lungim vorba… amândou` suntem \ndr`gostite
de David, nu-i a[a?

– N-am spus c`… \ncepu Caroline, dar Barbara o \ntrerupse:
– Oh, pentru numele lui Dumnezeu, hai s` ne purt`m ca doi adul]i.

Situa]ia e destul de complicat` [i a[a, f`r` s` ne prefacem c` nu ne-am
scoate bucuroase ochii una celeilalte, din cauza lui David. 
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Cu siguran]`, n-o s` negi asta. Nu a[tept` r`spunsul Carolinei.
Stingând ]igara doar pe jum`tate fumat`, continu` cu am`r`ciune: l-ai
jucat pe David pe degete ani de-a rândul, nu-i a[a? Ai mizat pe
amintirile lui sentimentale [i pe loialitatea lui [i efectiv, l-ai \mpiedicat
s` se \nsoare – chiar [i atunci când nu erai liber`. Acum – \ndat` ce vei
putea dovedi c` e[ti v`duv` – presupun c` inten]ionezi s` te
c`s`tore[ti cu el, pur [i simplu.

– {i dac` e a[a, e treaba ta, domni[oar` Lomax? spuse Caroline,
f`când eforturi mari s`-[i p`streze calmul. Sunt musafira ta, a[a cum
tocmai mi-ai amintit, [i lucr`m \mpreun`. Dar asta nu-]i d` dreptul 
s`-mi vorbe[ti a[a, s` faci acuza]ii care sunt o denaturare a adev`rului.

– Nu? d`du Barbara din umeri. Dac` n-ai fi fost tu, dac` n-ai fi
descoperit din senin c` e[ti liber`, David m-ar fi cerut pe mine \n
c`s`torie. N-ar fi stat s` a[tepte pân` te hot`r`[ti tu s`-l miluie[ti. 
Asta \mi d` dreptul s`-]i vorbesc a[a. Numai dup` ce am ap`rut eu \n
peisaj, ai coborât de pe piedestalul t`u ipocrit [i i-ai dat lui David pu]in
din timpul t`u – nu prea mult, suficient cât s` se \ntoarc` la tine,
pentru c` ai crezut c`-l vei pierde. Pân` acum, ai fost prea grijulie cu
pre]ioasa ta reputa]ie…

– {i cu a lui David, interveni Caroline, iritat` de nedreptatea
cuvintelor Barbarei.

– |ntotdeauna ai vrut s` fii c`s`torit`, nu-i a[a? Nu erai preg`tit` s` ri[ti
o leg`tur` mai nesigur` – a[ fi avut mai mult respect pentru tine dac` a[
fi crezut c` e[ti! Dar ce se va \ntâmpla dac`, de exemplu, nu e[ti liber` s`
te c`s`tore[ti cu David? S` spunem c` \n ciuda tuturor anun]urilor din
ziare, so]ul t`u n-a murit \n accident… Ce vei face atunci?

Obrajii Carolinei p`lir` \ncet. Acum \[i d`dea seama c` Barbara
urm`rise firul pove[tii [i se \ntreba cum de aflase tot atât de multe câte
aflase [i ea \ns`[i. Desigur, era destul de posibil ca la magazin s` se
vorbeasc` despre dispari]ia lui Geoffrey: la vremea aceea, ap`ruse \n
ziare [i Barbara putea s` fi auzit sau s` fi citit despre asta. Dar…
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Barbara se \ndrepta spre u[`. Se opri acolo, cu mâna pe clan]` [i
spuse \n [oapt`:

– A sunat cineva de diminea]`, cât ai fost plecat`. Un b`rbat care
vroia s`-]i vorbeasc`. Am r`spuns eu. Mi-a spus c`-l cheam` Scott [i c`
e ner`bd`tor s` ia leg`tura cu tine, pentru c` are ve[ti despre so]ul t`u.

– B`rbatul acela! Carolinei \i tremur` vocea. Oh, dar e… un escroc.
El…

– Oare? \ngân` Barbara. Ei bine, n-a[ fi a[a de sigur`. Am \n]eles c`
era prieten cu so]ul t`u. De fapt – ezitarea ei era teatral`, studiat` – de
fapt, doamn` Beresford, a spus c` el era pasagerul din avionul so]ului
t`u, când s-a pr`bu[it. Ciudat, nu-i a[a, c` a supravie]uit accidentului,
iar so]ul t`u nu…

Caroline nu putu decât s` se zgâiasc` la ea, r`mas` f`r` grai.

***

Restul dimine]ii trecu foarte greu pentru Caroline. Sem`na cu un
co[mar, dar unul de a c`rui incertitudine chinuitoare era intens
con[tient`. Cu co[marele obi[nuite, instinctul \i spunea c` se va trezi,
c` visul, oricât de \ngrozitor, va disp`rea odat` cu zorii zilei.

Dar co[marul acesta era real [i nu se putea \ncheia decât când se va
\ntâlni [i va sta de vorb` cu Tom Scott. Caroline nu se mai \ndoia c` va
trebui s` se vad` cu el. Barbara spusese c` promisese s` revin` cu un
telefon [i a[tepta tremurând ca Binns s` vin` din clip` \n clip` [i s-o
cheme la telefon. Nu-i spuse nimic lui David: impulsul ini]ial de a-i
spune fu \n`bu[it de teama c` David va insista s-o \nso]easc` la
\ntrevederea cu Tom Scott. Dac` David va veni cu ea, Tom Scott
probabil va face a[a cum f`cuse [i când o \nso]ise Arthur Scott – nu se
va apropia. Cu siguran]`, nu-i va vorbi. {i trebuia s` vorbeasc`, pentru
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c` trebuia s` afle adev`rul, atât de dragul ei cât [i al lui David.
Se putea ca Scott s` fie, a[a cum presupuseser`, un [antajist. 

Poate c` nu era adev`rat c` fusese pasagerul lui Geoffrey, dar pe de alt`
parte, ar putea fi adev`rat. Nu se cunoscuse niciodat` numele
pasagerului lui Geoff, toate eforturile lui Arthur Lawson de a-l
identifica e[uaser` [i probabil c` tipul [tia asta. Era acoperirea perfect`
pentru un [antajist, dar – Caroline inspir` adânc – Geoffrey avusese
câ]iva prieteni dubio[i. Scott ar putea fi unul din ei [i ar putea s` spun`
adev`rul.

Exista o singur` cale s` afle. Va trebui s` fie de acord s` se vad` cu
el \ntre patru ochi: s` evalueze singur` originalitatea sau falsul
afirma]iilor lui [i numai dac` va putea fi sigur` c` era un escroc, numai
atunci va apela la ajutorul lui Arthur sau al poli]iei.

A[adar, a[tept` nelini[tit` pe teras`, cu ceilal]i invita]i, cu ochii
fixa]i \n gol spre terenul de tenis, pe care siluete \n alb alergau f`r`
]int` dup` minge, râsetele [i distrac]ia lor f`când pur [i simplu parte
din peisaj.

David juca, Barbara [i Bill: Russell Lomax se al`turase [i el pentru
câteva seturi, dar Caroline se scuzase, sub pretextul unei migrene. 
Nu avea prea multe \n comun cu cei mai \n vârst`, cu care st`tea cum.
N-o excluseser` inten]ionat din discu]ie, mai degrab` ea fusese cea
care nu r`spunsese la \ncerc`rile lor de a o implica, astfel c` dup` un
timp, o ignoraser`.

David veni de dou` ori, \ntre jocuri, s` stea lâng` ea, [i de fiecare
dat`, Caroline fu con[tient` de privirile speculative [i o timiditate
ciudat`, stânjenitoare, puse st`pânire pe ea – o timiditate pe care n-o
mai \ncercase din liceu. David o privi nelini[tit [i o \ntreb` de durerea
de cap.

– Nu e a[a de rea, insist` ea, min]ind.
– Ar trebui s` te \ntinzi pu]in, Carol. |n camera ta. N-o s` se supere

nimeni – nu sta aici \n agonie.
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– Da, David. Poate m` duc dup` prânz, dac` nu-mi trece.
|[i dori cu disperare neajutorat` s`-i propun` s-o duc` la

apartament, dar din punctul lui de vedere, era evident mai bine pentru
ea s` fie aici, sub ochii lui, printre prietenii lui, \nconjurat` de luxul
Lomax. Nu avea de unde s` [tie c` persecutorul ei o g`sise [i aici:
domnul Lomax, dac` [tia de telefon, evident nu-i men]ionase nimic lui
David. Din motive personale, el [i Barbara se al`turaser` conspira]iei
t`cerii \n ceea ce-l privea pe David [i Caroline era recunosc`toare
pentru \ndurarea aceasta. De[i, f`r` \ndoial`, nici unul nu inten]ionase
s`-i fac` o favoare.

Dup` prânz, migrena deveni atât de rea, \ncât când Barbara o
\ndemnase, cu un zâmbet secretos, s` se duc` la culcare, Caroline
\ncuviin]` f`r` s` protesteze.

– Ne ducem la piscin`, spuse fata, o s` lenevim pu]in, e prea cald
ca s` facem altceva. A[a c` vino [i tu, dac` te sim]i mai bine. |mi pare
foarte r`u c` ai migren`. Sunt \ngrozitoare, nu-i a[a? Dar dac` iei dou`
aspirine [i dormi pu]in, probabil o s`-]i treac`. Dac` nu apari pân` la
patru, \]i trimit un ceai \n camer`.

|n camera ei, \n sfâr[it singur`, Caroline trase jaluzelele [i se \ntinse
pe pat. Nu se dezbr`c` de tot, doar \nlocui rochia cu halatul de baie.
Tensiunea de a a[tepta ca Tom Scott s` sune o extenuase, dar cum se
\ntinse cu ochii \nchi[i, o fur` somnul. |n minte nu i se \nv`lm`[eau
decât gânduri contradictorii [i triste. |ntrebare dup` \ntrebare, care
mai de care mai greu de r`spuns.

Oare Barbara avusese dreptate când o acuzase c` uneltise s` se
m`rite cu David, c`-l jucase pe degete ani de-a rândul? Cu siguran]`,
asta era o nedreptate! Nu vroia banii lui David, nu-i vrusese niciodat`:
doar pentru c` era directorul de la Renton's \[i f`cuse griji pentru
reputa]ia lui. Nu-i p`sase de a ei, n-o interesase niciodat` ce se spune
despre ea. Doar c` de dragul lui David, ca s` evite bârfele care l-ar fi
putut face s` sufere, p`strase distan]a, nu d`duse nici o ocazie limbilor
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ascu]ite [i-l l`sase liber – liber de toate leg`turile din trecut care l-ar fi
putut ]ine lâng` ea, liber s` se \nsoare cu altcineva, dac` dorise.

Dac` David a[teptase, o f`cuse din proprie ini]iativ`. Pentru c`… o
iubea. Cu aceea[i for]` cu care, Dumnezeu s-o ajute, \l iubea [i ea. 
|n concordan]` cu standardele ei, Caroline se purtase onorabil. David
nu era oricine, era o persoan` public`, mereu \n centrul aten]iei, nu
putea merge nic`ieri \n Sydney f`r` s` fie recunoscut. I-ar fi f`cut un
r`u incalculabil dac` s-ar fi afi[at \n public cu ea, când \n ochii legii era
\nc` so]ia lui Geoffrey [i unul din angaja]ii de la Renton's. 
Barbara n-avea decât s-o arate batjocoritoare cu degetul pentru c`
fusese atent` cu asta, dar habar n-avea – ea, care \ntotdeauna luase tot
ce-[i dorise f`r` s` se gândeasc` de dou` ori – nu avea cum s` [tie ce
sacrificiu enorm \nsemnase pentru Caroline. Nu putea s`-[i imagineze
anii singuratici de a[teptare, lupta ne\ncetat` \ntre dorin]a de a fi cu
David [i teama c`, dac` \i sl`bea hot`rârea, l-ar putea face ]inta
[u[otelilor mali]ioase, atât la magazin, cât [i \n rest.

Dar era adev`rat – a[a cum spusese Barbara – c` dac` n-ar fi fost
scrisoarea p`rintelui Duggan, David ar fi cerut-o pe ea \n c`s`torie?

Lacrimile \i arser` pleoapele când \[i aminti felul \n care o ceruse
David \n c`s`torie la apartament, ieri dup`-amiaz`. Spusese c` [tia c`
Barbara \i deschisese ochii [i-l f`cuse s`-[i dea seama ce pierdea fiind
singur. Iubirea – chiar [i devotamentul de o via]` al lui David – trebuie
c` \nfloresc [i apoi mor, dac` sunt reprimate \n mod constant.

Fuseser` atât de ferici]i de diminea]` la biseric`, ea [i David. 
Pentru c` fuseser` \mpreun` [i pentru c` li se d`duse o speran]`. 
Dar dac` speran]a se va dovedi zadarnic`? Dac`, pân` la urm`,
amenin]`rile evazive ale lui Scott nu erau amenin]`ri, ci fapte
inevitabile? Atunci, ce? Se va \ntoarce David la Barbara? Va trebui s`-i
dea libertatea asta, de dragul amândurora?

|n spatele obi[nuitei ei durit`]i, Barbara chiar \l iubea? Putea s`-l fac`
fericit? Sau avea vreun motiv ascuns pentru care vroia s` se m`rite cu el?

NIMENI DIN |NTREAGA LUME 75



Cel pu]in, dac` avea, nu putea fi dorin]a de a se c`s`tori cu el
pentru bani, hot`r\ Caroline, uitându-se printre lacrimi \n \ntuneric.
Russell Lomax era chiar mai bogat decât David, iar Barbara era singurul
lui copil…

Nelini[tit`, Caroline se perpeli de pe-o parte pe alta, torturat` de
gânduri, \ncercat` pân` la limita rezisten]ei.

{i dac` Geoff tr`ia, dac` se va \ntoarce s-o caute? Avea motive s`
intenteze divor]ul, desigur – doar o l`sase de izbeli[te. Dac` nu
cumva… se ridic`, \nsp`imântat`. Dac` dispari]ia lui Geoffrey fusese
rezultatul unor evenimente dincolo de puterea lui, dac` t`cerea \i
fusese impus`, de exemplu, fusese atât de grav r`nit \n accidentul
aviatic \ncât nu putuse s-o rup`, dac`-[i pierduse memoria, atunci nu
va avea nici o baz` pentru divor]. Mizeria vie]ii al`turi de el, e[ecul
mariajului lor – nici una din astea n-ar constitui o prob` \n fa]a unui
complet de judecat`.

|ncerc` s` vizualizeze chipul lui Geoffrey, s`-[i aminteasc` detalii
despre el pe care, pentru lini[tea ei sufleteasc`, se silise s` le uite.

Fa]a lui frumoas` [i frivol`, ridurile din jurul gurii, arogan]a lui
diabolic` [i desfrânat`, râsul lui, care avusese \ntotdeauna o not` de
batjocur`, insolen]a rece a ochilor lui alba[tri [i \ndr`zne]i… detaliile
astea se \ntoarser` [i odat` cu ele, revenir` [i teama [i amintirile
umilitoare. Amintirile minciunilor pe care i le spusese, promisiunile pe
care i le f`cuse atât de des [i pe care la fel de des le \nc`lcase…
Caroline se cutremur`. Oare nu se am`gise singur` c`-l iubise? 
Poate c` da. |n felul lui, Geoffrey era atr`g`tor: avea farmecul lui, când
alegea s` [i-l arate, [i când se \ntâlniser`, fusese foarte tân`r` [i
inocent`. R`zboiul abia se \ncheiase [i se \ntorsese erou: 
Caroline fusese singur`, r`nit` \n adâncul sufletului de aparenta
respingere a lui David, o victim` u[oar` pentru farmecul superficial al
lui Geoffrey. Crezuse \n teatrul pe care-l jucase \n fa]a ei.
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Dar acum, privind \n urm` cu ochii maturit`]ii, se \ntreba ce putuse
s-o atrag` la Geoffrey. Caroline nu era genul lui, nu fusese niciodat`.
Poate c` singurul motiv din care-i atr`sese aten]ia lui Geoffrey fusese
acela c` David Renton o iubea [i Geoff [tia. V`zuse \n asta o porvocare
o vrusese pentru c` o vroia [i David. Nu avusese alt motiv \n afar` de
`sta, se gândi Caroline obosit`, [i Geoff nu o f`cuse so]ia lui pentru c`
fusese \ndr`gostit de ea. Nu vrusese decât s` ob]in` o victorie
\mpotriva lui David, care-i fusese cândva, pentru scurt timp, prieten.

Mariajul lor durase mai pu]in de o lun`. {i totu[i, dup` zece ani,
legal era \nc` so]ia lui Geoffrey… sau v`duva lui. Nu [tia, [i singurul
care putea s-o l`mureasc` era Tom Scott, care probabil era un escroc
[i min]ea – fericirea ei [i a lui David se afla \n mânile gheboase ale lui
Tom Scott. Erau oare mâini hr`p`re]e? Oare informa]ia aceasta –
indiferent \n ce sens era – valora bani? Sau \ncerca s`-i vând` t`cerea
lui? T`cerea pe care se a[tepta ca ea s-o cumpere cu banii lui David?

Pumnii Carolinei se \ncle[tar` [i lacrimile \i curgeau nestingherite
acum, arzându-i ochii. Uitase de p`rintele Duggan. Era preot, un om al
Domnului. Dovezile lui erau cele care contau, cuvântul lui trebuie
crezut, nu al lui Tom Scott. {i era \n drum spre Australia. Curând, toate
\ndoielile ei \[i vor g`si r`spunsul. Când p`rintele Duggan va ajunge \n
Sydney, va [ti dac` era sau nu liber` s` se m`rite cu David…

Treptat, cu gândul acesta [i cu t`cerea din casa p`r`sit`, sufletul ei
chinuit \[i g`si o oaz` de lini[te.

Dormea, când servitoarea o chem` la telefon.
– Cine? \ntreb` ea, luptându-se cu somnul. Cine e?
– Un domn, n-a vrut s`-mi spun` cum \l cheam`. V-am f`cut

leg`tura \n camera de zi.
– Alo, spuse ea, for]ându-se s` fie calm`. Doamna Beresford la

telefon. Cine sunte]i, v` rog?
– Sunt sigur c` [ti]i. Fi]i serioas`, doamn` Beresford, v-am l`sat un

mesaj prin fermec`toarea dumneavoastr` gazd`. Credea]i c` n-o s` revin?
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– Eu… Caroline \[i ]inu r`suflarea. Mi s-a transmis mesajul
dumneavoastr`. Ce dori]i, domnule Scott?

– Oh, ce am dorit dintotdeauna – s` stau de vorb` cu
dumneavoastr`. Dar \ntre patru ochi – doar dumneavoastr` [i cu mine,
f`r` al]i spectatori. Pentru c` ce am s` v` spun e ceva personal,
\n]elege]i? Nu vreau ca Renton sau avocatul `la s` se ]in` dup`
dumneavoastr`. Nici poli]aii. Dac` v` duce]i la poli]ie, o s` v` par` r`u,
s` [ti]i. E destul timp s` v` duce]i la ei, dup` ce ne vedem, hm? |l auzi
râzând. Dac` ve]i mai vrea!

– Prea bine. Unde vre]i s` ne \ntâlnim?
– A[a e mai bine! Avu un ton pu]in surprins, ca [i cum nu se a[tepta

s` cedeze atât de repede. Dar \[i reveni imediat: pe feribotul de Manly
– cel care pleac` \n seara asta, la nou`, de la Circular Quai. {tiu cum
ar`ta]i. Alege]i un loc unde s` nu fim auzi]i. O s` v` g`sesc eu.

– …Da, de acord.
Caroline cin` cu David la un restaurant mic [i lini[tit din King's

Cross [i nu mult dup` ora opt, o l`s` \n fa]a apartamentului ei.
Spre u[urarea ei, nu coment` inten]ia ei de a se culca devreme.
– Ai nevoie de asta, iubito, \i spuse el privindu-i nelini[tit chipul

palid [i umbrit. Nu veni mâine la serviciu, dac` nu te sim]i mai bine.
Nu-mi place s` m` gândesc c` ai migrene din acestea.

– Mi-a trecut migrena, \l asigur` Caroline, m` simt foarte bine. 
Doar c` sunt obosit`. Ura c` trebuie s`-l mint`, dar trebuia s` se duc`
singur` la \ntâlnirea cu antipaticul Tom Scott. Pân` mâine, o s`-mi vin
\n fire, serios, David.

– O s` te sun, promise el, [i dac` te hot`r`[ti s` vii, vin s` te iau. 
Nu-]i face bine s` te \nghesui prin tramvaie, Carol. Trebuie s` \nceteze,
s` [tii. De acum \nainte, o s` am eu grij` de tine. {i o s` vorbesc eu cu
poli]istul \n locul t`u. Cum spuneai c`-l cheam`? Sergent major Groves?
Ei bine, \l sun \ndat` ce ajung acas` [i aranjez s` st`m de vorb` \n seara
asta, dac` se poate. Mi-ai spus tot, nu-i a[a, despre tipul `sta, Scott?
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– Eu… da. Dar o mustra con[tiin]a. Mai era [i faptul c` Scott
pretindea c` fusese \n avion \n momentul accidentului. Nu-i spusese
asta lui David. Dar dac`-i va spune acum, va trebui s` [tie c` Scott
sunase din nou, c` \i d`duse de urm` la Pott's Point, [i nu \ndr`znea s`
recunoasc` asta, c`ci David va vrea s` [tie de ce sunase [i ce spusese.
Totu[i, dac` Tom Scott realmente fusese \n avionul lui Geoffrey când
se pr`bu[ise, atunci toat` t`r`[enia c`p`ta o alt` lumin`. M`rturia lui
era vital` [i poate, pân` la urm`, nu vroia s-o [antajeze…

– Mai e ceva ce nu ]i-am spus, se uit` la el nefericit`, hot`rându-se
la un adev`r pe jum`tate.

– Ei bine? David o lu` \n bra]e. Ce este, iubito?
– Tom Scott a insinuat c` era \n avion cu Geoffrey, c` el este

pasagerul care n-a fost g`sit niciodat`.
– Da? se \ncrunt` el. M` bucur c` mi-ai spus, Carol, pentru c` a[

zice c` asta abia demonstreaz` c` nu are inten]ii curate.
– Demonstreaz`… dar – Caroline \l privi, uluit` de reac]ia lui.
– Desigur c` demonstreaz`, o asigur` el convins. Scott nu se poate

s` fi fost \n avion, altfel, ca [i Geoff, [i-ar fi pierdut via]a. Din descrierea
p`rintelui Duggan, e foarte pu]in probabil s` fi supravie]uit cineva
accidentului. A luat foc [i s-a zdrobit complet de p`mânt – f`r`
\ndoial`, a explodat cum a lovit muntele. A[a se \ntâmpl` de obicei cu
avioanele. Am v`zut multe \n r`zboi, [i americane [i japoneze, [i…

– Le-ai v`zut? Caroline era din ce \n ce mai uluit`. Dar am crezut c`…
Dându-[i seama c` spusese prea mult, David alung` \ntrebarea.
– Geoff nu avea para[ute, spuse el sec. Detectivul meu a aflat asta.

A[a c` – oft` [i se aplec` s-o s`rute – nu-]i face griji, iubito, o s` se
ocupe poli]ia de Scott. {i – de[i nu-i doresc r`u lui Geoff [i, cu
siguran]`, n-a[ fi vrut s` moar` \n asemenea circumstan]e – din
moment ce e mort, vreau s-o dovedesc. De dragul t`u [i al meu, Carol.
{i pentru c` te iubesc [i vreau dreptul legal de a avea grij` de tine,
draga mea.
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Caroline se ru[ina de \ndoielile ei, \ns` acestea persistau. 
David p`rea atât de sigur, dar nu exista nici o certitudine real`. 
Cel pu]in, pân` nu va vorbi cu Scott. {i intrase deja \n criz` de timp: va
trebui s` se gr`beasc` dac` vroia s` ajung` la timp la Circular Quay.

|i ur` noapte bun` lui David [i chem` un taxi.
Mai multe persoane a[teptau deja feribotul de Manly, dar dup` ce

li se al`tur`, Caroline nu recunoscu pe nimeni. Feribotul acost`
important la cheu [i pasagerii fur` debarca]i cu viteza incredibil` a
tuturor feriboturilor din Sydney, pu]ine din ele deranjându-se s`
a[tepte pân` când se coborau pasarele. Se amestecar` veseli cu cei care
a[teptau [i apoi disp`rur`, eliberând locurile pentru noua tur` de
pasageri, care s`rir` la bord, ar`tând aceea[i lips` de considera]ie
pentru pasarele [i pentru regulile de securitate ca [i predecesorii lor.

Caroline, care c`l`torea rar cu feribotul, se opri pe puntea
principal`, examinând-o din priviri. Era o sear` minunat`, cu o briz`
r`coroas` care \i aerisea fa]a \nfierbântat` [i, \n circumstan]e obi[nuite,
Carolinei i-ar fi f`cut pl`cere plimbarea. Dar \mprejur`rile erau departe
de a fi obi[nuite [i pân` ajunser` la Manly, \[i pierduse deja orice urm`
de r`bdare.

Nelini[tit`, sprijinindu-se de balustrada de pe puntea de sus, scrut`
fe]ele celor care debarcau, \ntrebându-se dac` Tom Scott va cobor\ pe
]`rm sau va r`mâne la bord, cu inten]ia de a o aborda la \ntoarcere. 
Nu v`zu pe nimeni care, cu toat` imagina]ia, putea s` fie el, a[a c` se
mut` la pupa; g`si o banc` p`r`sit` \ntr-un col] umbrit [i a[tept` cu
inima cât un purice.

El veni la câteva minute dup` ce feribotul p`r`si debarcaderul
Manly, un b`rbat m`runt, brunet-ro[cat, cu obrajii ciupi]i [i palizi [i cu
zâmbetul lingu[itor tipic agen]ilor de la cursele de cai; v`zând c` se
apropie de ea, Caroline [tiu c` re]inerile ei fuseser` mai mult decât
justificate. Omule]ul acela jerpelit [i dezagreabil, cu flanela p`tat` [i
f`r` nici o form` [i cu jacheta cu dou` numere mai mari, era atât de
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evident un delincvent pr`p`dit \ncât, din instinct, de d`du \napoi când
se a[ez` lâng` ea, tr`gându-[i fusta ca s` nu se ating` de el.

B`rbatul \i v`zu mi[carea [i zâmbetul lui deveni lacom.
– Doamna Beresford, nu-i a[a? Doamna Geoffrey Beresford?
– Da, \ncuviin]` Caroline cu buzele strânse. Ar`ta de parc` soarele

nu-l v`zuse niciodat` la fa]`, [i cu siguran]`, nu ar`ta ca [i cum abia 
s-a \ntors din Papua, cum sugerase el [i Caroline \[i f`cu speran]e.
Pentru c` dac` nu era decât un [antajist, nu trebuia decât s`-i asculte
propunerea, s`-i spun` c` se mai gânde[te [i s` se duc` la poli]ie…

Citindu-i parc` gândurile, b`rbatul [uier`:
– Nu cumva v` \ndoi]i de mine, nu, doamn` Beresford?
– Nu, r`spunse ea ro[ind, desigur c` nu, domnule Scott. Eu…
– Sunte]i dezam`git` c` nu sem`n cu un negrotei?
– Ei bine… a]i spus c` abia v-a]i \ntors din insule. Am crezut c`…
– {i \n insule sunt locuri unde nu po]i vedea soarele, doamn`

Beresford. Zâmbetul lui era mai lacom ca oricând. Sunt \n m`sur` s`
v` spun, doar mi-am petercut cea mai mare parte din ultimii doi ani
\ntr-unul. |i \ntinse mâna s` i-o inspecteze [i Caroline gemu la vederea
[an]urilor adânci care-i crestau palma. Minele folosesc mân` de lucru
de la \nchisori. Le-au folosit [i pe ale mele.

– Mân` de lucru de la \nchisori? se zgâi Caroline la el, cu ochii mari.
Vre]i s` spune]i c` a]i fost la \nchisoare acolo?

– V` [ocheaz`?
– Ei bine…
– Ascult`, cucoan`… Scott se aplec` mai aproape, astfel c`-i sim]i

respira]ia pe obraz [i din nou se ghemui pe col]ul b`ncii. |n prezen]a
lui nu putea s` gândeasc` limpede, abia dac` putea s` asimileze ce
\ncerca s`-i spun`, dar f`r` doar [i poate, ghicea unde b`tea, sim]ea c`
\n câteva minute, \i va spune c` Geoff fusese [i el la \nchisoare. Fusese?
A fost! Asta \ncerca el s-o fac` s` cread`. De asta fusese atât de secretos,
de asta \i spusese c` n-ar vrea s` se duc` direct la Arthur Lawson…
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– Nu v` cred… nu cred c` l-a]i cunoscut vreodat` pe Geoffrey, nici
c`…

– V` pot convinge, doamn` Beresford. De tot. Dar sunt falit, la sap`
de lemn. A trebuit s` vâslesc la \ntoarcere la o blestemat` de barc` de
aborigeni [i s-o iau la picior pân` la Cairns, pentru c` n-am avut bani
s`-mi cump`r bilet de tren. D`du din umeri. Nu e frumos s` fii falit
când te-ai \ntors \n ]ar` dup` ani de munc` trudnic` \n insule. O privi
\n expectativ`, dar v`zând c` nu spunea nimic, continu` \n [oapt`: 
n-am fost la pu[c`rie acolo, s` [ti]i. Indonezienii m-au trimis la r`coare.
Violarea drepturilor lor civile, au spus. Contraband` de arme, mai pe
[leau. Asta f`cea so]ul dumneavoastr` acolo, doamn` Beresford, \n caz
c` nu [tia]i. Pas`mite pilota charterul de Moresby, dar el transporta de
fapt arme \n Indonezia.

Caroline \[i ]inu respira]ia. Vocea plat`, nazal`, era conving`toare,
[i era genul de \ntreprindere care l-ar fi atras pe Geoffrey. 
|ntotdeauna \i pl`cuse s` ri[te, nu-[i b`tuse niciodat` capul cu
potrivnicia sor]ii, atâta timp cât promisiunea de amuzament [i r`splata
erau destul de mari.

– De unde [ti]i toate astea?
– Am lucrat pentru el, râse Scott. A fost o afacere frumu[ic`.

Americanii au l`sat \n insule multe lucruri r`mase din r`zboi, le-au
aruncat. Desigur, armele, muni]ia [i bombele, toate au fost distruse
oficial, dar – \ntinse mâinile – n-a fost prea greu s` repar`m mare parte
din ele. Am avut un echipaj de aborigeni care au pus buc`]ile cap la
cap \n câteva din insulele mai mici. Geoff zbura la intervale regulate,
\nc`rcat cu cât de mult putea duce, [i le ducea \n Jawa. Clien]ii pl`teau
cu bani ghea]` [i luau orice pu[c` sau pistol pe care le puteam aduce.
A fost o afacere bun`, cât a durat, dar – ca toate lucrurile bune – n-a
mers la infinit. Guvernului nu ne-a pl`cut nici pe noi, nici afacerea
noastr`. De asta am petrecut ultimele optsprezece luni ca miner
condamnat, doamn` Beresford.
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– {i Geoffrey? se cutremur` Caroline. Ce s-a \ntâmplat cu Geoffrey?
– Cât valoreaz` pentru dumneavoastr` s` [ti]i? \ntreb` el f`r`

ocoli[uri.
– Nu am bani. Circular Quay se vedea deja, dar feribotul nu

\ncetinise \nc`. Ochii sp`l`ci]i ai lui Scott de mutar` de la fa]a Carolinei
la luminile care se apropiau, apoi revenir` la ea.

– Ave]i o slujb` de milioane, nu-i a[a? O slujb` de milioane [i…
perspective. N-am venit la dumneavoastr` \nainte s` verific, doamn`
Beresford. {tiu prea bine tot ce e de [tiut despre dumneavoastr` –
unde locui]i, cum tr`i]i, ce prieteni ave]i, ce face]i \n timpul liber. 
Uita]i – se aplec` din nou spre ea, scotocindu-se prin buzunarele
jachetei zdren]`roase – a]i spus c` nu crede]i c`-l cunosc pe Geoffrey.
Presupun c` asta o s` v` conving`. |i \ntinse o fotografie. Fusese f`cut`
cu un aparat de buzunar [i ar`ta doi b`rba]i \n uniforme militare,
sprijinindu-se de aripa unui avion. Caroline observ` imediat c` unul
era Geoff. Cel`lalt era, inconfundabil, b`rbatul care st`tea acum lâng`
ea. |n fotografie, st`teau bra] la bra], evident \n cele mai bune rela]ii.
Acum m` crede]i?

– Da, spuse ea. Acum v` cred, domnule Scott.
– Foarte bine! Zâmbi cu mali]iozitate. Aproape am ajuns, ceea ce

\nseamn` c` va trebui s` \ncheiem mica noastr` discu]ie, nu? Nu ve]i
vrea s` fi]i v`zut` cu mine odat` ce ajungem la ]`rm, presupun. 
Dar cred c` v` prinde bine un timp de gândire, nu-i a[a? Poate ve]i g`si
o cale s` intra]i \n posesia unor bani. Nu sunt lacom. Nu vreau decât
cât mi-ar oferi ziarele pentru povestea asta. Se dau \n vânt dup` lucruri
din acestea, nu? Aventur` din realitate, experien]ele personale ale unui
alb \ntr-o \nchisoare de aborigeni – oamenii cu care s-a \ntâlnit cât a
fost acolo, [ti]i [i dumneavoastr`… lucruri din astea. Doar c` s-ar
putea s` fi]i \ntr-o situa]ie jenant`, dac` s-ar publica. {i domnul Renton
la fel. Nu-i a[a? Ochii lui \i cercetar` chipul.
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– Cel pu]in… spune]i-mi dac` el… dac` Geoffrey… tr`ie[te sau
nu…

Tom Scott se ridic` \n picioare, \n timp ce feribotul ancor` la
debarcader. Avea chipul umbrit [i rezervat [i nu se uit` la ea când \i
r`spunse brusc:

– Fi]i serioas`, doamn` Beresford! Doar nu creade]i c-o s` m`
prinde]i cu o astfel de replic`, nu? Informa]ia asta e de vânzare. V` ofer
dovezi, s` [ti]i – dovezi incontestabile. Sunt ale dumneavoastr`, pentru
o mie de lire streline.

– O… mie? repet` Caroline \ngrozit`. Oh, trebuie c` sunte]i
nebun! Nu am o mie de lire, eu…

– Are domnul Renton, veni replica seac` [i Caroline sim]i cum i se
strânge inima. Mâna lui schiload` [i b`t`torit` \i strânse bra]ul gol. 
Mai am un posibil client, doamn` Beresford. Asta dac` nu sunte]i
intersat`.

– |nc` unul? Se zgâi la el. Dar…
– Domnul Lomax ar putea fi interesat, nu-i a[a? Am stat pu]in de

vorb` la telefon cu fiica lui \n diminea]a asta [i mi s-a p`rut foarte
interesat`. De dumneavoastr`, de mine [i de Geoff – de tot peisajul.
Dar v` ofer dumneavoastr` prima [ans`, doamn` Beresford, din – ei
bine, le-a]i putea spune motive sentimentale. Geoff a fost tovar`[ cu
mine [i când am lucrat pentru el, s-a purtat foarte frumos cu mine. 
De câte ori a avut bani, a avut grij` s` primesc o parte corect`. Nu uit
asta.

– Nu? Caroline nu-[i putu re]ine am`r`ciunea din glas. 
Feribotul oprise deja [i \nso]itorul ei arunc` o privire nelini[tit` la
coada lung` de pasageri care a[teptau s` debarce.

– Nu, insist` el cu o demnitate ciudat`. O trase mai \n umbr`. 
V` spun, Geoff [i cu mine eram amici. De asta v` dau dou`zeci [i patru
de ore s` v` gândi]i la oferta mea. V` voi contacta mâine sear`. 
|ntre timp, nu m-a[ duce la poli]ie, dac` a[ fi \n locul dumneavoastr`.
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|n primul rând, n-a]i putea demonstra c` v-am spus ceva nelalocul lui,
\n al doilea – ei bine, nu sunt u[or de g`sit, dac` nu vreau s` fiu g`sit.
|i d`du drumul [i se \ndrept` speriat spre pasarel`.

|n culmea disper`rii, Caroline se duse dup` el.
– A[tepta]i, strig` ea, a[tepta]i! Nu cumva a]i uitat de misionarul

care a g`sit resturile avionului – n-a]i citit presa? Cum pute]i…?
– N-am uitat nimic! Se \ntoarse spre ea, aruncând fl`c`ri din priviri.

{i am citit presa. Dac` dumneavoastr` crede]i c` misionarul acela
poate dovedi ceva, v` pierde]i timpul. Nu poate.

Din nou, cuvintele lui [optite exprimau convingerea, puterea
adev`rului. |n ciuda grabei lui neascunse de a pleca de lâng` ea, p`rea
foarte sigur pe el.

– Dar – Caroline inspir` adânc – el, p`rintele Duggan – a spus c`
e imposibil s` fi existat supravie]uitori \n accidentul acela. Avionul a ars
pân` la schelet.

Tom Scott \i oferi zâmbetul lui lacom.
– Oh, are dreptate, s` [ti]i – n-a supravie]uit nimeni accidentului

aceluia, doamn` Beresford.
– Dar i-a]i spus domni[oarei Lomax c`…
– {tiu ce i-am spus, o \ntrerupse el repede. Eram \n avion când a

decolat. La fel [i Geoff. Dar când s-a pr`bu[it, nu mai era nici unul din
noi. {i pot dovedi asta! Noapte bun`, doamn` Beresford. Pe curând.

Acestea fiind spuse, ferindu-se de mâna Carolinei, s`ri sprinten
peste balustrad` [i, din câ]iva pa[i rapizi, se pierdu \n mul]ime.
Caroline, \ncercând s`-l urm`reasc`, se trezi prins` \n aglomera]ia de
pasageri care se zb`teau s` coboare mai repede [i, pân` când reu[i s`
ajung` la bariera rotitoare, ]inta ei disp`ruse.

Cu inima ca o piatr`, merse \ncet spre refugiul din sta]ia de tramvai.
Se p`rea c` Tom Scott avea toate c`r]ile. {i ea nu putea face nimic,

decât s` a[tepte pân` o va contacta din nou.
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Capitolul 6

David telefon` \n diminea]a urm`toare, când Caroline tocmai
termina de luat micul dejun. Reu[i cumva s` r`spund` la \ntreb`rile lui
[i s`-l asigure c` se sim]ea perfect [i putea s` vin` la serviciu.

– Atunci, vin s` te iau, iubito. Cam \n dou`zeci de minute.
– Te rog, nu. De ast` dat`, preg`tise [i o scuz`. Lumea o s`

vorbeasc`, dac` ajungem \mpreun` la magazin. {tii bine.
– Conteaz`? O s` m` \nsor cu tine, nu?
– Oh, David, eu… nu [tiu. Pur [i simplu… nu [tiu.
– Carol – vocea lui deveni brusc \ncordat` – pentru numele lui

Dumnezeu, iubito, ce e asta? Doar nu te-ai r`zgândit. Regre]i c` ai
acceptat cererea mea \n c`s`torie?

– Nu, iubitule, desigur c` nu… Nu-l putea l`sa s` cread` asta [i [tia
c` mai devreme sau mai târziu va trebui s`-i spun` despre \ntâlnirea cu
Tom Scott. Dar nu \nc`; mai ales dup` noaptea alb`, nu se sim]ea deloc
preg`tit` la \ntreb`rile cu care va insista.

– Atunci, de ce, Carol? Nu-mi spui de ce?
– Nu pot. Nu la telefon, David. O s`-]i explic. Dar nu acum. 

Mai d`-mi pu]in timp.
– Vin acolo, \i spuse el pe un ton care t`ia orice comentarii, acum.

Te rog, a[teapt`-m`.



– …Am chemat un taxi… \ncepu ea.
– Atunci, anuleaz` comanda, iubito. S-a \ntâmplat ceva, nu-i a[a?

|mi dau seama dup` vocea ta c` e[ti tensionat`. Draga mea, te iubesc,
nu \n]elegi? Nu e drept s` \ncerci s`-mi ascunzi ceva. Presupun… c`
Scott a luat iar leg`tura cu tine?

– Da…
– Atunci, cu siguran]`, n-o s` p`strezi asta pentru tine. Vin \n zece

minute.
David se ]inu de cuvânt. |n cele zece minute stipulate, fu la u[a ei,

b`tând energic.
Caroline \i deschise [i o lu` \n bra]e.
– Oh, iubito! O sim]ea tremurând [i bra]ele lui se strânser`

protectoare mai tare. Hai s` mergem pe balcon, bine? {i apoi \mi po]i
povesti totul la o cafea [i o ]igar`.

Când se a[ezar` acolo [i-i aprinse o ]igar`, Carolinei \i fu dintr-o
dat` destul de u[or s`-i povesteasc` totul.

David o ascult` \n t`cere [i dup` ce termin`, spuse cu am`r`ciune:
– Puteam s` ghicesc c` e ceva de genul `sta – erai atât de

ner`bd`toare s` scap de mine asear`. Oh, Carol, de ce nu \n]elegi? 
Asta nu e doar b`t`lia ta, e [i a mea… a noastr`. Scott e un individ
periculos [i va fi de dou` ori mai periculos dac` va crede c` e doar
\mpotriva ta. E[ti femeie [i…

– Cred c` vrea doar bani, David. Adic`…
– Dumnezeule! Desigur c` vrea bani, iubito. ~sta e jocul lui. Va lua

mia de lire, dac` o poate ob]ine, [i apoi va cere mai mult. N-o s`-]i dea
nici o dovad`, pentru c` nu are. Minte. Oh, povestea lui e de domeniul
fantasticului, [tii – nici un ziar cu reputa]ie nu s-ar uita la ea.

– Nu. Dar… Caroline se \ntrerupse, sim]indu-[i palmele reci [i umede.
Nu omisese s`-i spun` lui David decât un singur lucru: faptul c` Scott
men]ionase un al doilea "client". Nu-i putea implica pe Lomax, mai ales pe
Barbara, pentru c` nu avea decât cuvântul lui Scott c` ar fi "interesa]i".
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– Dar ce, Carol?
– Eu… Oh, David – \i d`dur` lacrimile [i nu putu s` se uite la el –

povestea lui ]i se pare fantastic`, a[a cum ]i-am spus-o. Dar ar putea fi
adev`rat`. {i am avut impresia c`… este.

– Putem s` verific`m, desigur, se \ncrunt` David. O s` dureze, dar
putem verifica. Am vorbit cu sergentul major Groves. E un tip
cumsecade, e gata s` ne ajute, dar mi-a spus c` avem nevoie de mai
multe indicii decât pân` acum. Ei bine, acum avem destul de multe –
te-ai v`zut cu Scott, ai vorbit cu el, ai auzit povestea lui extraordinar`
[i ]i-a cerut bani. Probabil nu po]i dovedi asta, nu ai nici un martor, dar
Groves o s` te cread`, dac` \i spui ce s-a \ntâmplat. Putem s` preg`tim
o curs` [i s`-l l`s`m pe Scott s` cad` direct \n ea.

– O… curs`?
– Da. Poli]ia poate s` aranjeze lucruri de genul `sta. Va trebui s`

accep]i s`-i dai banii, iar ei vor fi \n apropiere, s` vad` cum \i prime[te.
– Dar… dac` povestea lui e adev`rat`?
– Tot [antajist e, oft` David. S` ceri bani sub amenin]are e un

delict; majoritatea judec`torilor o privesc foarte nefavorabil. Ar primi
[apte ani – mai mult, dac` are cazier, [i probabil c` are.

– Da, dar – dac`-l trimitem pe Scott la \nchisoare, n-o s`… n-o s`
dovedim nimic despre Geoffrey.

– Nu? Vom dovedi c` Scott e un mincinos, dup` p`rerea mea. 
Dar hai s` spunem, de dragul conversa]iei, c` nu minte [i Geoff nu e
mort, ci \[i execut` pedeapsa \ntr-o pu[c`rie indonezian`. {i Scott o s`
ne dea dovezi. {i apoi… ai putea s`-]i ob]ii libertatea, printr-un proces
de divor]. Dac` – iart`-m`, Carol – dac` vrei.

Caroline r`mase t`cut`. Poate c` David avea dreptate. Dar un
proces ar isca un scandal. Invariabil. {i numele lui David ar fi legat de
al ei…

– Dac` m` iube[ti, a[ vrea s` trec prin asta al`turi de tine – pân` la
final, indiferent de implica]ii, Carol.
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– Da, David? Se relax` pu]in \n bra]ele lui, ascunzându-[i fa]a \n
c`ma[a lui de m`tase. David o s`rut` pe cre[tet.

– Desigur c` a[ vrea. M` iube[ti, Carol? M` iube[ti \ndeajuns de mult?
Caroline \ncuviin]` din cap, neavând \ncredere s` vorbeasc`.

Degetele lui David \i alunecar` sub b`rbie [i-i ridicar` cu blânde]e fa]a
spre el. O privi atent, dar n-o s`rut`.

– Carol, nu cred c` Scott spune adev`rul, nu cred nimic din ce ]i-a
spus. Dar dac` vrei, o s`-i dau mia de lire, f`r` nici o curs`. Atunci, vom [ti.

– Pot s` m` mai gândesc, David? Trebuie s` lu`m o decizie acum?
– Nu. O s` m` mai gândesc [i eu. {i cred c` ar trebui s`-l vezi pe

Groves, s`-i spui ce mi-ai spus [i mie, ca s` vedem ce p`rere are. E un
poli]ist cu experien]` [i poate s` ne sf`tuiasc`. {i mai mult ca sigur, va
putea s` afle câte ceva despre trecutul lui Scott, atât aici, cât [i \n Noua
Guinee, prin canalele oficiale. O s` \ncerc s` m` \ntâlnesc cu Arthur \n
diminea]a asta [i o s` aranj`m o conferin]` la C.I.B. cu to]i detectivii
particulari pe care i-am angajat. Se uit` la ceas. Va trebui s` plec, am o
[edin]` la nou` [i un sfert. Dar a[ vrea s` renun]i la ideea de a veni azi,
Carol. Ia-]i o zi liber`, vrei?

– A[ vrea s` vin, David. Sincer, o s` fie mult mai r`u dac` trebuie s`
stau aici toat` ziua s` m` gândesc.

David n-o contrazise. A[tept` s`-[i pun` p`l`ria [i apoi o conduse
la lift. Nu vorbir` prea mult pe drum.

Caroline cobor\ \n fa]a intr`rii pentru personal [i David intr` \n
parcare. Spre u[urarea ei, nu p`ru s` remarce nimeni c` sosise cu
Alvisul. Portarul o salut` ca de obicei [i-i ]inu u[a, fetele se \nghesuir`
s`-i fac` loc \n lift, zâmbind [i urându-i bun` diminea]a. Cobor\ la
etajul [apte, intr` \n biroul ei [i \n timp ce-[i \mbr`ca un uniforma,
v`zu bucuroas` c` o a[tepta o diminea]` ocupat`.

O chem` pe Sue [i \n câteva minute, \ncepea primul interviu.
Domni[oara Lomax, spusese Sue cu o strâmb`tur` dezaprobatoare, nu
venise. Sunase s` spun` c` nu se sim]ea bine.
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Dar, la unsprezece f`r` un sfert, Sue anun]` pe ner`suflate c` nu
mai r`m`sese decât o persoan` de v`zut [i Caroline se \nsenin`.

– Slav` cerului, spuse ea. Cu pu]in noroc, voi avea cinci minute
\nainte de prima [edin]`.

Se uit` la fi[a pe care i-o pusese Sue \n fa]`, pe care asistent
managerul de personal notase datele personale ale noului candidat,
v`zu – f`r` s` remarce – c` era un b`rbat cu numele de W. G. Kane [i
c`, dup` o lun` de prob`, se considera c` "acest candidat ar putea face
un training pentru postul de asistent de director de vânz`ri".

Caroline oft`, c`ci asta \nsemna c` plasarea ini]ial` a noului asistent
trebuie f`cut` cu mare grij`: va fi urm`rit \ndeaproape \n timpul
perioadei de prob` [i era important s` fie trimis la un departament
unde abilit`]ile [i calit`]ile s`-i fie pe deplin [i corect testate. 
{i, desigur, raportul ei va trebui s` fie mai complet decât \n cazul unui
asistent de vânz`ri obi[nuit.

– Bine, pofet[te-l \n`untru, te rog. {i cheam`-l pe domnul Carstairs
la telefon, \ndat` ce te sun. Va trebui s`-l \ntreb dac` e dispus s`
primeasc` \nc` un om.

Abia acum, când privirea \i c`zu din nou pe fi[`, observ` numele
Kane. Dar nu, cu siguran]` nu putea fi Bill Kane. Era absurd. 
Bill Kane era jocheu la ferma Lomax…

Cu toate astea, când Sue reveni \n birou, cel pe care-l pofti \n`untru
era, f`r` doar [i poate, Bill Kane. Purta un costum elegant, de culoare
\nchis`, [i fa]a lui t`n`r` era plin` de zâmbete când Caroline \i \ntinse
mâna.

– Bun` diminea]a, doamn` Beresford, \ncepu el formal [i dup` ce
u[a se \nchise dup` Sue, zâmbetul lui se l`rgi. Ei bine, presupun c` e[ti
surprins` s` m` vezi?

– S` [tii c` sunt, r`spunse ea \ncordat`. |i ar`t` scaunul. E vreo
glum`, domnule Kane? Pentru c` dac` este, sunt destul de ocupat`, s`
[tii. {i domni[oara Lomax nu e aici.
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– Nu e nici o glum`, o asigur` Bill. Ar`t` cu degetul la fi[a de pe
birou. Am primit slujba, dac` nu cumva te hot`r`[ti s` strici mersul
lucrurilor. Cu siguran]`, nu mi-ai face una ca asta. Am crezut c` vom fi
prieteni.

– Prietenia nu se extinde la distribuitul de slujbe unor persoane
care sunt deja angajate, spuse ea cu r`ceal`.

– Oh, dar eu nu sunt, spuse el amuzat. De ast`zi la prânz, voi
deveni [omer, doamn` Beresford.

– Vorbe[ti serios?
– Foarte. Am fost dat afar` \n [uturi. Ultimul meu [ef nu mai are

nevoie de serviciile mele. Mai mult, mi s-a spus c` prezen]a mea la
Pott's Point e jenant`.

– Oh, Doamne! se cutremur` Caroline. Dar am crezut…
– Sincer, [i eu, doamn` Beresford. Dar [ti]i ce se spune despre

planuriele [oarecilor [i ale b`rba]ilor… Ei bine, e adev`rat. Planul meu
s-a dus de tot pe apa sâmbetei.

– |mi pare foarte r`u, domnule Kane. Dar… e un [oc. Adic`…
– {i pentru mine a fost, recunoscu tân`rul. Domnul Lomax mi-a

spus c` se gânde[te s` vând` proprietatea. Imagineaz`-]i! Dumnezeule,
iube[te locul acela la fel de mult ca [i mine. Desigur, nu l-am crezut. 
A fost doar un pretext ca s` se descotoroseasc` de mine. A[a c` m-am
gândit s`-mi \ncerc norocul la Renton's…

– Pentru c` Barbara lucreaz` aici?
– Desigur, de asta. Dar am [i alte motive. E o slujb` decent` [i dac`

voi fi ales asistentul directorului de vânz`ri, a[ putea face chiar o
carier`, nu?

Caroline se uit` la fi[a lui, suspinând.
– Nu ]i-ar pl`cea, Bill. Chiar tu mi-ai spus c` n-o s` te stabile[ti

niciodat` \n alt` parte decât la ]ar`. Cu siguran]`, ai putea s` g`se[ti o
alt` ferm` unde s` te primeasc` imediat. Dac` – \i zâmbi – dac` e[ti
foarte bine cu oile…
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– Uite, doamn` Beresford, spuse el cu demnitate, \]i place s` ]i se
dea ordine?

– Nu, recunoscu ea, nu-mi place. Dar oricum, nu pot recomanda
s` fii angajat la Renton's… din tot atâtea motive din câte ai venit aici
mai \ntâi! Eu \mi iau slujba \n serios!

– {i eu la fel. Refuzi s`-mi dai chiar [i perioada de prob`? 
|ntr-o lun`, a[ putea s` dovedesc c` sunt serios.

– Vorbe[ti serios?
– Da, vorbesc serios.
– {i cum r`mâne cu Barbara Lomax? Nu uita c` [i ea lucreaz` aici.

{i ar putea fi o situa]ie destul de stânjenitoare pentru to]i.
– Nu are de ce. N-o s` creez probleme, \]i dau cuvântul meu.
Caroline ezit`, studiindu-i chipul. Se bucur` de \ntrerupere când

Sue b`tu la u[`.
– E unsprezece f`r` cinci, domni[oar` Beresford. S` v` fac leg`tura

cu domnul Carstairs?
Caroline ezita \nc`. Probabil c` David era \nc` \n [edin]`, dar ar

trebui s`-l \ntrebe despre Bill Kane. Scutur` din cap.
– Nu, nu \nc`. Sun` mai \ntâi la biroul domnului David [i \ntreab`

dac` poate s` vorbeasc` pu]in cu mine.
– Prea bine, domni[oar` Beresford. Sue ie[i [i peste câteva minute

sun` telefonul. Caroline ridic` receptorul.
– Bun`, domni[oar` Beresford, spuse David [i Caroline \l inform`

formal c` Bill Kane se prezentase la un interviu. David exclam` uluit:
Bill Kane? Adic` pu[tiul `la care lucra pentru Lomax? Jocheul?

– Da. M` \ntrebam ce p`rere ai despre asta. |i citi datele de pe fi[a
lui de personal [i Bill o urm`ri atent din spatele c`nii de ceai.

David puse câteva \ntreb`ri scurte [i \n cele din urm`, suger` s`-l
trimit` pe b`iat la el.

– Bine, sunt liber acum. {i, Carol – \[i cobor\ glasul – iau prânzul
cu Arthur Lawson. Te sun mai târziu [i-]i spun cum a mers.

92 ALYSSA DOBSON



– Te rog. Mul]umesc mult, domnule Renton. Puse receptorul la loc
[i se \ntoarse spre Bill, care zâmbea strâmb.

– Asta \nseamn` c` trebuie s` m` explic \n fa]a capului firmei?
– Da, m` tem c` asta \nseamn`. Nu te pot accepta pe

responsabilitatea mea, Bill. |mi pare r`u, dar nu pot.
– Nici nu m` a[tept la asta, din moment ce \nclini s` nu m` crezi.
– Nu e vorba de asta.
– Nu, [tiu c` nu, \ncuviin]` el generos, ridicându-se [i \ntinzându-i

mâna. Ne mai vedem?
– Dac` vei lucra aici, da.
– Atunci, la revedere, doamn` Beresford. Nu ne-am putea \ntâlni la

catin` pentru prânz? Sau personalul nu m`nânc` acolo?
– Ba da, când se gr`besc, cum m` gr`besc eu \n diminea]a asta, râse

ea. O s` te caut pe la unu.
– Voi fi acolo, promise Bill.
Strângându-[i noti]ele, trecu \n sala de [edin]e, unde un grup de

vânz`toare \n rochii negre se ridicar` politicoase \n picioare.
– Bun` diminea]a, domni[oar` Beresford, zâmbir` ele.
– Bun` diminea]a, r`spunse ea scurt. Urc` pe platform` [i \ncepu

prelegerea.
Aten]ia \i r`mase neclintit` timp de o or` [i când se \ntoarse \n

biroul ei, Bill o a[tepta.
– Ei bine, spuse el, am primit slujba, domni[oar` Beresford…

***

Barbara Lomax st`tea ghemuit` \n scaunul de r`chit` de pe
verand`, pierdut` \n gânduri, când tat`l ei se \ntoarse pentru prânz.
Nu-[i ridic` privirea la apropierea tat`lui ei, nu p`ru s`-l observe, pân`
nu se aplec` s-o s`rute pe cre[tet. Atunci, se \ntoarse:
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– Oh, bun`, t`ticule! Se zgâi la el \ngrijorat`, c`ci era palid ca un
mort, avea buzele strânse [i nu zâmbea. T`ticule… ce s-a \ntâmplat?
Ar`]i groaznic!

– Da? Russell Lomax \nchise radioul [i Barbara v`zu c`-i tremura
mâna.

– Dragule, stai jos… \]i aduc ceva de b`ut. S`ri \n picioare,
\mpingându-l \n locul ei. |n timp ce se duse la masa pe care se aflau
b`uturile, b`trânul scutur` din cap.

– Nu vreau un cocteil. Adu-mi un whisky. Unul mare, simplu. 
Avea vocea r`gu[it`, iar privirea \i era h`ituit` [i \ntunecat` de durere.

– T`ticule, e[ti bolnav? Barbara \i aduse whiskyul [i i-l duse la buze.
Cu mâna liber`, \l lu` de um`r.

– Bolnav? Zâmbi strâmb [i nefericit. Nu, nu sunt bolnav, p`pu[`.
Doar… \nvins, m` tem. Am avut o [edin]` cu consiliul \n diminea]a asta.

– Lomax Industries, adic`?
L`s` capul \n jos, \i lu` paharul din mân` [i-l d`du pe gât.
– Da, \ncuviin]` el. Lomax Industries. Firma mam`.
– A fost… mai r`u decât te a[teptai? \ntreb` ea, p`lind dintr-o dat`.
– Da, m` tem c` a fost. Russell Lomax inspir` adânc. Am ob]inut

\nc` o s`pt`mân`, atât am putut, de[i numai Dumnezeu [tie la ce o 
s`-mi foloseasc`. {i odat` ce \ncep vorbele… Se scutur` [i r`mase
privind \n gol. Am fost de acord s` iau \n considerare oferta lui Fairfax
pentru Waharangi; [tii c` a vrut dintotdeauna ferma.

– Oh, t`ticule! Barbara \[i lipi obrazul moale de al lui. Russell sim]i
lacrimile ei calde [i-[i \ntoarse privirea bântuit` spre ea.

– Fairfax trimite azi topografi acolo, cu agentul lui. {i l-am dat afar`
pe tân`rul Bill de diminea]`. N-am vrut s` fie de fa]` când ajung ei.

– Dar, t`ticule… Waharangi! O s` ]i se rup` inima. Chiar trebuie 
s-o vinzi?

– Crezi c` a[ face-o dac` n-ar trebui, Barbie? M-am n`scut acolo, [i
tata la fel. {i tu… Expresia i se relax` o clip`, uitându-se la ea. 
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Apoi deveni din nou aspr`. Oferta lui Fairfax e foarte bun` [i o s`
cumpere pe loc. O s` ob]in destul cât s` previn panica. Asta e tot ce
pot face. M`car atât trebuie s` fac.

– Dar locul `sta? \ntreb` Barbara, cuprinzând cu un gest toat` \ntin-
derea luxoas`. Dac` trebuie s` vinzi ceva, n-ai prefera s` vinzi aici decât
ferma?

– Oh, draga mea, bine\n]eles c` a[ prefera, dar cât a[ ob]ine? 
S` zicem, dou`zeci de mii de lire, la pre]urile de azi [i presupunând c`
a[ putea g`si un cump`r`tor – ceea ce ar putea dura luni. Poate a[ lua
dou`zeci [i cinci de mii, dac` a[ avea noroc. O pic`tur` \ntr-un ocean,
Barbie. {i \n afar` de asta, ar ie[i vorbe dac` a[ vinde aici – a[ \ncepe
tocmai zvonurile pe care \ncerc s` le previn. Desp`r]irea de Waharangi
poate fi pus` pe seama unei oferte bune [i a faptului c` toate interesele
mele sunt acum la ora[, nu la ]ar`. De[i… Ezit` [i apoi continu`,
\ndurerat: dac` vine crahul, va trebui s` renun] [i la locul `sta, la fel ca
la tot ce am. {i trebuie s` fim reali[ti: probabilitatea unui crah e foarte
mare, p`pu[`. S-ar putea ajunge la asta.

Barbara \i strânse mâna; \i tremurau buzele. |i spuse cu voce slab`:
– {i nu exist` nimic – \n afara c`s`toriei mele cu David – ca s`-l

poat` opri?
– Prespupun c` una din companiile mele ar putea s` dea peste

petrol s`pt`mâna viitoare – s-au \ntâmplat [i lucruri mai ciudate de
atât. Dar ar fi nevoie de un miracol, [i unul destul de bine programat.
Miracolele vin rareori la ]anc.

– {i când m` gândesc c` a[ fi putut salva situa]ia, dac` n-a[ fi fost
Caroline Beresford! exclam` Barbara dezn`d`jduit`. A[ fi putut s` m`
m`rit cu David, t`ticule – jur c` a[ fi putut, dac` n-ar fi dat sfoar` \n
]ar` c` e v`duv`, ca s`-l ademeneasc` din nou. {i nu cred c` este, de[i
l-a f`cut pe David s` cread` c` exist` [ansa asta. Nu cred deloc! 
}i-am spus despre convorbirea de la telefon pe care a avut-o sâmb`t`
seara…
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– Dac` \]i bazezi presupunerile pe convorbirea pe care ai auzit-o
purtând-o cu avocatul ei, Barbie, atunci, \n locul t`u, a[ avea grij` ce-i
spun lui David.

– Nici prin gând nu-mi trece s` discut despre asta cu David,
t`ticule. Drept cine m` iei?

– Drept fiica mea, r`spunse el cu o mândrie amestecat` cu mil`.
Dar o conversa]ie auzit` par]ial nu-]i d` nimic pe care s` mergi \n
continuare, cum te-am prevenit [i ieri. Fraze disparate, scoase din
context, \]i pot l`sa o impresie cât se poate de gre[it`. |n orice caz, nu
aveai nici un drept s` tragi cu urechea, din moment ce [i David [i
doamna Beresford erau invita]i \n casa aceasta.

– Dac` n-ai fi fost atât de sup`rat c`… "am tras cu urechea", ]i-a[ fi
spus [i restul, ieri diminea]`, când s-a \ntâmplat.

– Când s-a \ntâmplat, ce?
– Un b`rbat a c`utat-o la telefon pe doamna Beresford, cât timp era

la biseric` \mpreun` cu David. A spus c` numele lui e Scott, a[a c` am
ciulit urechile, pentru c` avocatul Carolinei pomenise numele `sta.

– Ei bine? Ai ascultat [i telefonul `sta?
– Nu. Eu am r`spuns la telefon [i am \ntrebat dac` pot s`-i transmit

vreun mesaj. F`cu o pauz`, uitându-se obosit` la tat`l ei. 
T`ticule drag`, nu-mi t`ia imediat capul, dar ce-ai zice dac` ]i-a[ spune
c` puritatea [i sfin]enia \ntruchipat`, doamna Beresford, este [antajat`?

Russell Lomax se uit` la ea, nevenindu-i s` cread`.
– Mi-ar fi foarte greu s` cred.
– Totu[i, sunt sigur` c-o [antajeaz`… acest Scott.
– Oh, fii serioas`, Barbie! De unde [tii? }i-a spus el c` e [antajist? Sau ea?
Barbara scutur` din cap.
– Nu, ea nu mi-a spus – de[i nici n-a negat când am vorbit cu ea

ieri. A spus c`…
– Ai vorbit cu ea despre asta? Barbie, pesemne c` ]i-ai pierdut

min]ile! De ce…
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– I-am dat mesajul domnului Scott, spuse ea pe un ton periculos
de sc`zut. T`ticule, a spus c` are ve[ti pentru doamna Beresford…
despre so]ul ei. ~sta a fost mesajul. Dar am profitat [i l-am chestionat.
Pretinde c` a fost pasagerul din avionul lui Geoffrey Beresford – cel
care s-a pr`bu[it [i \n care se presupune c` ar fi murit. Desigur, nu era
sigur de mine [i nu mi-a spus prea multe, dar cel pu]in am scos asta de
la el.

– Adic`… Beresford `sta n-a murit \n accident?
– Ei bine… dac` Scott era cu el [i tr`ie[te, se pare c` nu, nu-i a[a?
– Da, a[a se pare. O studie t`cut câteva clipe. ~sta e adev`rul?
– Nu te-a[ min]i, dragule. {tii bine.
Russell \i lu` mâna [i i-o strânse cu putere.
– Barbie, \l vrei cu adev`rat pe David? {tiind c` e \ndr`gostit de alt`

femeie?
– L-a[ putea face s` m` iubeasc`, r`spunse ea sfid`toare.
– Chiar te-ai \ndr`gostit de el? Tat`l ei vorbea cu o nelini[te plin`

de tandre]e. Te cunosc bine.
– Nu destul de bine, t`ticule. M-a[ lupta cu doamna Beresford

pentru David, dac` a[ [ti cum s-o fac – cu orice arme mi-ar c`dea \n
mân`. Orice arme!

– De dragul meu, Barbie? Din cauza a… ce ar putea s` se \ntâmple
cu mine? Asta nu conteaz`, s` [tii… ce se \ntâmpl` cu mine. Tu e[ti
asigurat`, am avut grij` de asta. {i exist` o cale s` ies din mizeria asta
f`r` s`-mi ruinez ac]ionarii [i creditorii. {i f`r` s`-mi sacrific fiica…

– Oh, t`ticule! Barbara se arunc` \n bra]ele lui, plângând. Ai spus
c` sunt fiica ta… [i sunt! N-o s` m` las \nvins`. Vreau s` m` m`rit cu
David, nu numai de dragul t`u – pentru al meu [i al lui. 
Caroline Beresford e singurul lucru care st` \ntre noi, vorbesc serios.

Russell Lomax ridic` b`rbia micu]` [i hot`rât` a fiicei lui, for]ând-o
s`-l priveasc` \n ochi.

– Ei bine? \ntreb` el cu blânde]e. Care sunt armele tale, Barbie?
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– Sunt mai bune decât ale tale, t`ticule. Russell [tiu, \ntâlnindu-i
privirea, c`-i citise gândurile, c` le ghicise \n]elesul, a[a c` a[tept` s`
vorbeasc`. Scott m-a sunat asear`. De asta nu m-am dus azi la magazin.
Pentru c` m` \ntâlnesc cu el dup`-amiaz`.

Tat`l ei o privi \n t`cere.
– N-o s` te duci tu la \ntâlnirea asta, p`pu[`… ci eu.
Barbara nu-l contrazise. |l lu` de bra] [i pornir` spre sufragerie, s`

ia prânzul. A[ezându-se \n fa]a lui, ochii li se \ntâlnir` [i Barbara
\ntreb` cu o urm` de nesiguran]`:

– |n iubire [i \n r`zboi, e permis orice, nu-i a[a, t`ticule?
Buzele lui Russell Lomax erau o linie sub]ire [i dur`.
– A[a se spune, Barbie.
– Ea n-a jucat cinstit, suger` Barbara, ro[ind pu]in din pricina

repro[ului care transp`ruse mai mult din tonul, decât din cuvintele
tat`lui ei.

– Nu, poate c` nu. {i tân`rul Bill? Asta s-a sfâr[it?
– Bine\n]eles. Barbara se \nro[i mai tare.
– |mi pare r`u c` a trebuit s`-l dau afar`. Am \ncercat s`-i dau de

\n]eles, dar \l [tii pe Bill – a luat foc imediat [i [i-a luat t`lp`[i]a, n-a
crezut nimic din ce i-am spus. I-am oferit o scrisoare de recomandare
pentru Martin Davies sau Clunes, dar a refuzat-o. A spus c` se duce 
s`-[i g`seasc` singur o slujb` \n ora[.

– Oh? \ngân` Barbara, cu ochii \n farfurie.
– Sper c` n-o s` complice [i el situa]ia.
– Nu v`d cum ar putea, spuse ea cu r`ceal`. I-ai spus s` nu mai

calce pe aici, nu?
Tat`l ei \ncuviin]` din cap [i r`mase t`cut, \n timp ce Binns le

servea felul doi.
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Capitolul 7

Caroline lu` prânzul cu Bill Kane la cantin`. Fu o mas` pl`cut` [i –
dat` fiind situa]ia – destul de vesel`.

– M-am n`scut \n Brisbane, spuse Bill.
– N-am fost niciodat` acolo, m`rturisi Caroline.
– E un ora[ foarte frumos. Se lans` \ntr-o descriere entuziast` a

locurilor lui natale. Ochii lui alba[tri aveau o expresie pierdut` \n
dep`rt`ri [i când \[i termin` discursul, Caroline \ntreb` blând:

– Bill, crezi c` vei r`mâne aici, c` vei fi fericit departe de locurile tale?
O clip`, nu-i r`spunse. Caroline \[i d`du seama c` aduna \n minte

argumentele pro [i contra.
– Atât cât voi fi nevoit – da, voi r`mâne, doamn` Beresford.
– {i cât timp crezi c` va trebui s` r`mâi?
– Pân` când o voi avea pe Barbie, spuse el cu f`lcile \ncle[tate [i

hot`râte. Sau pân` o pierd.
Vehemen]a lui o sperie – a[a cum o mai f`cuse o dat`, \n timpul

plimb`rii cu vasul. Era foarte tân`r, dar totodat` p`rea foarte matur, 
\ntr-o manier` ciudat`. Bill Kane [tia ce vroia, era preg`tit – cu ochii larg
deschi[i [i f`r` iluzii \n privin]a implica]iilor – s` fac` sacrificii
considerabile ca s`-[i ating` scopul [i s-o câ[tige pe fata pe care o iubea.
Caroline nu se mai \ndoia c` o iubea pe Barbara, sincer [i din toat` inima.



De parc` i-ar fi citit gândurile, Bill r`spunse:
– Pe Barbie o vreau, s` [tii – doar pe ea, nu banii sau pozi]ia tat`lui

ei. Sincer s` fiu, a[ vrea ca tat`l ei s` nu fi avut atâ]ia bani, pentru c` nu
vreau nici un cent din ei. N-am vrut niciodat`. Zâmbetul lui era pu]in
strâmb, aproape obosit, când \ntâlni privirea Carolinei. Barbie a altfel
la Waharangi, e ea \ns`[i, e o persoan` real`. Nu cum e aici. Dac` ai
v`zut-o doar aici pe Barbara, doamn` Beresford, atunci n-o cuno[ti
deloc.

Caroline \[i re]inu un suspin. Poate c` n-o cuno[tea pe adev`rata
Barbara. Cu siguran]`, experien]a ei cu Barbara pe care o [tia nu fusese
calculat` s`-i fie prea drag`. Dar nu putea s`-i spun` asta campionului
ei… Se uit` la ceas [i se ridic`.

– Pauza noastr` s-a terminat, domnule Kane. Acum, o s` te conduc
la departamentul t`u [i o s` te prezint viitorului t`u mentor. Numele lui
e domnul Carstairs [i sunt sigur` c` o s` te \n]elegi bine cu el.

– Dac` spui tu, r`spunse el politicos. Dar nu-mi faci o onoare prea
mare? A fost ceva decent s` iei masa cu mine [i mi-a f`cut o mare
pl`cere. Dar se obi[nuie[te ca cineva cu importan]a ta \n schema
Renton s` escorteze la post un am`rât de \ncep`tor \n ale vânz`rilor?

– Asisten]ii de vânz`ri sunt foarte importan]i, râse Caroline. 
Fie asistenta mea senioar`, fie eu te-am duce la departamentul t`u [i
te-am prezenta, [i, cum asistenta mea trebuie s` ]in` o prelegere \n
cinci minute [i a mea \ncepe abia peste o jum`tate de or`, eu sunt
aceea. A[adar, vino.

– Mul]umesc, spuse Bill cu gravitate. O s` \ncerc s` nu te
dezam`gesc.

Caroline fu ocupat` pân` la cinci [i jum`tate, când magazinul \[i
\nchise \n sfâr[it por]ile.

Abia acum \[i putu permite s` se gândeasc` la problemele ei
personale, cu care se va confrunta \n curând, când cel care-[i spunea
Tom Scott va suna [i-i va cere un r`spuns.
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|[i trecu obosit` o mân` peste fruntea dureroas`. Fusese o zi lung`,
[i – dac` scopul fusese s`-i distrag` aten]ia, atunci cu siguran]` reu[ise.
Abia dac` se gândise la Scott de când ajunsese la magazin, cu opt ore
[i jum`tate \n urm`. Acum, chiar nu avea idee ce r`spuns s` dea la
cererea lui scandaloas`. Pentru c` nu avea acea mie de lire [i sub nici
o form` nu putea s`-l lase pe David s` i-o dea…

Telefonul sun` metalic lâng` cotul ei.
– Departamentul de Resurse Umane, urm` r`spunsul ei automat,

domni[oara Beresford la telefon.
– Oh, Carol! Cu u[urare [i cu pl`cere, recunoscu vocea calm` [i

grav` a lui David, sim]i c`ldura ner`bd`toare din ea, tandre]ea. Era atât
de minunat s` fie iubit` [i dorit`, s` aud` tonul acesta \n glasul lui când
\i vorbea.

– Bun`, David, r`spunse ea cu aceea[i ner`bdare, c`ci fiind singur`
la birou, era liber` s` se exprime f`r` teama de a fi auzit`.

– Draga mea, toat` dup`-amiaza am \ncercat s` dau de tine. 
De fiecare dat` când am sunat, secretara ta mi-a spus c` e[ti \n [edin]`.
Trebuie s` fi avut o zi haotic`.

– Oh, David, \mi pare r`u. N-ai l`sat vreun mesaj, nu? Pentru c`…
– Nu, o asigur` el. Nu avea nici un rost, o s` ne vedem, nu? 

Carol, iei cina cu mine? Am putea s` mergem \ntr-un local retras, dac`
vrei.

– Mi-ar face pl`cere – mul]umesc, David.
– Bine. M` duc s` iau ma[ina [i ne \ntâlnim la intrarea din Pitt

Street. |n zece minute – ai timp?
– Da. Dar ar trebui s` m` \ntorc la apartament…
– Te duc eu mai târziu. Avem câteva lucruri de discutat, Carol. 

Cred c` ar trebui s` stai de vorb` cu sergentul major Groves. Am fost
la el [i i-am promis c`-l sun s` aranjez o \ntâlnire cu tine. A sugerat c`
va veni la Elizabeth Bay, la apartament. S` aranjez a[a? S` zicem, pe la
[ase jum`tate – [apte?
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– Da, David. Dac` tu crezi c` ar trebui s` vorbesc cu el. Dar dac`
omul acela urm`re[te apartamentul? Mi-a spus s` nu…

– |n]eleg. Nu m-am gândit la asta. S-ar putea s`-l speriem [i nu
vrem asta. O s`-l sun acum pe Groves [i o s`-l rog s` vin` aici. Pute]i s`
sta]i de vorb` \n biroul meu. E[ti obosit` r`u [i vrei s` pleci?

– Nu, nu, m` simt foarte bine. {i prefer s` ne vedem aici.
– Atunci, aranjez imediat, promise David [i \nchise.
Caroline str`b`tu coridorul pustiu pân` la toalet` ca s` se spele,

apoi se \ntoarse, \[i schimb` hainele [i-[i retu[` machiajul. David ap`ru
la u[` s-o ia cu el.

– Vine Groves, anun]` el, luând-o de bra], dar m-am gândit c`
poate ai vrea s` bei pu]in din sherryul directorului, \nainte s`-l \nfrun]i.
A[a c` am luat \n biroul meu carafa [i paharele din sala de [edin]e [i 
i-am spus s` nu se gr`beasc`. E[ti bine, draga mea? O studie nelini[tit.

– Da, David, acum… c` e[ti cu mine.
De mân` cu el, totul era brusc \n regul`. Pentru c` David va avea

grij` de ea… pentru c` o iubea.
Ajungând \n biroul lui, o pofti \n`untru, \i trase un scaun, apoi se

a[ez` [i el [i turn` sherry pentru amândoi.
– Pentru tine, iubito, ridic` el paharul, [i… pentru noi.
– Pentru noi, David, r`spunse ea [i gust` pu]in din excelenta

b`utur`. David \i oferi port]igaretul lui.
– Relaxeaz`-te, Carol. Nu trebuie s` la[i ca toate astea s` te tulbure.

Groves e un omule] foarte cumsecade – n-o s` te bombardeze cu o
ploaie de \ntreb`ri. Dar trebuie s` aib` ceva cu care s` lucreze, [tii?

– {tiu. Doar c`… e poli]ist [i…
– Preferi s` v` las singuri? \ntreb` David, \n]elegând repede, dar

Caroline scutur` din cap [i fu r`spl`tit` de u[urarea din ochii lui. 
N-o dureze mult, poate jum`tate de or`. Dar va vrea s` [tie lucruri
despre Geoffrey, pe care poate ai prefera s` nu le aud.

– E \n regul`, eu…
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– Cred c` acum [tiu cam la fel de mult ca [i tine despre Geoffrey.
{i ceea ce [tiu, nu m` face s`-l am la inim`, Carol. Urm` o scurt` t`cere,
apoi David continu` pe un ton mai aspru: \n]eleg, Carol. Tot ce \nainte
m` nedumerea. Despre tine [i Geoffrey… despre tine. Trecutul nu
poate fi schimbat, nu putem aduce \napoi anii pe care i-am pierdut,
iubito, dar \i putem recupera. |i vom recupera. Nimic – nici m`car asta
– nu va interveni \ntre noi, indiferent de \ntors`tura pe care o va lua
situa]ia, Carol. Indiferent dac` Geoff tr`ie[te sau nu. |n]elegi asta, nu?

– Da, David… \n]eleg. Carolinei \i b`tea inima cu putere, iar
mâinile \i tremurau atât de tare, \ncât fu nevoit` s` lase paharul jos.

– |]i faci griji c` se va vorbi, \i spuse el cu blânde]e, dar trebuie s`
\ncetezi s` te mai preocupi \n privin]a asta, mai ales aici, la magazin.
Renton's \mi apar]ine mie, nu eu lui. Dac` e nevoie, voi renun]a la
Renton's. |i alung` protestul. N-o s` se ajung` la asta, iubito. 
Nu propun s` isc`m un scandal. Dar voi avea grij` de tine, indiferent
ce va spune lumea. Mâine – zâmbi – voi zbura la Canberra, cu Arthur
Lawson. Sunt câteva sfori pe care le pot trage [i am de gând s` le
trag… serios. Când m` \ntorc, adic` peste dou` zile, vom revizui
problema de a mai lucra aici sau nu. Nu cred c` ar mai trebui.

– Dar, David…
Mâinile lui se strânser` peste ale ei.
– Am spus c` vom revizui problema. Iubito, nu-mi place s` te las

singur`, chiar [i dou` zile, dar pentru c` m` cheam` Renton, pot
ob]ine mai multe \n Canberra decât ar putea Lawson pe cont propriu.
Pot \ncepe anchete la cel mai \nalt nivel, pot s` m` asigur c` atunci
când va sosi p`rintele Duggan, povestea lui va fi investigat` imediat de
c`tre autorit`]ile teritoriale [i de c`tre Curtea de Atestare – c`reia,
dup` cum [tii, Arthur inten]ioneaz` s` se adreseze pentru a ob]ine
permisiunea de a administra averea lui Geoffrey, dac` probele
p`rintelui Duggan justific` asta. Probabil, voi putea aranja s` ob]inem
prin canalele diplomatice o list` cu to]i de]inu]ii europeni din
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Indonezia. Dar motivul principal pentru care m` duc e c` pot mobiliza
toat` poli]ia din New South Wales pe urmele acestui Scott, \n locul
unui singur ofi]er. Cred c` trebuie s`-l g`sim pe Scott [i s`-l for]`m s`
spun` adev`rul.

Caroline \ncuviin]`. Desigur, David avea dreptate: adev`rul,
indiferent care era acela, trebuia s` ias` la iveal`.

– |n diminea]a asta, când l-ai trimis pe Bill la mine, nu am avut alt`
idee decât s`-l angajez. Dar dup` ce am luat masa cu Arthur [i am decis
s` plec dou` zile, m-am gândit la un alt uz pentru serviciile lui Kane. 
O s`-l las pe el s` aib` grij` de tine cât sunt plecat. Am stat de vorb` cu
el [i e mai mult decât dispus. Desigur, nu i-am spus nimic, dincolo de
faptul c`-i voi l`sa o ma[in` [i c` trebuie s` te escorteze pân` [i de la
magazin \n fiecare zi cât lipsesc [i s` te duc` la iei masa \n ora[. 
Tân`rul Bill te admir` deja, iubito. Am \n]eles c` ai luat masa cu el azi?

– Da, râse Caroline, la cantin`. Cât despre faptul c` m` admir`, nu
cred s` mai existe pentru el altcineva \n afar` de Barbara Lomax.

– Carol, iubito, vreau s`-mi promi]i c` dac` Scott mai sugereaz`
vreo \ntâlnire cât sunt plecat, n-o s` te duci singur`. Informeaz` poli]ia
sau ia-l pe Bill Kane cu tine. Te rog, Carol, vorbesc foarte serios. Nu voi
avea nici o clip` de lini[te dac` nu-mi dai cuvântul.

– Atunci, desigur c`-]i dau cuvântul.
Se auzi o b`taie la u[` [i David se ridic`.
– Trebuie s` fie sergentul Groves – i-am spus portarului s`-l

conduc` direct. Scuz`-m`, Carol, m` duc s`-l poftesc \n`untru.
Caroline \l urm`ri din priviri [i sim]i cum lacrimile \i \n]eap` ochii.

|i era atât de drag [i totu[i, indiferent cât de mult \l iubea [i se str`duia
s`-l scuteasc`, fericirea lui David era amenin]at` odat` cu a ei – lini[tea
sufleteasc` [i viitorul lui erau \n aceea[i primejdie ca [i ale ei.

– Carol… dânsul e sergentul major Groves. Doamna Beresford.
Caroline d`du mâna cu un omule] usc`]iv, \ntr-un costum cenu[iu

uzat, care o privea cu interes [i cu un zâmbet vesel.
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– Bun` ziua, doamn` Beresford. Vocea lui era lini[tit`, iar
strângerea de mân` nea[teptat de ferm`. Era la vârsta a doua, cu p`rul
r`rit [i c`runt, [i cu tr`s`turi nedefinite. Nu sem`na câtu[i de pu]in cu
un poli]ist [i Caroline era con[tient` de un u[or sentiment de
dezam`gire \n timp ce-i r`spunse la salut.

Dup` câteva \ntreb`ri preliminare privitoare la telefoanele pe care
le primise, sergentul major se sprijini de sp`tarul scaunului s`u,
inhalând fum din ]igara oferit` de David.

– Nu e nici urm` de Tom Scott \n dosarele noastre – cel pu]in sub
numele `sta. Dar am câteva fotografii la care v-a[ ruga s` v` uita]i mai
târziu, doamn` Beresford. Pân` atunci, cred c` ar fi mai bine s`-mi spune]i,
cu cuvintele dumneavoastr`, totul despre \ntâlnirea cu personajul acesta
pe feribotul de Manly. Descrie]i-l cât pute]i de bine [i \ncerca]i s`-mi
spune]i exact cuvintele pe care le-a folosit, dac` v` aminti]i.

Caroline f`cu tot posibilul, bâlbâindu-se pu]in \n \ncercarea de a se
concentra [i sergentul o ascult` cu privirea \ntoars`, ]igara arzându-i
treptat \n col]ul gurii. Nu vorbi, dar nici nu-i acord` toat` aten]ia.

David st`tu [i el t`cut. Caroline deveni din ce \n ce mai con[tient`
de ochii lui care o fixau neferici]i [i de b`taia nelini[tit` a degetelor lui
pe masa lucioas` de mahon.

Bietul David, \ncerca din r`sputeri s-o ajute. Dar prin ce agonie
trecea din cauza ei? Povestea aceasta sordid`, spectacolul cu ea
zvârcolindu-se neputincioas` \n capacana unui [antajist trebuie s` fie
insuportabil de dureros pentru el. Pân` acum, nu se d`duse \napoi de
la nimic [i totu[i, dintr-un motiv inexplicabil, Carolinei i se p`rea c`
fiecare cuvânt pe care-l rostea trebuia s` devin` inevitabil o barier`
\ntre ei.

Era ca [i cum – \n timp ce descria tr`s`turile [terse [i hr`p`re]e ale
b`rbatului care venise speriat la ea pe feribot [i repeta ce-i spusese –
era ca [i cum ar convoca fantomele din trecut \n biroul mare [i t`cut.
Fantoma lui Geoffrey se \ntoarse s-o bântuie: amintiri despre el, pe
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care le crezuse \ngropate \n str`fundurile memoriei, venir` din senin
s`-i inunde mintea [i se sim]ea bolnav` de atâta umilin]`, n`ucit` de
team` [i de senza]ia cople[itoare a iminentului dezastru.

Ani de-a rândul, mândria o f`cuse s` p`streze t`cerea. Nu-i vorbise
niciodat` liber lui David despre Geoffrey, nu-i spusese niciodat`
adev`rul.

|[i dorea – \n timp ce se bâlbâia, r`spunzând acum la \ntreb`rile
sergentului – ca David s` nu fi r`mas la \ntrevedere. Amândoi fuseser`
de acord c` \n sfâr[it trebuie spus adev`rul.

Dar \i era imposibil, de fa]` cu David, s` spun` acel adev`r f`r` nici
o emo]ie, s` se \ntoarc` \n timp, s` r`scoleasc` trecutul [i s` scoat` la
iveal`, f`r` p`rtinire, imaginea adev`ratului Geoffrey, ascuns` lumii \n
spatele unei fa]ade de [arm calculat, \n timpul vie]ii lui, [i – dup` ce
disp`ruse – de c`tre reticen]ele ei, de c`tre refuzul ei de a-l judeca [i
de a-l condamna.

|l crezuse mort [i – \n mijlocul propozi]iei, Caroline se opri [i
scoase un oftat dureros. Nu se vorbea urât despre mor]i, trebuia l`sa]i
s` se odihneasc` \n pace: a[a fusese \nv`]at` din copil`rie [i respectase
cu sfin]enie codul acesta. Dar acum, când exista posibilitatea ca
Geoffrey s` fie \n via]`, mai putea oare s` p`streze t`cerea? Nu cumva
devenise datoria ei s` vorbeasc` despre r`ul pe care se str`duise s`-l
\ngroape odat` cu el – despre minciunile, despre am`girile [i micile
acte de nesinceritate, despre cruzimea care se afla \n spatele
farmecului lui, chiar [i despre povara de datorii pe care le l`sase pe
umerii ei [i pe care abia reu[ise s` le acopere cu timpul? Oare acestea
con]ineau indicii despre soarta care-l urm`rise? {i indiciile acestea
puteau duce la identidicarea [i arestarea unui infractor periculos – un
infractor care, prin natura lucrurilor, ar putea h`r]ui [i alte victime \n
afar` de ea?

Totu[i, uitându-se \n ochii lui David, [tiu c` nu putea spune nimic
din toate astea. Nu acum [i nu lui David. David era o persoan`
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controlat`, generoas`, atât de bun`, \ncât era aproape un defect, [i o
iubea. Nu se \nfuria u[or, dar Caroline [tia c` odat` provocat,
temperamentul lui putea fi amar de implacabil. Dac` povestea lui Tom
Scott era adev`rat` [i \ntr-adev`r fusese \mpreun` cu Geoffrey \ntr-un
penitenciar indonezian, din care se \ntorsese… atunci, s-ar putea
\ntoarce [i Geoffrey. {i dac` se va \ntoarce – \n ciuda c`ldurii serii,
Caroline tremur`. Dac` Geoffrey se va \ntoarce, va fi \nc` m`ritat` cu
el, legat` \nc` prin lege de el [i va trebui s`-l alunge pe David din via]a
ei, de dragul lui…

– Asta e tot ce-mi pute]i spune, doamn` Beresford? o \ntreb`
sergentul ne\ncrez`tor, dar Caroline r`spunse ferm:

– Da, domnule Groves, asta e tot. V-am spus tot ce [tiu.
– Voi face tot posibilul, domnule, suspin` sergentul spre David.
– Da, [tiu. David se ridic`. Ar`ta foarte obosit, observ` Caroline cu

un fior, [i i se f`cu drag de el. Mâine plec la Canberra, dup` cum v-am
spus.

– M` bucur c` v` duce]i. Ve]i putea ob]ine ceva rezultate la care eu
nu pot spera – informa]ii de la surse la care nu pot apela. Dar nici noi
nu vom pierde timpul aici, v` aisgur. Mi s-a dat cazul cu norm`
\ntreag`, cu toat` asisten]a pe care am cerut-o [i v` pute]i baza pe mine
c` voi fi cu ochii \n patru. Cu ajutorul doamnei Beresford, complet` el,
uitându-se \n direc]ia Carolinei.

– Eu… Caroline se ridic`. Da, desigur, voi coopera. Dac` \mi
spune]i cum.

– Scott a promis c` v` d` dou`zeci [i patru de ore, apoi va suna din nou?
– Da.
– Asta \nseamn` ce or`? Nou` [i jum`tate?
– A[a cred, da. Dar n-a spus c` o s` sune, a spus doar c` o s` ia

leg`tura cu mine \n seara asta. N-a specificat o or`.
– A fost precaut. Dar va trebui s` sune sau s` scrie. Uita]i ce v`

propun s` facem, doamn` Beresford, dac` ne da]i permisiunea. 
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Voi pune un om \ntr-un apartament vacant de la etajul de sub
dumneavoastr`. Va fi acolo \n fiecare sear` pân` dup` miezul nop]ii,
pân` la noi dispozi]ii. Dac` sunte]i de acord, pot s` instalez o sta]ie de
emisie-recep]ie \ntre cele dou` apartamente. E destul de mic`, se
potrive[te u[or [i n-o s` se vad` – e doar o cutiu]`, ca un radio \n
miniatur`. O s-o punem lâng` telefon, [i când sun` Scott, nu trebuie
decât s-o porni]i [i omul meu va putea s` aud` [i s` \nregistreze toat`
conversa]ia. |n]elege]i?

– Cred c` da. Caroline se \ntoarse spre David, care \ncuviin]` din
cap.

– Nu avem voie s` intercept`m convorbiri personale, vede]i. 
Dar aranjamentul acesta este eficace [i v` d` posibilitatea s` v` p`stra]i
intimitatea, pentru c` atâta timp cât sta]ia e \nchis`, nu aude nimeni
nimic. Desigur, nu [tiu cum a]i pl`nuit s` r`spunde]i preten]iilor
acestui escroc, dar ne-a]i ajuta s`-l prindem dac` l-a]i ]ine de vorb` [i
l-a]i face s` se compromit`. Chiar dac` asta \nseamn` s` fi]i de acord
cu termenii lui. |[i lu` p`l`ria. Nu c` m-a[ a[tepta s` se compromit` de
unul singur… e prea iste].

– Nu l-a]i recunoscut din descrierea doamnei Beresford? \ntreb`
David.

– Nu, domnule Renton. M` tem c` nu. Dar m` duc s` mai arunc o
privire prin dosarele noastre, s` v`d dac` se potrive[te cineva. 
S` \n]eleg c` v` ve]i \ntoarce la apartament pân` la opt [i jum`tate,
doamn`? N-o s` dureze mult s` conect`m aparatul, dar va trebui s` fi]i
acolo, s` le deschide]i oamenilor mei.

– Voi fi acolo, promise Caroline. Nu se uit` la David, dar \l sim]ea
\ncordat. Apoi, \[i reveni [i-l conduse pe sergent la u[`.

Caroline urm`ri cum se \nchide \n urma lor, le auzi pa[ii pe
coridor, dar nu se mi[c`. Se sim]ea dintr-o dat` extenuat` [i sec`tuit`
de energie. Toate planurile acestea elaborate pentru a prinde un
b`rbat a c`rui amenin]are st`tea mai pu]in \n el \nsu[i decât \n ve[tile
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pe care i le-ar putea da! |[i dorea s` poat` \mp`rt`[i convingerea lui
David c` Scott min]ea, sau chiar simpla dorin]` profesional` a
sergentului Groves de a captura un infractor. Dar nu putea. 
Temerile ei erau mai profunde, erau mult mai complexe [i-i umbreau
visul fragil la fericire.

Nu avusese nici un drept s`-i promit` lui David nimic – nu era
liber`, nu avea nimic s`-i ofere, cu excep]ia nelini[tii [i poate, \n final,
a unei inimi sfâ[iate. Poate c` David spunea c` Renton's \i apar]ine lui,
[i nu invers, dar nu era a[a. Renton's era David [i orice scandal ata[at
de David ar fi ata[at [i de magazin, amplificat de mii de ori din cauza
asta. Dezn`d`jduit`, Caroline \[i dori s` nu fi acceptat, \n momentul
acela de sl`biciune, acum trei zile, cererea lui David \n c`s`torie.
A[teptase doi ani: ar fi trebuit s` r`mân` la fel de neclintit` [i s` fi
continuat s` a[tepte, nu s` permit` ca rivalitatea Barbarei s-o provoace
s` devin` impulsiv` [i s` comit` o nes`buin]`. Pentru c` acum, va suferi
[i David, pe lâng` ea. Dac` nu cumva…

Caroline \[i \ndrept` spatele. Exista o modalitate \n care s` repare
r`ul pe care i-l f`cuse – putea s` plece de la Renton's, s` renun]e la
slujba ei [i – da, putea s` plece [i din Sydney. Nu era dificil s` dispari
\n Australia.

– Iubito… David se \ntorsese [i venea acum spre ea, cu bra]ele
\ntinse [i cu ochii plini de dragoste. Drag` Carol, ai uitat cât de mult te
iubesc?

Caroline \[i \n`bu[i suspinul [i se duse zâmbitoare \n bra]ele lui.
Zâmbetul \i lu` tot curajul de care era \n stare, dar cumva reu[i s`-[i
for]eze buzele rigide s`-l men]in` atât cât fu nevoie. Apoi \[i ascunse
fa]a la pieptul lui.

– Nu, \i spuse ea cu o voce pu]in neclar` [i tremurând`. Nu, David,
n-am uitat. Nu voi uita niciodat` asta – atât cât voi tr`i, iubitule.

|i sim]i sub obraz b`t`ile inimii [i apoi se s`rutar`.
– Ai grij` s` nu ui]i, Carol… ai grij`…
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Capitolul 8

Era deja miezul nop]ii când David p`r`si apartamentul. {i de[i
a[teptaser` de la opt [i jum`tate lâng` capcana cu grij` montat`, Tom
Scott nu c`zuse \n ea. Pur [i simplu nu telefonase, [i Caroline,
\ncordat` [i mizerabil`, nu [tia dac` s`-i par` r`u sau s` se simt`
u[urat`.

Indiferent ce credea, David se exprim` cu veselie hot`rât`, 
urându-i noapte bun`.

– Totul a fost un fals, Caroline. Asta e dovada. Nu are nici o
informa]ie s`-]i vând`, de asta n-a sunat. E doar un escroc care a crezut
c` poate s` te sperie. Dar tu n-o s` te sperii, draga mea, nu-i a[a? 
Pentru c` mâine o s` pun totul pe roate, o s`-i dau de urm` [i o s` aflu
totul, chiar dac` trebuie s` vizitez toate departamentele
guvernamentale din Canberra. Dac` Geoff tr`ie[te, o s`-l g`sim. {i dac`
nu, atunci vom afla [i vom dovedi, odat` pentru totdeauna. 
Ai \ncredere \n mine, Carol. {i, iubito, s` nu-]i fie team` de nimic [i de
nimeni. Nici m`car de Geoff. Pentru c` nu-]i poate face nici un r`u. 
De acum, nu mai poate, \]i promit, atâta timp cât m` la[i s` am grij` de
tine. O s` m` la[i, iubito?

|i citise gândurile, reflect` Caroline, ag`]ându-se de el. Doar c` 
nu-i era team` atât pentru ea, cât pentru el.



Dup` ce plec` David, se duse agitat` pe balcon. De ce nu sunase
Tom Scott? Oare se temea c`-[i d`duser` seama c` min]ea? Sau [tia c`
fusese chemat` poli]ia [i c`-i preg`tiser` o capcan`?

Caroline se \ntoarse la scaunul de pe balcon, privind indiferent` la
frumuse]ea portului. David \i spusese s` se duc` la culcare: era obosit`
[i mâine va fi o zi la fel de grea, dar dintr-un motiv oarecare, nu se
putea \ndura s` se culce. Pentru c`, \n \ntunericul t`cut va fi singur`…
singur` cu temerile ei [i cu decizia pe care va trebui s-o ia \n
urm`toarele câteva zile. O decizie care-i va fi impus`, dac` Geoff tr`ia.
Nu mai avea nici o iluzie legat` de omul cu care se c`s`torise, c`ci i le
spulberase pe toate.

Era trecut de unu, când \n cele din urm` se ridic` [i se duse \n
dormitor, gonit` de ploaia care \ncepuse din senin.

Telefonul sun` strident, f`când s`-i sar` inima din piept, tocmai
când se dezbr`case. O clip`, fu tentat` s` nu r`spund`, dar soneria
continu` [i \ntr-un final, travers` parchetul [i ridic` f`r` tragere de
inim` receptorul. 

– Da? [opti ea. Da, cine este? Cu mâna liber`, rugându-se ca
detectivul de jos s` nu fi plecat acas`, ap`s` butonul sta]iei de 
emisie-recep]ie de lâng` telefon. Nu r`spunse nimeni, se auzea doar o
respira]ie slab` care-i spunea c` la cap`tul cel`lalt era cineva. 
Cine este? Ce dore[ti?

– Doar s` te avertizez, cucoan`, spuse Tom Scott.
– S` m`… avertizezi? \ngân` Caroline. Acum \[i aminti c` sergentul

Groves spusese c` omul de la etajul urm`tor va sta la post doar pân`
la miezul nop]ii… ceea ce \nsemna c` \ncercarea lor de a-l prinde \n
capcan` e[uase. S` m` avertizezi… de ce?

– S` te preg`te[ti s` prime[ti pe cineva drag, chicoti el.
– Dar…
– Cum ai auzit, [opti el \n zeflemea [i \nchise.
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Caroline \nchise [i ea, tremurând. Privi \n jur, a[teptând – absurd
– s` vad` ceva schimbat, din moment ce cu o clip` \n urm`, tot
universul ei fusese distrus. Dar totul era ca mai \nainte – perdelele
trase \n l`turi la fereastra fran]uzeasc`, din cauza vântului:ploaia c`dea
\ncontinuu pe zidul de c`r`mid` al balconului [i departe, \n spatele
portului, tunetele bubuiau [i trosneau.

Caroline \nchise fereastra [i se vâr\ \n pat. R`mase mult` vreme
t`cut`, cu ochii sec`tui]i de lacrimi, \n \ntunericul mohorât; când
furtuna trecu, adormise.

***

Soarele str`lucea pe cerul albastru [i senin, când Bill Kane se
prezent` la u[a apartamentului.

– Bun` diminea]a, doamn` Beresford. Sau nu e tocmai bun`?
\ntreb` el, v`zându-i obrajii tra[i [i cearc`nele de sub ochi. 

– Nu e a[a de rea, se str`dui ea s` par` vesel`. N-am dormit bine,
din cauza furtunii, probabil. Tunetele \mi dau de fiecare dat` dureri de
cap. Intr`. Sunt gata, mai trebuie s`-mi pun p`l`ria, dar avem destul
timp, dac` vrei o cafea sau o ]igar`.

Bill scutur` din cap.
– Am luat deja micul dejun, mul]umesc. Friptur` [i ou`, zâmbi el

mul]umit. Am g`sit o perl` de propriet`reas`, mi-a picat din cer. 
Intr` \n apartament [i, a[a cum p`reau s` fac` to]i musafirii Carolinei,
se duse pe balcon. Ai o priveli[te minunat`, pe cuvântul meu!

– E frumoas`, \ncuviin]` Caroline. {i lini[tit`, complet` ea, 
luându-[i p`l`ria, m`nu[ile [i geanta. 

– Da. Doamn` Beresford? Ezit`.
– Da?
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– Renton nu mi-a spus prea multe [i nu \ncerc s`-mi vâr nasul \n
treburile tale, dar – oh, la naiba, e destul de evident c` ceva e \n
neregul`, v` \ngrijoreaz` ceva pe amândoi, [i eu… dac` pot face ceva,
doamn`, po]i s` contezi pe mine. Indiferent ce.

– Mul]umesc, Bill, spuse ea slab. |[i sim]ea ochii plini de lacrimi,
dar le alung` hot`rât`. Bill \ntinse o mân` uria[` [i o b`tu ciudat pe
um`r.

– {ti]i cum st` treaba [i cu mine, continu` el, ro[u \n obraji. 
Am luat slujba la magazin din cauza lui Barbie [i poate o s` ajung
undeva, sau poate nu. Stau la mila zeilor – Barbie [tie ce simt pentru
ea. N-o s-o pot vedea prea mult cât \nv`] meserie [i voi r`mâne la locul
meu \n timpul `sta, nu trebuie s`-]i faci griji. Dar… hm… m`
\ntrebam dac`… Se opri, stânjenit.

– Ce te \ntrebai? Era un efort s` se concentreze la ce-i spunea, a[a
cum fusese [i s`-i zâmbeasc`, dar reu[i [i Bill se aventur` stângaci:

– Ei bine, m` \ntrebam dac`-mi vei face o favoare.
– Desigur, dac` pot.
– Nu-i spune lui Barbie c` lucrez la magazin. Nu \nc`. Adic`, sunt

\n perioada de prob`, nu? S-ar putea s` nu m` angajeze pân` la urm`
[i a[ prefera s` nu [tie pân` nu aflu sigur dac` voi r`mâne.

– Dar s-ar putea s` te vad`.
– Voi \ncerca s` evit asta, doamn`.
– Atunci, n-o s` afle nimid de la mine, promise Caroline. Se uit` la

ceas. Mergem?
– Ai dreptate. Mul]umesc. Acum, \]i stau la dispozi]ie f`r` nici o

rezerv`, pentru orice ai avea nevoie. {i vorbesc serios.
{tiind c` a[a era, Caroline se \nduio[`. De[i, se gândi obosit` când

intrar` \n lift, nimeni nu mai putea face prea mult acum. 
Nesiguran]a era departe de a se \ncheia, dac` Tom Scott \i spusese
adev`rul asear`…
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Ajungând \n holul blocului, se duse mecanic la cutia de scrisori.
|n`untru erau dou` plicuri tip`rite, facturi, flutura[e, iar al treilea plic
avea adresa ei scris` cu creionul, cu majuscule chinuite.

– Te a[tept \n ma[in`, doamn` Beresford, strig` Bill, dar abia dac`
\l auzi. Cuvintele de pe plic dansau ca prin cea]` \n fa]a ochilor ei:
"DNA. GEOFFREY BERESFORD… APARTAMENT 23… WINSTON…"

Desigur, \[i aminti ea, [antaji[tii \[i tip`reau mereu amenin]`rile:
era o metoda acceptat`, de[i \n momentul acela, nu-[i d`dea prea bine
seama de ce.

Foarte lent, cu degete dintr-o dat` ne\ndemânatice, scoase singura
foaie de hârtie [i se zgâi nedumerit` la ea. Pe ea era lipit` o bucat`
decupat` dintr-un ziar, evident unul foarte vechi, din moment ce era
\ng`lbenit` [i sub]iat` acolo unde fusese \ndoit`. Nu \n]elese nimic din
scurtul articol, c`ci era scris \ntr-o limb` necunoscut` [i oricum, tu[ul
se [tersese. Dar recunoscu poza lui Geoffrey, de[i neclar`, recunoscu
numele tip`rit cu majuscule dedesubt. {i corespondentul ei anonim
scrisese ceea ce p`rea o traducere, cu literele lui mari, urâte [i
l`b`r]ate. Aceasta spunea clar c` Geoffrey de Vere Beresford, care
pretindea s` fie de na]ionalitate olandez`, fusese arestat [i acuzat de
activit`]i subversive pe teritoriul indonezian, g`sit vinovat [i
condamnat la doi ani de munc` silnic`. Data, de asemenea notat` \n
creion sub bucata de ziar, era de acum doi ani.

Caroline mai citi o dat`, apoi puse scrisoarea \n plic, [i plicul \n
geant`. {tia c` va trebui s-o arate poli]iei. Dar acum nu p`rea s` mai
aib` nici un sens: nu-i mai p`sa dac`-l prindeau sau nu pe Tom Scott.
Povestea lui era adev`rat` [i asta f`cea ca \ncercarea lui de [antaj s`-[i
piard` brusc orice importan]`, ca telefonul de asear` [i amenin]`rile
lui s` fie mai pu]in o amenin]are, ci mai degrab` un avertisment, a[a
cum spusese el \nsu[i. Din punctul ei de vedere, era posibil s`-l fi
trimis chiar Geoffrey.
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{i avea nevoie de timp s` se gândeasc`, s`-[i recapete echilibrul [i
s` decid` ce trebuie s` fac`. Din puterea obi[nuin]ei, picioarele o
purtar` \n lumina str`lucitoare din strada Ithaca. Obi[nuin]a ar fi
condus-o \n sta]ia de autobuz \n care se ducea \n fiecare diminea]`,
dac` Bill, care st`tea la volanul Chryslerului coupé, n-ar fi s`rit [i n-ar
fi poftit-o s` urce.

O privi nedumerit [i \ntreb`tor, dar nu spuse nimic, [i Caroline era
prea n`ucit` de [oc s` fie mai mult decât vag con[tient` de prezen]a
lui. Nu [tia decât c` sim]ea o u[urare la gândul c` David trebuie s` fi
plecat deja, pân` la ora asta, la Canberra. Nu va fi nevoie s` adune curaj
ca s`-l \nfrunte; pân` disear`, când promisese c` va suna, nu va fi
nevoie nici m`car s` se gândeasc` ce trebuie s`-i spun`.

Bill opri \n fa]a intr`rii pentru personal, [i spuse cu \nsufle]ire
for]at`:

– Ei bine, iat`-ne ajun[i – \n zece minute fix. Sunt [ofer bun, nu-i
a[a? |i arunc` o privire \ngrijorat`, apoi veni s-o ajute s` coboare.
Caroline accept` elegant bra]ul lui, c`ci genunchii amenin]au s` i se
\ndoaie. Doamn` Beresford… te sim]i bine, nu-i a[a? Sau ]i-e r`u?

– Nu, m` simt perfect, mul]umesc. Vocea i se p`ru pân` [i ei
tensionat` [i nefireasc`. Porni spre u[a personalului, dar Bill veni dup`
ea, prinzând-o de bra].

– Uite, doamn` Beresford, tu… Se \ntrerupse brusc, c`ci din
spatele lor, Barbara Lomax strig` \n culmea uimirii:

– Bill! Ce naiba…
– Sfinte Sisoe! se plânse Bill, speriat. Se uit` nefericit la Caroline.

Presupun c`…
– Mai bine ai vorbi cu ea, \l sf`tui Caroline, eliberându-se din mâna

lui [i n`pustindu-se \n puzderia de fete.
Biroul ei p`rea un sanctuar. Se schimb` [i se a[ez` la mas`. Sue \i

aranjase coresponden]a de diminea]` \n dou` mormane preg`tite s`
primeasc` aten]ia ei, [i cu gesturi pur mecanice, Caroline se ocup` de
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ele. Era mai u[or s`-[i umple mintea cu chestiuni de rutin` decât s` se
gândeasc`.

– Domni[oara Lomax s-a \ntors, domni[oar` Beresford, o anun]`
Sue, iar domni[oara Poole vrea s` [tie dac` vre]i s` v` ocupa]i de noii
angaja]i sau s` ]ine]i [edin]a de diminea]`.

Nu putea s` ]in` o [edin]`, Caroline [tia. Nu \nc`; \[i sim]ea creierul
\nc` \nghe]at [i abia dac` era \n stare s`-[i mi[te picioarele. Dar era
discu]ia aceea pe care o preg`tise ieri despre noua politic` – va trebui
s` ]in` ea \ns`[i prelegerea aceasta, la unsprezece [i un sfert. Poate c`
dac` alegea interviurile… poate nu erau multe, va sta pe scaun [i va
vorbi cu str`ini. Se va descurca ea cumva. Figurile noi nu vor ar`ta
uimirea aceea \ngrijorat` care coborâse acum pe chipul lui Sue;
\ncep`torii emo]iona]i, ner`bd`tori s` fac` o impresie bun`, nu-i vor
pune \ntreb`ri…

Anticip` toate \ntreb`rile lui Sue cu o brusche]e pe care n-o
inten]ionase; v`zând ro[ea]a din obrajii fetei, se control` [i, con[tient`
c` Sue se sim]ea prost, se for]` s`-[i \ndulceasc` vocea când ad`ug`:

– Mul]umesc, Sue. Roag-o pe domni[oara Poole s` ]in` prima
[edin]`. {i voi \ncepe interviurile \n cinci minute.

– Prea bine, domni[oar` Beresford. |nc` mai ar`ta pu]in ofensat`.
{i domni[oara Lomax?

– Nu se ocup` de juniori? \ntreb` Caroline nedumerit`.
– Cursurile pentru juniori sunt mâine, domni[oar` Beresford.
Bine\n]eles… Oh, Dumnezeule, trebuie s` se adune! Doar din

cauza hârtiei din ziar, nu trebuie s` permit` ca munca ei s` aib` de
suferit, nu trebuie s`-[i tr`deze panica sau disperarea. Geoffrey era…
fusese \n pu[c`rie, pretinsese, numai Dumnezeu [tia de ce, c` avea alt`
na]ionalitate, fusese condamnat la doi ani de munc` silnic`, era… \n
via]`. {i acum, va fi eliberat, probabil c` era deja \n drum spre
Australia… spre Sydney, spre ea. Nu avea nici un rost s` se mai prefac`
\n privin]a lui Geoffrey, nu mai avea nici un sens s` p`c`leasc` lumea,
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sau pe ea \ns`[i. Era so]ul ei, se c`s`torise cu el [i nu exista nici o
sc`pare. Nu-i va da drumul, \i va face r`u lui David, dac`-i va da [i cea
mai mic` [ans`…

Oh, Dumnezeule! Nu-i dorise moartea, pentru c` nu-i st`tea \n fire
s` urasc` pe nimeni, nici m`car pe Geoffrey. Dar \i era fric` de el. 
|ntotdeauna \i fusese fric` de el. Ea…

– Domni[oar` Beresford… Vocea lui Sue p`rea s` vin` de foarte
departe, iar fa]a, când Caroline i-o c`ut`, era o umbr` slab` \n
\ntunericul din jur. Domni[oar` Beresford, v` sim]i]i bine? S-o chem
pe domni[oara Poole?

Caroline strânse cu putere mânerele scaunului. Fa]a lui Sue \ncepu
treptat s` apar` clar.

– Sunt bine.
– Sunte]i atât de palid`, protest` Sue. Veni lâng` ea [i puse

impulsiv mâna pe um`rul ei. Vre]i s` v` aduc un ceai?
– Te rog, Sue. Mi-e pu]in r`u.
Sue ezit`, cu mâna pe clan]`.
– N-ar putea s` se ocupe domni[oara Lomax de interviuri? suger`

ea. Avea o u[oar` reticen]` \n glas [i Caroline o auzi. Barbara nu era
tocmai preferata lui Sue, dar era destul de capabil` s` ]in` interviurile.
|ncuviin]`.

– Da. Cred c` ai putea s-o \ntrebi dac` n-o deranjeaz` s` se ocupe
de personalul de la vânz`ri. De restul m` ocup eu, dup` ce-mi beau
ceaiul.

– Foarte bine, domni[oar`, spuse ascult`toare Sue.
|n biroul de afar` fu o scurt` conferin]`, [i se auzi vocea ascu]it` a

domni[oarei Poole, ridicat` [i tremurând`:
– Mai bine \ntreab-o pe ea, atunci. Eu trebuie s` plec, \ncepe

[edin]a [i…
Caroline nu mai auzi restul, dar peste câteva clipe, anun]ându-se cu

un cioc`nit scurt, Barbara intr` \n birou. P`rea palid` [i preocupat`,
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avea cearc`ne [i col]urile gurii l`sate o f`ceau s` arate mai b`trân` [i
mai pu]in sigur` pe ea. Sudoarea era pu]in`, dar foarte evident` pentru
Caroline, care invidiase de atâtea ori indiferen]a rece cu care dezarma
orice critic`.

– Da? Ce s-a \ntâmplat, domni[oar` Lomax?
– Am auzit c` nu te sim]i bine? |ntrebarea nu avea nici o urm` de

compasiune, dar era politicoas`.
– A[a e. Din cauza c`ldurii, cred. Dar acum mi-e mai bine.
– M` ocup eu de interviuri, spuse Barbara; sunt gata s` \ncep acum.

{i pot s` ]in [i [edin]a \n locul t`u – cea despre politic`, dac` vrei. 
Am citit noti]ele tale [i am studiat [i referin]ele de la bibliotec` – 
dac`-]i aduci aminte, mi-ai sugerat c` ar trebui, dac` am timp.

– Da, r`spunse Caroline, \mi aduc aminte c` ]i-am f`cut sugestia
asta. Dar voi putea s` ]in eu \ns`mi prelegerea, a[a c` nu-]i face griji –
ar fi solicitant pentru tine, nu sunt u[oare.

– Nu m` deranjeaz` asta, interveni Barbara. Privea la geamul din
spatele Carolinei, evitându-i inten]ionat ochii: a[ vrea s-o fac, pentru
c`… ei bine, vreau s`-mi iau o pauz` mai lung` la prânz. E ceva
important, altfel nu a[ \ntreba, mai ales c` ]i-e r`u. M-am gândit c` dac`
m` revan[ez, eliberându-te \n diminea]a asta de treburi, vom fi chit.

– Cu siguran]`, dac` este atât de important, po]i s`-]i iei timpul [i
f`r` – Caroline reu[i s` zâmbeasc` – f`r` s` "fim chit".

– Dar prefer a[a, mul]umesc, spuse Barbara cu r`ceal`, [i te asigur
c` prelegerea n-o s` m` solicite.

Compasiunea de moment pe care o sim]ise când intrase fata pieri
\n fa]a ostilit`]ii ei incontrolabile.

– Foarte bine, atunci, ]ine tu [edin]a. De cât timp ai nevoie \n plus?
– Probabil o or`. Barbara privea \nc` pe geam [i nu oferi nici o

explica]ie.
– Foarte bine. Nu era ceva obi[nuit ca un asistent s`-[i ia dou` ore

pentru prânz, dar – Caroline oft`. Nu avea nici un rost s` \ncerce s-o
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trateze pe Barbara ca pe o asistent` junioar` de rând [i se sim]ea prea
n`ucit` [i prea n`p`stuit` ca s` se certe. Se \ntoarse la documentele de
pe biroul ei, ca semn c` poate pleca, \ns` Barbara nu se clinti. Cred c`
dac` vrei s` termini interviurile la timp, ar fi bine s` \ncepi imediat.

– Oh, bine, d`du din umeri Barbara. N-o s` dureze mult, nu sunt
multe persoane azi. Doamn` Beresford – se apropie de birou – de ce
i-ai dat lui Bill o slujb` aici?

|ntrebarea nea[teptat` o lu` prin surprindere pe Caroline, [i când
\[i reveni, o cuprinse furia:

– La noi, candida]ii sunt mai \ntâi intervieva]i de managerul de
personal – cum ai fi [tiut dac` ai fi ob]inut slujba pe calea normal`. 
Vin la mine cu o recomandare [i responsabilitatea mea este s` decid \n
care departament sunt cel mai folositori. Nu eu dau slujbele la
Renton's. Dac` tu crezi c` asta fac sau dac`-]i imaginezi c` e o func]ie
a Departamentului de Resurse Umane, atunci m` tem c` n-ai \n]eles ce
am \ncercat s` te \nv`] de când ai venit aici…

– Oh, pentru numele lui Dumnezeu, o \ntrerupse Barbara
ner`bd`toare, bine\n]eles c` am \n]eles toat` p`l`vr`geala asta
blestemat`; nu sunt s`rac` de duh. Dar tu [i Bill sunte]i prieteni la
cataram` [i este absolut evident c` trebuie s` fi avut de-a face cu
venirea lui aici. Pot s` ghicesc [i de ce! Poole spune c` ai luat prânzul
cu el ieri, nici mai mult nici mai pu]in decât la cantin`. Cred c`…

– Iar eu cred c` ar trebui s`-]i aduci din când \n când aminte c` sunt
[efa ta, domni[oar` Lomax, spuse Caroline, controlându-se cu
dificultate. Poate acum te duci s` te ocupi de personalul de la vânz`ri,
cum te-am rugat. I-ai l`sat destul s` a[tepte.

Barbara deschise gura s-o contrazic`, se gândi mai bine [i o \nchise
din nou. Dup` ce se \nchise u[a \n urma ei, Caroline r`sufl` u[urat`.
Observ`, f`r` s` se mire, c`-i tremurau mâinile. Una peste alta, ziua
\ncepuse destul de solicitant pentru ea [i capul \i zvâcnea f`r` mil`.
Dar n-o va l`sa pe Barbara s-o supere. Cel pu]in asta nu va face.
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|[i l`s` capul \n mâinile tremurânde; poate c` David avea dreptate
pân` la urm`. N-ar fi trebuit s` r`mân` aici. N-ar trebui s`-[i foloseasc`
munca spre a-[i distrage aten]ia de la problemele personale: munca ei
era important` [i nu o f`cea eficient. Nimeni nu era indispensabil. 
Era mai bine s`-i predea imediat sarcinile domni[oarei Poole:
promovarea la rangul de director va face mai mult decât s`-i
compenseze asistentei pierderea sau amânarea vacan]ei. Barbara putea
s` se descurce cu [edin]ele, [i… domni[oara Poole putea s` se
descurce cu Barbara.

Caroline se ridic` [i trase sertarul de sus din dulap. Va pune totul
\n ordine pentru succesoarea ei…

Când Sue veni cu ceaiul, era cufundat` \n munc`. Sue puse jos tava
[i ie[i pe vârfuri. T`cerea cobor\ \n birou [i Caroline continu` s`
lucreze.

***

|n seara aceea, pu]in dup` [apte, David sun` din Canberra.
De[i a[teptase telefonul lui, Caroline r`spunse f`r` tragre de inim`.

Telefonul, ca instrument de tortur` metalic`, nu avea egal \n societatea
civilizat`. |n timp ce \i aducea acum vocea lui David de peste kilometrii
care-i desp`r]eau, \i adusese [i suferin]` [i team` cum nu mai \ncercase
vreodat`…

– Iubito… Vocea lui David, atât de insuportabil de drag`, \i puse
inima pe foc.

– Bun`, David. Ai… avut un zbor pl`cut?
– Dumnezeule, da. P`rea surprins [i Caroline realiz` c`-i pusese o

\ntrebare banal`. Urm` o t`cere scurt` [i David \ncepu ner`bd`tor s`-i
spun` despre progresele pe care le f`cuse, despre oamenii cu care
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st`tuse de vorb`. Caroline \l ascult` f`r` s` scoat` o vorb`. Caroline,
mai e[ti acolo? S-a \ntrerupt?

– Sunt aici, [opti Caroline. Avea gura uscat`, gâtul atât de strâns
\ncât abia putea s` rosteasc` ceva. Va trebui s`-i spun` despre hârtia
din ziar pe care o primise, despre traducerea prost scris` care o
\nso]ise. Amândou` se aflau pe masa de lâng` ea, dar nu putea s` le
vad`, c`ci lacrimile \i \mp`ienjeniser` ochii. David, eu…

– Ai ve[ti de la Scott? \ntreb` el cu am`r`ciune. De asta e[ti atât de
sup`rat`? Oh, iubito, n-ar fi trebuit s` te las singur`! {i Bill… poli]ia?
Ce fac?

– Tot ce se poate face, David. Bill…
– Bill e cu tine?
– Nu. M-a adus acas`, desigur, dar… nu l-am rugat s` r`mân`.

…Am vrut s` fiu singur`.
– {i poli]ia? Te-ai dus la Groves?
– A trecut pe la magazin. I-am spus… David, eu…
– Ei bine, ce ai avut s`-i spui, Carol? insist` el, v`zând c`-i pierea

vocea. Ce a mai pus la cale escrocul `la? Presupun c` a sunat asear`,
dup` ce am plecat?

– Da, recunoscu ea, umezindu-[i buzele. David, \n diminea]a asta
am primit o scrisoare de la el. Mi-a trimis o bucat` dintr-un ziar, despre
Geoff. Avea [i fotografia lui [i… povestea lui Scott e adev`rat`, David.
Nu \ncape \ndoial`. A fost condamnat la doi ani pentru ce a f`cut. 
Asta \nseamn` c` el…

– {tiu ce \nseamn`, r`spunse el. |i puse câteva \ntreb`ri rapide [i
Caroline r`spunse cât putu de calm.

– Plec, David. Imediat. Nu pot s` mai stau aici… [i s` a[tept. 
Am l`sat totul \n ordine pentru domni[oara Poole, poate s` preia ea
[i…

– La naiba cu domni[oara Poole! o \ntrerupse el cu s`lb`ticie. {i la
naiba cu magazinul… |l auzi inspirând adânc. Când relu`, vocea lui
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era rug`toare [i blând`: Carol, iubito, m` \ntorc chiar acum acolo.
A[teapt`-ma, te rog. Trebuie s`-mi promi]i c` m` a[tep]i.

– David, eu… nu pot. {tii bine c` nu are nici un rost. Am mai
trecut [i \nainte prin asta. Nu sunt liber` s` m` c`s`toresc cu tine [i nu
voi face nimic care s`-]i…

– |mi datorezi s` ascul]i ce am de spus la subiectul `sta, Carol.
M`car atât \mi datorezi. Dac` nu altceva, po]i s` a[tep]i s`-]i iei 
r`mas-bun de la mine. Vreau cuvântul t`u c` vei a[tepta. Te rog, iubito.
Chiar atât de mult \]i cer? Dac` ]ii vreun pic la mine, vei a[tepta.

– Bine, [opti ea. Voi a[tepta. Dar…
– Vreau cuvântul t`u. D`-mi-l, Carol.
– Promit s` a[tept.
– Bine. I se sim]ea durerea \n glas. Nu s-a terminat, Carol. Nu e[ti

a lui Geoffrey, ci a mea. Dac` apare mâine, n-are nici un drept asupra
ta. Nici un drept moral, indiferent ce spune legea. Te-a p`r`sit… 
Carol – \n vocea lui se sim]i brusc team` – [tii când se va \ntoarce?

Nu avea idee, desigur. Nu putea s` se bazeze decât pe indiciile lui
Scott. {i pe ce spusese sergentul Groves dup` ce inspectase scrisoarea
[i t`ietura din ziar. Sergentul le luase s` le examineze [i i le adusese
\napoi exact \nainte de \nchiderea magazinului, precizând ziarul
autentic [i traducerea corect`.

– Nu [tiu, spuse ea neajutorat`, amintindu-[i cuvintele lui Groves:
"Nu vom avea nici un caz \mpotriva lui Scott dac` apare so]ul
dumneavoastr` [i spune c` el l-a autorizat pe Scott s` \ncerce s` ia bani
de la tine. {i dac` ne putem ghida dup` data ziarului, ar putea veni
oricând – ar putea s` fie deja aici. {i atunci, ar fi cuvântul
dumneavoastr` \mpotriva alor lor."

– Ascult`, o s` m` gândesc la asta, Carol, o s` discut cu Arthur. 
O s` te sun din nou pe drum sau \nainte s` plec. Nu face nimic pân`
nu vorbe[ti cu mine. Ai \n]eles?

– Da, am \n]eles.
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– |mi doresc din tot sufletul s` nu fi plecat. Ei bine, nu-i nimic. 
Vin imediat. Cu avionul, dac` g`sesc vreunul, dac` nu, pe [osea. O s`
te anun]. Ezit`, apoi: Carol, Geoff \]i [tie adresa?

– Adresa… mea… Caroline se cutremur`. Apartamentul era al ei,
Geoff nu fusese niciodat` acolo, dar cum \i zise asta lui David, \[i d`du
seama c` n-ar fi greu s-o g`seasc`. Numele ei era \n cartea de telefoane
[i \n afar` de asta, mai era [i Tom Scott. El [tia unde locuia…

David spuse mult prea repede:
– M` \ntorc, iubito. Nu-]i face griji. |nchise apoi, pu]in cam brusc,

ca [i cum s-ar fi temut c` spusese prea mult.
Nefericit` [i tulburat`, Caroline se duse s`-[i prepare ceva de

mâncare. Nu-i era foame, dar cel pu]in era ceva de f`cut…
Cel de-al doilea telefon al lui David veni când tocmai se a[eza la

mas`. |i spuse scurt c` era pe drum, venea cu avionul.
– Am l`sat ma[ina la Mascot, a[a c` ar trebui s` ajung \nainte de

zece, draga mea. Arthur r`mâne – se \ntâlne[te cu un tip care ar putea
s` afle ceva precis de la guvernul indonezian, mâine la prima or`. 
Ei bine… trebuie s` plec. A[teapt`-m`, Carol, [i… ai \ncredere \n
mine, da?

– Oh, David, desigur! Dar Caroline \[i sim]i inima grea când \i
r`spunse.

Timpul trecu foarte \ncet dup` aceea. Atmosfera era de pace, dar
pentru Caroline nu exista pace, numai team`, [i calmul din jur nu era
decât o ironie la gândurile ei chinuite. David va veni [i, cumva, de[i \i
va rupe inima, trebuia s`-l fac` s` plece: nu definitiv din via]a ei, asta
nu putea face, dar, pentru binele amândurora, a[teptarea trebuia s`
\nceap` din nou. Singuratica [i interminabila a[teptare, de data
aceasta, f`r` nici m`car consolarea companiei lui David. |ntoarcerea lui
Geoffrey excludea asta. Indiferent ce va spune David…

Se scutur`. David va spune multe: o va contrazice, o va ruga: tipic
masculin, va insista c` nu era nici o diferen]`. Dar era… o diferen]`
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foarte mare. Legal, Geoffrey era \nc` so]ul ei [i Caroline nu \ndr`znea
s` pun` \n mâinile lui o arm` cu care ar putea s`-i fac` r`u lui David.

Poate c` ar fi mai bine s` nu-i spun` nimic lui David \n seara asta [i
s` dispar`. Se putea duce \n Queensland, sau \n Melbourne: avea
prieteni la o ferm` din Queensland care ar primi-o bucuro[i [i veri 
de-ai mamei ei \n Melbourne, de care David nu auzise niciodat`. 
Era pu]in probabil ca Geoffrey s-o urm`reasc` pân` acolo, iar David 
n-ar [ti unde s` caute. Va p`stra leg`tura cu Arthur Lawson, rugându-l
s` p`streze secretul, pân` când – ei bine, pân` când se va putea stabili
ceva \n privin]a lui Geoffrey, pân` se va g`si o cale s` se elibereze de
leg`turile legale dintre ei. Nu putea – nu vroia – s`-l vad` din nou.
Trecutul se terminase pentru ea. {i pentru David? Pentru David, poate
c` \n timp va fi Barbara – nu va face nici o \ncercare s`-i r`peasc` lui
David libertatea, s`-l fac` s` respecte promisiunea fa]` de ea. De data
asta, nu. Caroline nu uitase r`ut`]ile Barbarei.

Nelini[tit`, Caroline se ridic` [i se duse lâng` balustrada de pe
balcon. Dedesubt, oamenii treceau pe lâng` scuarul de verdea]` \n
care se termina strada – siluete m`runte, separate de ea mai mult decât
de distan]`: cupluri care mergeau la bra], zâmbindu-[i unul celuilalt,
copii râzând, pe care mamele \i vor c`uta curând ca s`-i duc` la culcare,
un marinar solitar pe un iaht, ancorând la debarcader. Scena \i era atât
de familiar`, ca [i imaginea dep`rtat` a podului. Scuarul mic,
debarcaderul, balconul acesta, conturul nedeslu[it al sufrageriei ei
reflectat \n geamurile deschise ale ferestrei fran]uze[ti – asta \nsemna
pentru ea acas`. Aici locuise doi ani, aici fusese c`minul ei. |i va lipsi
frumuse]ea lui mut`. {i \i vor lipsi slujba, prietenii pe care [i-i f`cuse la
magazin, imaginea lui David, care \i \nc`lzise inima – chiar [i când
rela]iile lor fuseser` doar formale.

Limbile ceasului alunecar` u[or spre ora zece: o briz` puternic`
\ncepu s` bat` brusc [i tremurând din cauza schimb`rii de
temperatur`, Caroline se duse la buc`t`rie [i puse de cafea.
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Se sim]ea de parc` \[i luase primul r`mas-bun.
David veni pu]in \nainte de zece [i jum`tate. P`rea obosit [i

\ncordat; buzele strânse \i negau salutul ner`bd`tor [i \ncrez`tor.
Caroline se duse \n bra]ele lui [i r`maser` a[a, f`r` s`-[i vorbeasc`.

Când se uit` pe furi[ la fa]a lui, v`zu c` st`tea cu ochii \nchi[i [i c` avea
obrajii palizi.

Sim]indu-i privirea, o strânse mai tare [i o s`rut` cu o pasiune 
care-[i g`si ecoul \n a ei. Se ag`]ar` unul de cel`lalt timp de o clip`
infinit`, [i când Caroline \ncerc` s` se elibereze, nu vru s`-i dea
drumul, \n`bu[indu-i cu buzele protestele murmurate.

– Nu, Carol, nu \ncerca s` fugi… ~sta nu e sfâr[itul, nu va fi. E[ti a
mea, Carol, a[a cum [i eu sunt al t`u. Ne iubim, nu-i a[a?

– Oh, David, bine\n]eles c` ne iubim! Vocea \i pieri \ntr-un suspin.
– Totu[i, draga mea, o acuz` el, \mi imaginez cum ]i-ai petrecut

seara asta, cum ai petrecut tot timpul de când ai aflat. Ai pl`nuit s` fugi
de mine, s` dispari, s` ie[i din via]a mea. Nu-i a[a?

– Eu… oh, David, eu…
– Ei bine? Nu asta ai de gând?
– {i dac` e a[a – iubitul meu David, ce altceva mi-a mai r`mas de

f`cut? Nu \n]elegi…?
– Nu \n]eleg nimic, decât c` nu te pot l`sa s` pleci. Nu acum, Carol

– niciodat`. Numai tu contezi pentru mine; \ntotdeauna va fi a[a.
Dumnezeu [tie c` am a[teptat destul, ne-am purtat strict \n
concordan]` cu standardele conven]ionale ale onoarei, n-am dat
niciodat` ocazia nim`nui s` spun` ceva despre vreunul din noi – timp
de doi ani. Doi ani nesfâr[i]i. Trebuie s` continue? La fel ca \nainte, dar
[i mai greu de suportat din cauz` c` ai fugit departe, ai renun]at la
slujb` [i ai refuzat s` m` vezi? Trebuie s` m` torturez constant cu
teama c` nu ai bani, c` munce[ti prea mult sau c` te \mboln`ve[ti? 
Sau cu gândul c` Geoff te-a g`sit [i tr`ie[te pe spinarea ta, cum a f`cut
[i \nainte?
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– Oh, David! Caroline \l privi neajutorat`. Exprimat` a[a,
perspectiva p`rea [i mai sumbr` decât [i-o imaginase când \[i f`cuse
planurile nefericite. Dar alternativa era imposibil`… pentru David,
pentru amândoi. David va realiza asta, când va cânt`ri situa]ia la rece,
când \[i va reveni dup` [ocul ini]ial… S-ar putea s` nu dureze decât
un an… \ncepu ea, dar David o \ntrerupse cu am`r`ciune:

– Crezi? Cunoscându-]i so]ul?
Caroline se retrase, de parc` ar fi lovit-o.
– David… am putea s` punem cap`t, tremur` ea. Acum. |nainte s`

se \ntoarc` el.
– S` anul`m totul, adic`? Asta vrei s` spui, Carol?
– …Da. Dac`…
– Vrei s` punem cap`t?
Cum putea s`-l mint`? |l iubea atât de mult [i – se apropiau

vertiginos de o ceart`. Erau amândoi obosi]i, \ngrijora]i [i \ncorda]i,
\ncerca]i dincolo de limitele r`bd`rii.

– {tii c` nu vreau, David. {tii c` te iubesc mai mult ca orice pe
lume.

David se relax`; se aplec` s-o s`rute.
– Da, [tiu. Nu sunt rezonabil, te fac s` suferi, draga mea, \mi pare

r`u. Dar… nu pleci nic`ieri, Carol. Vom a[tepta, a[a cum am f`cut [i
pân` acum. Dar aici, \n Sydney, vom lucra amândoi la magazin – ne
vom vedea \n fiecare zi. {i m` voi considera logodit cu tine – cu sau
f`r` Geoff. Ei bine? Vocea lui era blând`. De acord, iubito?

Caroline \ncuviin]` din cap. Nu putea s` vorbeasc`.
– Bine, spuse el. Atunci, frumoasa mea Carol, te rog, f` o cafea.

Orice. Sau hai s` bem ceva.
– Ai cinat?
– N-am avut timp, draga mea. Dar nu mi-e neap`rat foame. O cafea

[i un sandvi[ e perfect…
– Sau o omlet`?
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– Omlet` s` fie! zâmbi el juc`u[. S` bat eu ou`le pentru tine?
– Ei bine – ai putea s` iei loc [i s` fumezi ]igara. Trebuie s` fii

groaznic de obosit.
– Prostii. |n orice caz – David o urm` \n buc`t`rie, g`si un prosop

[i [i-l leg` \n jurul taliei – prefer s` m` mândresc c` am b`tut ou`le. 
{i o s`-mi dea pl`cuta iluzie de fericire casnic` – pot s`-mi imaginez
cum va fi când vei fi so]ia mea. D`-mi ou`le alea, Carol, pentru numele
lui Dumnezeu! Imagina]ia mea nu s-a acomodat \nc` la noile noastre
circumstan]e.

Caroline \i d`du ou`le. Zâmbea, de[i avea ochii plini de lacrimi.
Buzele lui David \i atinser` cre[tetul capului, apoi se ocup` de sarcina
pe care [i-o delegase singur.

– Ce face Groves, Carol? \ntreb` el dintr-o dat`. Mai are un om la
cel`lalt cap`t al sta]iei de emisie-recep]ie?

– Nu [tiu. Probabil c` da. Dar… Puse tigaia pe foc [i-i povesti ce
spusese sergentul.

– |n]eleg. A[adar, nu avem nimic \mpotriva [antajistului nostru. 
{i asta se nume[te justi]ie! Dumnezeule… Se \ntrerupse, c`ci se auzi
soneria de la u[`. Asta e soneria?

– Da… o fi sergentul Groves. Sau detectivul. Sau, \[i aminti
\nsp`imântat` Caroline, ar putea fi Geoffrey… M` duc eu, David…

– Nu, spuse el cu blânde]e, m` duc eu, iubito. |[i scoase prosopul
[i Caroline \l auzi traversând holul, auzi clicul yalei când deschise.
Timpul p`ru s` stea \n loc cât a[tept`. Mâinile ei mutar` automat tigaia
\ntr-o parte.

{i apoi, bolnav` de u[urare, auzi vocile Barbarei [i a lui Bill, iar
David o strig`.

– Carol, nu l-ai v`zut pe domnul Lomax, nu? A fost aici \n seara
asta?

Caroline se adun`.
– Nu, r`spunse ea. Nu, dar…
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Barbara alerg` la ea. Era alb` ca varul [i tremura. Se \neca
suspinând, avea ochii umfla]i de plâns [i era tras` la fa]`.

– Dar a spus c` vine aici, s` te vad` – mi-a l`sat un mesaj. Nu l-ai
v`zut, doamn` Beresford? Nu [tii unde este?

Caroline o privi nedumerit` [i uluit`, [ocat` de schimbarea fetei [i
de agonia din glasul ei.

– Nu, spuse ea, nu l-am v`zut pe tat`l t`u, domni[oar` Lomax – m`
tem c` n-a trecut pe aici. Nu-l a[teptam. Adic`…

– Barbara, interveni David, ce s-a \ntâmplat? De ce e[ti \ngrijorat`
pentru tat`l t`u? {i de ce s` fi venit s-o vad` pe doamna Beresford?

Cel care-i r`spunse fu Bill. Spuse sec:
– Pentru c` Lomax Industries a dat faliment, domnule Renton.

Mâine diminea]`, va afla toat` lumea. Barbie [i cu mine luam cina la
Prince's, tat`l ei a promis c` o s` ni se al`ture. Dar n-a ap`rut. 
Ne-am dus la biroul lui, pentru c`-i spusese lui Barbie c` lucreaz` pân`
târziu. Erau to]i acolo, directorii, secretarele companiei, func]ionarii.
{i ne-au spus. Au spus c` domnul Lomax a plecat cu dou`zeci de
minute \n urm` ca s` vin` aici. A[a c` noi – se uit` neajutorat la
Barbara, care st`tea tremurând lâng` Caroline – am venit s`-l c`ut`m.

Buzele moi ale Barbarei tremurau, dar [i le mu[c` puternic.
– |mi este atât de team`, spuse ea, vede]i, el – amândoi – ]i-am

f`cut r`u, doamn` Beresford. {i t`ticul n-ar fi venit aici decât… dac`
inten]iona s`-]i spun` totul.

– Dar n-a venit… \i aminti Caroline.
– Nu, eu… Dintr-o dat`, f`r` nici un avertisment, Barbara ced`. 

Se arunc` \n bra]ele Carolinei, suspinând incoerent. |mi pare atât de
r`u, doamn` Beresford… \ngrozitor de r`u. O s`-mi r`scump`r
gre[eala, \]i promit… a fost oribil din partea mea, de neiertat. 
Eu… oh, te rog, \ncearc` s` m` ier]i – [i tu [i David. {i ajuta]i-m` s`-l
g`sesc pe tata. Pentru c`… oh, [tiu ce \nsemna Lomax Industries
pentru el, [i acum c` a dat faliment… Nu va vrea s` mai tr`iasc` dac`
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nu-[i va putea pl`ti datoriile, dac` nu-[i va putea pl`ti ac]ionarii,
oamenii care au avut \ncredere \n el. Nu \n]elege]i, el…

– Cred c` cel mai bine e s` mergem acum cu to]ii la Pott's Point, o
\ntrerupse David. Probabil c` e acolo. {i apoi putem s` vorbim despre
asta, hm? Tonul lui era blând. O clip`… Se duse la telefon, form`
repede [i a[tept`. Dup` o t`cere scurt` [i tensionat`, Caroline \l auzi
\ntrebând de Russell Lomax. Bra]ele ei se strânser` \n jurul Barbarei [i
fata se ag`]` \ngrozit` [i mut` de ea.

David puse receptorul \n furc`.
– Tat`l t`u a venit acum zece minute, Barbara. Binns spune c` s-a

dus la debarcader. Mai bine am pleca imediat.
Barbara \[i \n`bu[i un suspin [i se deplas` orbe[te spre u[`. Bill se

duse dup` ea [i o lu` u[or de bra].
– Barbie, draga mea, sunt aici, s` [tii.
Degetele Barbarei se strânser` convulsiv \ntr-ale lui [i fugir`

\mpreun` spre lift.
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Capitolul 9

|n timp ce \ntoarse Alvisul pe Elizabeth Bay, \n urma coupéului
Barbarei, David spuse:

– N-am spus de fa]` cu Barbara, iubito, dar Binns era aproape
disperat adineauri. Desigur, habar n-avea despre faliment, dar mi-a
spus c` Lomax a venit palid ca o stafie exact \nainte s` sun. N-a spus
nimic – s-a dus \n biroul lui, dup` ce i-a cerut lui Binns s`-i aduc` o
sticl` de whisky, a l`sat câteva acte acolo, pe mas` [i apoi s-a dus la
debarcader: a luat [i whiskyul cu el. Binns p`rea s` cread` c` a luat
[alupa Barbarei. Dar nu era sigur, pentru c` era \ntuneric.

Frân` scurt s` evite un pieton nes`buit [i, \n fa]a lor, Cadillacul
Barbarei coti cu protestul asurzitor al cauciucurilor.

– Biata copil`! Probabil c` a [tiut – sau a b`nuit de câteva zile c`
lucrurile nu merg a[a cum trebuie.

– Da, poate c` a [tiut. Amintindu-[i cât de \ncordat` [i de nervoas`
fusese fata \n diminea]a aceea [i faptul c`-i ceruse o pauz` de prânz
prelungit`, Caroline se \ncrunt`. 

Barbara fusese atât de impertinent` cu ea, dar probabil fusese prea
sup`rat` ca s` mai [tie ce spune, prea \ngrijorat` pentru tat`l ei, pe
care evident \l adora. Crezi c`… \ncepu ea [i se \ntrerupse, c`ci
Cadillacul ignor` semaforul [i se n`pusti \ntr-o rân` pe New South



Head. Dumnezeule, o s` se omoare dac` nu are grij`. David, nu
po]i…?

– Voi \ncerca, promise el posomorât. Claxon` \n avertisment [i
pasagerii care tocmai coborau \n sta]ia de tramvai se \ntoarser` speria]i
s`-l priveasc`. Caroline z`ri chipul lui Bill \n oglinda retrovizoare [i
apoi, spre u[urarea ei, Cadillacul \ncetini. Ce vroiai s` spui mai
devreme?

– Vroiam s` te \ntreb de ce crezi c` vroia domnul Lomax s` m`
vad`. E ciudat s` spun` c` vine la mine acas`, \ntr-un moment \n care
problemele lui personale trebuie s`-l tulbure \ngrozitor.

– Foarte ciudat, \ncuviin]` David. Drumul era liber acum, [i ambele
ma[ini accelerar`. {i eu vroiam s` te \ntreb acela[i lucru, Carol.
Barbara a spus ceva ciudat – ceva cum c` ]i-ar fi f`cut r`u. {i a pomenit
ceva [i despre mine.

Caroline \ncuviin]`. |i reveni \n minte amintirea amenin]`rii vagi a
lui Tom Scott. Dar cu siguran]`, era imposibil. Chiar dac` era de
conceput c`, \ntr-un acces de gelozie pueril`, Barbara \l chestionase
când sunase, era pu]in probabil ca tat`l ei s` fi luat parte la vreun fel
de \n]elegeri pe sub mân` cu b`rbatul care \ncerca s-o [antajeze. 
Dac` nu cumva… \[i ]inu respira]ia. Dac` nu cumva, desigur, Tom
Scott le oferise lor informa]ia despre Geoffrey, aceea pe care i-o oferise
[i ei pentru o mie de lire… Dar de ce ar valora informa]ia aceasta o
mie de lire pentru un om ca Russell Lomax? {i cu siguran]`…

– Ei bine, poate n-o s` [tim niciodat`, Carol, dac` temerile bietei
copile se adeveresc. Sper din tot sufletul s` se fi \n[elat! De[i Russell
Lomax e perfect capabil s` fac` asta – trebuie s` aib` o asigurare de
via]` impresionant`, probabil pe numele Barbarei. Nu va vrea s-o
târasc` dup` el – o ador`. {i, \n esen]`, a[ spune c` e un om cinstit. 
Va face tot posibilul s`-[i desp`gubeasc` ac]ionarii. Chiar dac` asta
\nseamn` s`… s`-[i ia via]a.
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– Dar ai spus c` Binns crede c` a plecat cu [alupa Barbarei, obiect`
Caroline. De ce ar \nsemna asta c` se gânde[te la ceva atât de oribil?

– {alupele se r`stoarn` foarte u[or, Carol. |n fa]a lor, Cadillacul
f`cu brusc la stânga [i câteva clipe mai târziu, amândou` ma[inile
intrau pe aleea re[edin]ei Lomax.

Lumina lunii le ar`ta conturul \ntunecat al casei, aruncând umbre
peste peluz` [i transformând \ntinderea de ap` \n argint lichid. 
P`rea imposibil ca un peisaj atât de demn [i de calm s` fie scena
tragediei. {i totu[i, David [i Barbara puteau s` aib` dreptate: Russell
Lomax era un om puternic [i ne\ndur`tor. {i nu era la[. 
Dac` sacrificându-[i via]a, \[i va putea salva fiica de s`r`cie [i de ru[ine,
atunci o va face. Dar o va face \n a[a fel \ncât s` par` un accident –
pentru restul lumii [i pentru compania de asigur`ri.

– Slav` Domnului c` Barbara \l are pe Bill, spuse David. Opri lâng`
Cadillac, iar Binns veni \n grab` s`-i \ntâmpine. Majordomul era vizibil
agitat [i vocea \i era \nc`rcat` de tensiune când confirm` pe ner`suflate
c` [alupa disp`ruse.

– Numai dânsul ar fi putut s-o ia. {i nu-i st` \n fire, nu atât de târziu
\n noapte, nu-i a[a, domni[oar`?

– Nu, \ncuviin]` Barbara, nu-i st` \n fire. Se uit` la Bill. Dac` lu`m
vedeta rapid`, Bill, crezi c` putem s`-l g`sim? |n privirea pe care i-o
arunc` era rug`mintea plin` de speran]` a unui copil, nevoia de a fi
alinat. Bill \i strânse mâinile [i apoi porni \n fug` de-a curmezi[ul
peluzei. Peste um`r, strig`:

– M` duc s-o aduc. Desigur c` o s`-l g`sim. Nu-]i face griji.
Barbara se cutremur` la r`coarea nop]ii [i vru s` fug` 

\mpleticindu-se dup` el. Caroline [i David fur` \ntr-o clip` lâng` ea, [i
David \i oferi bra]ul:

– Sprijin`-te de mine, spuse el \n [oapt`, [i f` ce spune Bill – nu-]i mai
face griji. Nu se poate s` fi ajuns prea departe [i nu se pricepe prea bine
la ambarca]iuni, nu-i a[a? O s`-i ia ceva pân` o s` se descurce cu a ta.
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– Da. Barbara ridic` b`rbia. Se va duce… \n larg. Sunt sigur`.
Pentru c` nu va vrea s` cred c` mi-a r`sturnat [alupa \n port. Pentru c`
[tie c` sunt foarte mândr` de ea. Mi-a dat-o de ziua mea [i a numit-o
dup` mine… Barbara. Oh, Dumnezeule! Inspir` adânc, tremurând din
toat` fiin]a. A[ vrea s` nu-i fi cerut niciodat` o barc`.

– Te rog, Barbie… nu. Trebuie s` \ncerci s` fii curajoas`.
– {tiu, [opti Barbara. |[i trase bra]ul dintr-al lui [i-[i \ntoarse

privirea. A[ vrea s` nu mai fii atât de dr`gu] cu mine; ad`ug` cu
am`r`ciune: nu pot suporta asta… din partea ta. Din partea nici unuia
din voi doi.

David nu spuse nimic. Peste capul plecat al Barbarei, ochii lui \i
\ntâlnir` pe ai Carolinei, [i erau plini de compasiune [i de regret
infinit. Caroline [tiu atunci c` David \n]elegea [i c` nu fusese niciodat`
nici m`car aproape de a se \ndr`gosti de biata copil` \nsp`imântat`
care se afla \ntre ei, ci , \n bun`tatea lui, doar \i p`ruse r`u pentru ea,
ca [i cum instinctul l-ar fi prevenit c` avea nevoie de ceva ce credea c`
numai el putea s`-i ofere. Fiind David, \ncercase s`-i dea ce putuse [i
fata \i \n]elesese gre[it motivele: \n arogan]a ei tinereasc`, \[i imaginase
c` era \ndr`gostit de ea. Poate chiar se am`gise singur`, gândindu-se la
sentimentele ei ca la o mare pasiune. Dar acum, \n momentele grele,
Bill era cel la care apela, nu David. {i Bill – dup` ce trase la debracader
vedeta rapid` – \i \ntinse mâna [i o consol`:

– Vino, Barbie, nu ai de ce s` te temi, \]i promit. Pentru c` \l vom
g`si.

Barbara se duse \n bra]ele lui [i Bill o ridic`, tandru, a[ezând-o pe
locul de lâng` el. David o ajut` pe Caroline [i o clip` mai târziu, Bill
porni motorul [i-i strig` lui David s` trag` frânghia.

C`utarea dur` mult. Luna, care la \nceput \i ajutase, fu acoperit` de
nori [i când ajunser` la Heads, fu ca s` \ntâlneasc` o cea]` neuniform`
[i umed` care le reduse vizibilitatea la câ]iva centimetri [i viteza lor
sc`zu la un târâit. Când se mai limpezi, Bill acceler` din nou,
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\nderptându-se spre larg, dar peste câteva miunte, cobor\ din nou
asupra lor.

Carolinei \ncepu s` i se par` c` se \nvârteau \n cercuri din ce \n ce
mai ample, c` nu aveau nici o speran]`. {alupa era atât de mic`, iar
\ntinderea de ap` atât de vast`, [i cu cea]a aceasta, puteau foarte u[or
s` treac` pe lâng` ea la doar câ]iva centimetri, f`r` s-o vad`. {i timpul
trecea – se \mplinise deja o or` de când plecaser` de la debarcader: o
or` \n care putea s` se fi \ntâmplat orice.

Vorbeau pu]in, concentrându-se t`cu]i s` scruteze orizontul.
Vedeta rapid` se ridica [i c`dea sub impetuozitatea valurilor puternice
[i Caroline v`zu c` Barbara resim]ea efectele. Era foarte alb` la fa]`,
avea gura strâns` [i f`r` culoare [i, de[i se sprijinea de pieptul lat al lui
Bill, refuza cu hot`râre s` \nchid` ochii. Iar Bill \ncepuse s`-i arunce
priviri \ngrijorate.

Totu[i, nici unul din ei nu \ndr`znea s` pun` cap`t c`ut`rilor, c`ci
ar fi \nsemnat recunoa[terea tacit` c` orice speran]` era pierdut`. 
De dragul Barbarei, trebuia s` continue s` spere…

{i atunci când p`rea c` expedi]ia lor e[uase, o briz` puternic` se
ridic`, dispersând cea]a, [i David strig`:

– Uita]i – \n dreapta, lâng` stâncile acelea. Nu e [alupa?
Urmând direc]ia degetului lui, Caroline deslu[i o umbr` mai

\ntunecat` printre cele aruncate de stâncile \nalte – o form` care se
mi[ca lent, pe care p`rea s` lumineze o fâ[ie alb` de pânz`, ridicat`
odat` cu valurile.

Bill \ntoarse imediat spre stânci [i Barbara, ghemuindu-se lâng`
parapet, scoase un ]ip`t de agonie.

– E f`r` catarge, nu s-a r`sturnat. Oh, Bill… e [alupa mea. 
V`d numele la pupa.

– Sst, draga mea, spuse Bill. Opri motorul [i apropie precaut vasul,
st`pânindu-l cu greu din cauza curen]ilor. Vezi ceva, domnule Renton?
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David st`tea aplecat, balansându-se precar [i zgâindu-se \n
\ntuneric. {alupa se lovea din când \n când de stânci [i deja avea o
gaur` crestat` lateral. Tras` \n jos de stinghiile [i pânzele rupte, plutea
\n deriv`, scufundându-se cu fiecare val care-i lovea parapetul.

– Trebuie s` avem grij` cum ne apropiem, e practic scufundat`, \i
avertiz` David. |ncepu s` se dezbrace. Cred c` mai bine m` duc \not.

– Nu, obiect` Bill, nu. Pot s` ajung mai aproape.
David nu-i d`du aten]ie. Era deja \n ap`, croindu-[i drum spre

epav`.
Abia acum, Caroline v`zu ceea ce evident observase [i \n]elese de

ce se dusese singur. C`ci Russell Lomax z`cea pe puntea micii
ambarca]iuni, sub catargul care se pr`bu[ise peste el, cu trupul pe
jum`tate ascuns sub pânzele \ncâlcite.

Era imposibil, la lumina sau la distan]a aceea, s` judece dac` era \n
via]` sau nu, dar v`zu c` Bill o trase pe Barbara \n cercul protector al
bra]ului lui liber, ascunzându-i imaginea trupului livid [i nemi[cat al
tat`lui ei. Caroline se ridic` repede [i se duse lâng` ei.

– Las`-m` pe mine s` am grij` de ea, \l implor` ea. Tu ocup`-te de
barc`.

Recunosc`tor, Bill se \ntoarse la cârm`. Dar dup` câteva clipe \n
\mbr`]i[area comp`timitoare a Carolinei, Barbara \[i \nghi]i lacrimile.

– Sunt bine, insist` ea curajoas`. Sincer, m` simt bine. Se a[ez`
dreapt` pe scaunul \ngust [i numai puterea cu care o strângea pe
Caroline de mân` \i tr`da suferin]a. Ochii ei, tortura]i dar plini de
curaj, se \ndreptar` spre silueta neclintit` de pe puntea [alupei [i
spuse tremurând: cel pu]in l-am g`sit. S-ar bucura s` fim noi… [i nu
ni[te str`ini.

– Probabil c` doar [i-a pierdut cuno[tin]a, o \ncuraj` Bill. 
Trebuie s` fi trecut de zeci de ori pe lâng` el, f`r` s`-l vedem din cauza
ce]ii.
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David ajunsese la [alup` [i urca la bord. |l v`zur` cum
\ngenuncheaz` lâng` Russell Lomax, aruncând deoparte velele care-l
acopereau. Dup` o scurt` examinare, \i strig` lui Bill s` aduc` vasul cât
putea de aproape.

– E \nc` \n via]`, dar va trebui s` chem`m cât mai repede un medic.
Gr`be[te-te, bine? {alupa se scufund`.

Cu mult` m`iestrie, Bill trase vedeta rapid` lâng` [alup` [i, \n
vreme ce Barbara trecu la cârm`, iar Caroline ]inu repede de parâma
epavei, travers` [i-l asist` pe David s`-l coboare pe r`nit \n cealalt`
barc`. Nu era u[or, cu vela mare plutitoare care le \mpiedica mi[c`rile,
[i Bill fu obligat s` i se al`ture lui David \n ap`, ca s` elibereze catargul
despicat. U[urat` de greutatea p`r]ilor distruse, [alupa deveni din nou
flotant` [i opera]iunea de salvare fu mai simpl`, dar tot trecur` zece
minute pân` ca b`trânul incon[tient s` stea cu capul \n poala Barbarei,
la bordul vedetei rapide.

David \mpinse [alupa \n voia valurilor, iar Bill, respirând greu,
prelu` cârma [i pornir` spre cas`.

Nu era nevoie decât de o privire s`-]i dai seama c` Russell Lomax
era grav r`nit. Se lovise la cap \n c`dere [i asta \i cauzase o ran` urât`,
vine]ie, pe frunte: respira]ia \i era slab` [i anevoias`, iar pulsul – când
Caroline \l c`ut` – alarmant de superficial.

Evident, \ncerc`rile lui de a r`sturna [alupa e[uaser`, dar cu toate
astea, dintr-un accident absurd, aproape reu[ise \n tentativa lui
disperat` de a-[i pune cap`t vie]ii \n maniera \n care pl`nuise. 
{alupa, ne\ndemânatic manevrat`, trebuia s` fi fost dus` spre stânci
prin cea]`, [i apoi, cumva – poate \ncercând \nc` s-o r`stoarne –
Lomax o adusese \n b`taia vântului. Rezultatul fusese acela c` se
rupsese catargul [i se pr`bu[ise peste el, cu tot cu pânze, ]intuindu-l
de punte, asemenea unui fluture \ntr-o pânz` de p`ianjen. 
David spusese c` nu era obi[nuit s` navigheze. 
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Vedeta rapid` cu care \l c`utaser` era juc`ria lui personal`: rareori
folosise alt` ambarca]iune, [i chiar [i cu aceasta, remarc` Bill mohorât,
nu pleca niciodat` singur.

– De asta am ajuns s-o cunosc atât de bine. |i pl`cea mereu s-o
conduc pentru el, când veneam aici, \n weekenduri. Nu se pricepea
prea bine la b`rci, nu-i a[a, Barbie? La cai, da – iubea caii. {i cum [tia
s` c`l`reasc`! }i-l aduci aminte la rodeoul pe care l-am organizat la
Waharangi vara trecut`? Ne-a f`cut pe to]i de ru[ine! Dumnezeule,
Barbie, n-ai putea s`-l convingi s` se \ntoarc` la ferm`, dup` ce se face
bine? N-ai putea?

– Cred c` a[ putea, r`spunse Barbara cu un nod \n gât, dac` n-a
vândut deja Waharangi. Sau dac` nu va trebui.

– S` vând` Waharangi? repet` Bill, [ocat. Dar… Barbie, draga mea,
\mi pare r`u. N-am crezut c`…

– {tiu ce vrei s` spui, \l lini[ti Barbara f`r` am`r`ciune, dar desigur
va trebui s` renun]e la tot acum – la Waharangi, la re[edin]a de la Pott's
Point, la ma[ini. Totul. Nu m` intereseaz` de mine. De t`ticul m`
intereseaz`. El…

Bill o trase \n bra]ele lui.
– M` ai pe mine, o consol` el r`gu[it. |i zâmbi stânjenit lui David.

O s` plec de la Renton's, o s`-mi iau o slujb` ca administrator la o
ferm` [i vom locui cu to]ii acolo.

– Oh, Bill! [opti Barbara [i-[i \ngrop` fa]a \n um`rul lui. Nu mai
vorbi decât când ajunser` la debarcader [i v`zur` luminile de la
re[edin]`. M` duc \n cas` s` chem medicul, Bill. Dac` tu [i cu David \l
pute]i aduce \n`untru.

S`ri pe mal [i disp`ru \n goan` \n \ntuneric. David atinse bra]ul
Carolinei:

– Du-te cu ea, iubito, [opti el, cred c` are nevoie de tine.
Caroline \l ascult`.
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***

Erau deja zorii dimine]ii când Caroline se \ntoarse la apartamentul
ei – se anun]a o diminea]` cald`.

R`m`sese cu Barbara \n timp ce doctorul \l consultase pe Russell,
st`tuse lâng` fat` [i-l auzise spunându-i cu blânde]e c` [ansele ca tat`l
ei s` supravie]uiasc` erau pu]in peste cincizeci la sut`.

– Are craniul fracturat, Barbie, \i explicase, [i câteva coaste, care se
poate s`-i fi cauzat leziuni interne. |nc` nu putem [ti cu certitudine.
Dar am chemat o ambulan]` [i-l transport`m imediat la spital. 
Vom face tot posibilul pentru el, po]i fi sigur`. Dar – oftase [i luase
mâna mic` [i rece a Barbarei – vor trebui s`-l opereze, [i pân` n-o vor
face, e imposibil de spus dac` va tr`i sau nu. Personal, cred c` da – are
o constitu]ie magnific`, [i cu voin]a de a tr`i, pe care a avut-o dintot-
deauna, sunt sigur c` o va scoate la cap`t. Du-te la culcare, draga mea.
Nu po]i face nimic, nici aici, nici la spital. {i o s` te anun] cum intervine
vreo schimbare. Poate c` doamna Beresford… Se uitase cu speran]` la
ea.

Dar, de[i obosit` [i sleit` de puteri, Barbara refuzase s` se culce,
scuturând din cap la somniferele pe care i le oferise. |n cele din urm`,
Bill plecase cu ea la spital, iar Carolinei nu-i mai r`m`sese nimic de
f`cut decât s`-l lase pe David s-o conduc` pân` acas`.

Totu[i, ajuns` aici, \i fu imposibil s` adoarm`. Se \ntâmplaser` prea
multe [i tragedia lui Lomax o bântuia, f`când-o s` uite pân` [i de
propriile-i probleme ap`s`toare [i \nc` nerezolvate.

|[i prepar` un mic dejun u[or [i dup` ce mânc` [i f`cu un du[, se
\ntinse pe canapeaua din sufragerie, cu o cea[c` de cafea [i cu pachetul
de ]ig`ri la \ndemân`.
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La opt [i jum`tate se \mbr`c` [i, \n ciuda sfatului lui David de a nu
veni la serviciu – se hot`r\ s` se duc` la magazin.

David o \ntâmpin` \n scara blocului. |i zâmbi [i o lu` de bra].
– Exact cum m` gândeam! N-ai dormit?
– N-am putut.
– {i acum e[ti \n drum spre magazin, presupun, ca s` \nfrun]i opt

ore de munc`?
– Ei bine… da. M-am gândit c`…
– Iubito, [tiu ce te-ai gândit. Oft`. Ma[ina mea e afar`, a[a c` te duc

eu. Ie[ir` \n strad` [i David \i indic` mormanul de ziare de pe locul din
fa]`. Caroline z`ri titr`rile: "Senza]ie la Bursa de Valori: 
Colapsul Lomax Industries" [i se cutremur`.

– Au scris toat` povestea?
David lu` mormanul [i i-l a[ez` \n poal`.
– {tirea despre accidentul lui Russell e \n "Stop Press", foarte

succint`. Nu cred c` vrei s` cite[ti acum, dar po]i s` le iei – eu am citit
tot. Sunt zvonuri privitoare la fraud`. Nu e deloc pl`cut – directorii
sunt ancheta]i [i, desigur, s-a creat panic` \n leg`tur` cu 'Change. 
Mii de mici investitori vor fi ruina]i.

– Biata Barbara…da. E un iad pentru ea, biata copil`. {tii – ezit` –
Russell Lomax [tia bine ce face asear`.

– Da. Lacrimile \i \mp`ienjenir` ochii. Presupun c` a [tiut. 
David, cum se simte? Ai aflat?

– Am fost la spital mai devreme. Abia ie[ise din opera]ie [i Barbara
intrase s`-l vad`. M-am \ntâlnit cu Bill [i am stat \mpreun` de vorb` cu
chirurgul care l-a operat. Nu sunt prea multe speran]e, Carol.
Chirurgul a fost atent la ce a spus, dar – se uit` la ea [i apoi \[i \ntoarse
privirea la trafic – cred c` Barbara \[i d` seama. Bill a spus c` a fost
foarte curajoas`. A r`mas cu ea, desigur.

– M` bucur, spuse Caroline cu sinceritate. Dac` poate cineva s-o
ajute s` treac` peste asta, acela e Bill.
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– Da. {tii c` luau cina \mpreun`, asear`?
– |nainte s` vin` la apartament? Da, a spus ceva Barbara.
David intr` pe Pitt Street.
– Asta a fost mâna b`trânului. Mi-a spus Bill. A primit un telefon de

la Russell: l-a rugat s-o ia pe Barbara [i s-o duc` la Prince's. A pus la cale
totul. Singurul lucru pe care n-a reu[it s`-l fac` a fost s` se vad` cu tine.

– Da, spuse ea gânditoare. N-a venit s` m` vad`. |ntr-un fel, m` simt
chiar u[urat` c` n-a f`cut-o.

David opri la intrarea pentru personal.
– Poate c` ai dreptate, dar a[ vrea s` fi [tiut de ce inten]iona s` te

vad`. Veni s`-i deschid` portiera [i r`mase acolo, aplecat, 
\ncruntându-se. Vânz`toarele care veneau zglobii la lucru se opreau [i
se \nghionteau care mai de care când \l recuno[teau, dar David p`rea
s` nu le observe. Carol, spuse el dintr-o dat`, voi achizi]iona
proprietatea Waharangi, dac` voi putea. O s`-l pun pe tân`rul Bill
administrator. Ce p`rere ai? Eu – oh, la naiba, ciudat, dar m` simt
responsabil pentru ce s-a \ntâmplat, sau cel pu]in pentru o parte. 
{i Russell Lomax a fost prieten cu tata. Simt c` m`car atât pot face: s`
am grij` ca fiicei lui s`-i fie bine. Po]i s` \n]elegi asta, iubito? Sau crezi
c` mi-am pierdut din senin min]ile?

Carolinei i se puse un nod \n gât [i din nou \l v`zu printr-o cea]`
de lacrimi.

– Cred c` e cel mai bun [i mai frumos lucru pe care l-ai putea face,
David, [opti ea. Sincer.

– Atunci, \l voi face, spuse el, descre]indu-[i fruntea. O ajut` s`
coboare. Iei prânzul cu mine?

– Dac` vrei…
– Dac` vreau? Oh, Dumnezeule – nu ]i-ai dat seama pân` acum c`

fiecare minut petrecut departe de tine e o pierdere? |i atinse blând
mâna. La unu, la Romano's. O s` rezerv o mas`. {i, iubito…
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Foarte con[tient` de aten]ia pe care le-o acordau ceilal]i angaja]i,
Caroline ro[i.

– Da?
– S` nu munce[ti excesiv. Te rog. O s` trimit pe cineva s`-i ]in`

locul Barbarei. Ne vedem la unu. Dumnezeu s` te binecuvânteze,
Carol. {i mul]umesc pentru \n]elegere…

De parc` ar fi putut s` nu \n]eleag`, se gândi Caroline, 
\ndreptându-se spre lift. Priviri curioase o \ntâmpinar`, laolalt` cu
salut`rile politicoase, [i v`zu c` mai multe fete aveau ziare \n mân`.
Desigur, toate [tiau c` fiica lui Russell Lomax lucra \n departamentul ei
[i probabil c` limbile vor fi ocupate cu aceast` nou` senza]ie – cât [i
cu faptul c` v`zuser` c` directorul general o adusese la magazin [i c`
st`tuse cu capul descoperit, \n mijlocul trotuarului, vorbind cu ea. 
Ei bine, n-aveau decât s` [u[oteasc` dup` pofta inimii. Nu trebuia s` le
dea nici o explica]ie.

Când ajunse la biroul ei, micul ei staff era de asemenea adunat.
Flec`reala energic` \ncet` \ndat` ce intr`. Domni[oara Poole \i evit`
privirea, Sue Granger p`rea sincer \ngrijorat`, iar celelalte, dup` ce se
uitar` la ea, \[i reluar` lucrul. Caroline le ur` bun` diminea]a [i intr`
\n biroul ei ca s` se schimbe.

Dup` ce trecu un interval de discre]ie, domni[oara Poole se
prezent`, pas`mite pentru o discu]ie despre [edin]a de diminea]`. 
Dar dup` ce Caroline o l`muri, tot nu se clinti.

– Da, domni[oar` Poole? Mai e ceva?
Cele dou` pete de culoare care ardeau \ntotdeauna \n obrajii palizi

ai domni[oarei Poole când era agitat`, fur` un avertisment.
– Da, spuse ea cu asprime. Mai este, domni[oar` Beresford. 

Se ridic` \n picioare, \ntruchiparea indign`rii \ndrept`]ite: am citit
ziarele, desigur. {i a[ vrea s` m` asiguri c` domni[oara Lomax nu va
continua colaborarea cu departamentul acesta.

Furia urc` \n gâtul Carolinei.
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– Insinuezi c` ar trebui concediat`?
– Tat`l ei – buzele ei sub]iri se contorsionar` de dezgust – nu e

decât un [arlatan ordinar. A \n[elat mii de oameni nevinova]i care i-au
\ncredin]at banii lor, economiile lor de-o via]` – i-a ruinat.

– Acum, e \n spital [i probabil c` nu va tr`i. N-ai citit [i asta?
– Desigur c` am citit. Nu c` ar face vreo diferen]`. To]i \ncearc` 

s-o ia pe calea la[ului când sunt chema]i s` dea socoteal`.
– Dar f`r` \ndoial`, n-o po]i \nvinui pe domni[oara Barbara Lomax

pentru faptele tat`lui ei.
– "P`catele p`rin]ilor", cit` cu virtuozitate domni[oara Poole, 

"se vor abate asupra fiilor, pân` la cea de-a treia sau a patra genera]ie
care M` va ur\." Nu te po]i \mpotrivi Bibliei, domni[oar` Beresford.

Atitudinea ei era una pe care, f`r` \ndoial`, o vor adopta [i al]ii,
\ngu[ti la minte [i \ncrez`tori \n propria lor juste]e. Totu[i, acum
câteva minute, David \i spusese c` inten]ioneaz` s` cumpere mult
iubita ferm` a lui Russell Lomax, ca s-o poat` stabili acolo pe fiica
acestuia! Dar apoi, David era David, era o decizie tipic` lui – la fel cum
era [i ie[irea domni[oarei Poole. Uitându-se la chipul palid [i crispat,
\n ochii indigna]i ai asistentei ei senioare, Caroline \ncerc` o repulsie
brusc`. Se gândise vreodat` s`-i predea departamentul ei acestei femei
r`zbun`toare, care trebuia s`-i judece de fiecare dat` pe ceilal]i prin
lumina standardelor ei \nguste [i care nu admiteau compromisuri?
Putea domni[oara Poole s` ofere simpatie unui junior speriat,
\n]elegere unui coleg [ef de departament, care venea s`-i cear` sfatul
când responsabilitatea devenea prea ap`s`toare? Departamentul de
Resurse Umane f`cea mult mai mult decât s` ]in` [edin]e despre
politici [i tehnici de vânzare: ]elul lui era s` ac]ioneze ca un
intermediar \ntre conducere [i personal, s` sf`tuiasc`, s` asiste [i s`
solidarizeze cu problemele personalului – s` construiasc` bun`voin]a.
Dar domni[oara Poole nu avea nici un pic de bun`voin]`…
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– Domni[oar` Beresford, spuse femeia mai \n vârst`, domni[oara
Lomax va continua s` lucreze aici, sau nu?

– {i dac` ]i-a[ spune c` va continua, dac` ]i-a[ spune c` va r`mâne
pentru c` asta e singura cale prin care-[i mai poate câ[tiga existen]a, ce
ai face?

– Asta \mi spui?
– Dac` decizia ar fi stat numai \n puterea mea – atunci da, asta 

]i-a[ spune.
– |n cazul `sta, r`spunse domni[oara Poole cu demnitate glacial` [i

ofensat`, nu a[ avea nici o alternativ`, decât s`-]i ofer demisia mea,
domni[oar` Beresford.

Era deja la jum`tatea drumului spre u[`, când Caroline o chem`
\napoi.

– Domni[oar` Poole, spuse ea calm, \]i sugerez s`-mi oferi demisia
ta. Acum.

Domni[oara Poole se zgâi la ea.
– Foarte bine. Voi fi bucuroas` s-o fac.
– Iar eu voi fi bucuroas` s-o accept. S`pt`mâna viitoare pleci \n

concediu, nu-i a[a? concediul t`u va fi pl`tit, desigur. {i nu va fi nevoie
s` te \ntorci. Asta e tot, domni[oar` Poole. Poate e[ti destul de amabil`
s-o trimi]i pe domni[oara Granger la mine.

– Desigur. Vocea \i tremura de furie [i de resentimente, [i ad`ug`
dispre]uitoare: f`r` \ndoial`, inten]ionezi s-o pui pe fata aia \n locul
meu. Probabil, ea [i cu domni[oara Lomax vor conduce departamentul
`sta a[a cum vrei tu. Dar domni[oar` Beresford – dac` vrei s` prime[ti
un avertisment de la mine – cred c` ar trebui s` ai grij` \n cine ai
\ncredere. Toat` lumea [tie \n ce termeni e[ti cu domnul Renton. 
{i oricât ai sperat s` sugerezi contrariul, toat` lumea [tie c` nu se poate
c`s`tori cu tine. Pentru c` so]ul t`u n-a murit; e \n pu[c`rie! {i po]i 
s`-i mul]ume[ti domni[oarei Lomax pentru faptul c` acum e de
notorietate public`. Poate nu vei mai fi atât de ner`bd`toare s-o aperi,
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dup` ce ]i-am spus asta. Bun` diminea]a, domni[oar` Beresford; am
s`-i spun lui Sue Granger c` ave]i nevoie de ea.

Caroline r`mase zgâindu-se \n urma ei, n`ucit` [i \ngrozit`. 
A[adar, Barbara [tiuse despre Geoffrey! {tiuse [i vorbise despre asta cu
oameni ca domni[oara Poole, poate chiar cu Sue, de[i Sue nu spusese
nimic. Desigur, exista o singur` surs` de la care Barbara ar fi putut s`
ob]in` informa]ia. Trebuie s` se fi v`zut cu cel care-[i spunea Tom
Scott. Dac` da, a[a se explica faptul c` Scott n-o mai c`utase. Nu mai
avusese nevoie s`-i re\nnoiasc` oferta de a-i vinde adev`rul \n privin]a
dispari]ei lui Geoffrey, pentru c` g`sise un cump`r`tor pentru
povestea lui \n Barbara Lomax. Sau \n tat`l ei.

Totul devenea dintr-o dat` hidos de limpede. Cei doi Lomax
[tiuser` adev`rul [i Barbara \l f`cuse public aici, printre proprii ei
oameni [i numai Dumnezeu [tia unde altundeva. Telefonul lui Scott,
cel \n care \i d`duse se \n]eles c` Geoffrey urma s` se \ntoarc`, fusese
un avertisment, poate nu vrusese decât s`-i r`suceasc` [i mai mult
cu]itul \n ran`, instigat de familia Lomax. Oh, cu siguran]` c` nu! 
Cu siguran]`, nici m`car Barbara, de[i fusese geloas` [i ostil`, nu s-ar
fi coborât \ntr-atât!

{i totu[i…
Un cioc`nit u[or o anun]` pe Sue. Ochii fetei erau ro[ii, de parc`

ar fi plâns. Caroline a[tept`, pe jum`tate a[teptând o r`bufnire, de[i
Sue fusese \ntotdeauna una din cele mai devotate subalterne ale ei.
Dar Sue se for]` s` zâmbeasc`:

– Vroia]i s` m` vede]i, domni[oar` Beresford?
– Da, Sue. Ai auzit despre tat`l domni[oarei Lomax, nu?
Fata \ncuviin]`, \ndoind [i desf`când \ncontinuu un pliu al rochiei

ei negre.
– Da, am citit \n ziar, domni[oar` Beresford. {i tata… e \ngrozitor

de sup`rat din cauza asta. Vede]i, are ac]iuni la Lomax Industries. 
Oh, nu mult, doar vreo dou` sute de lire, dar pentru el… e o pierdere
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mare, pentru c` nu crede c-o s` recupereze nici un cent. I-am spus c`
sunt sigur` c` n-o s` fie a[a, pentru c` o cunosc pe domni[oara Lomax.
Adic`, nu mi-a pl`cut niciodat` prea mult, domni[oar` Beresford, dar
sunt sigur` c` nu e necinstit`, nici ea, nici tat`l ei. {i trebuie s` fie atât
de \ngrozitor pentru ea, nu? Cu tot ce se scrie \n ziare [i cu oamenii
care-l ur`sc acum pe tat`l ei, numindu-l [arlatan. Nu cred c` a
inten]ionat s` \n[ele pe nimeni, nu?

– Nu, \ncuviin]` Caroline, ne[tiind ce credea de fapt.
– Spun c` domnul Lomax a fost r`nit foarte grav \ntr-un accident,

asear`, [i c` e pe moarte. E adev`rat, domni[oar` Beresford? Ziarele 
n-au scris prea mult, doar c` e la spitalul George V. Dar tata crede c` a
\ncercat s` se sinucid`, când a aflat c` d` faliment. Se uit` nedumerit`
la Caroline. Domni[oara Lomax a luat prânzul cu el ieri, [i când s-a
\ntors, ar`ta r`u, domni[oar` Beresford… cumva, nu [tiu, bântuit`. 
De parc` n-ar fi [tiut ce face, de parc` ar fi fost cu gândul foarte
departe. Sunt sigur` c` nu [tia nici ce spune. Poate c` n-ar trebui s` v`
spun, dar am auzit-o vorbind cu domni[oara Poole. Despre…
dumneavoastr`.

Carolinei \i st`tu inima \n loc. {i apoi \i s`ri brusc. Oare Barbara
\mpr`[tiase povestea numai ieri dup`-amiaz`, când nu fusese ea \ns`[i,
când fusese \n culmea agoniei \n privin]a tat`lui ei [i a dezastrului
iminent care aproape \l cople[ise?

– Cred c` ar trebui s`-mi spui, Sue, se for]` ea s` spun` calm,
pentru c` domni[oara Poole mi-a dat deja versiunea ei. A[ vrea s-o aud
[i pe a ta.

– Oh, ei bine… n-a spus prea multe, [i oricum, eu nu trebuia s`
aud. Domni[oara Poole i-a spus ceva \nfior`tor… cum c`
dumneavoastr` a]i fi scos-o din peisajul domnului Renton. 
Nu-mi amintesc exact cuvintele ei, dar cred c` a spus c` \n curând vom
auzi clopote de nunt` [i vom avea un nou director la Departamentul
de Resurse Umane. {i ceva cum c` domni[oara Lomax nu [i-a jucat
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bine c`r]ile. Ea – oh, cred c` a \ncercat s-o scoat` din min]i pe
domni[oara Lomax. {i desigur, a reu[it. Domni[oara Lomax s-a albit la
fa]` [i apoi i-a spus domni[oarei Poole c` nu v-a]i putea c`s`tori cu
domnul Renton, nici dac` a]i vrea, pentru c`… Se opri, ro[ie ca focul
de stânjeneal`. Nu [tiu cum s` v` spun, domni[oar` Beresford…

– A sugerat, interveni Caroline cu blânde]e – c` so]ul meu nu e
deloc mort, ci este \n penitenciar? Asta a spus?

Sue \ncuviin]`, mizerabil.
– {tiam c` nu e adev`rat, desigur. Le-am [i spus.
– {i dac` ar fi adev`rat? Dac` ]i-a[ spune c` domni[oara Lomax avea

dreptate? Ai mai r`mâne aici [i ai continua s` lucrezi cu mine?
– Asta n-ar schimba nimic pentru mine, domni[oar` Beresford,

r`spunse Sue f`r` ezitare. Doar c` mi-ar p`rea r`u pentru
dumneavoastr`. Pentru c` [tiu c` sunte]i \ndr`gostit` de domnul
Renton [i dândul de dumneavostr`. Nu e vina dumneavoastr`… nu
sunte]i r`spunz`toare pentru nimic din ce a f`cut so]ul
dumneavoastr`. La fel cum nici domni[oara Lomax nu e r`spunz`toare
pentru ce a f`cut tat`l dumneaei. Oamenii nu pot fi vinova]i decât de
propriile f`r`delegi, de lucrurile pe care le pot evita. Poate c`
domni[oara Lomax [tia de ieri despre Lomax Industries, pentru c` tat`l
ei trebuie s-o fi prevenit. Dar n-a condus ea compania, nu? Vina pe care
i-o g`sesc e c` i-a spus domni[oarei Poole despre dumneavoastr`, chiar
dac` era adev`rul. Nu avea nici un drept s` fac` asta, indiferent cât de
sup`rat` era [i indiferent ce lucruri \nfior`toare i-a spus domni[oara
Poole. Domni[oara Poole ne-a spus \ntotdeauna tuturor lucruri
\nfior`toare – dar ne-am obi[nuit cu ea [i n-o lu`m \n seam`. Sue ezit`,
fr`mântându-[i din nou rochia, cu ochii \n podea. Poate c` n-ar fi
trebuit s` spun asta, despre domni[oara Poole adic`. Doar c` mi-a spus
c` pleac`. Chiar adineauri, când m-a]i chemat.

– Da, recunoscu ea, domni[oara Poole ne p`r`se[te. N-a mai vrut s`
continue s` lucreze aici, laolalt` cu domni[oara Lomax. Sau cu mine.

146 ALYSSA DOBSON



– Domni[oara Lomax se \ntoarce?
– Nu [tiu. Nu cred. Te-ar deranja dac` ar face-o?
– S` m` deranjeze? Pe mine? Oh, nu. De acum \nainte, va trebui 

s`-[i câ[tige existen]a, nu-i a[a? S` se \ntre]in` singur`. {i n-o s`-i fie
u[or; n-a mai fost nevoit` niciodat`. Cred c` ar fi mai fericit` dac` ar
r`mâne aici, unde cunoa[te meseria [i unde o cunoa[te toat` lumea.

Ra]ionamentul lui Sue era corect, se gândi Caroline
recunosc`toare. Sue Granger \[i justificase \ncrederea pe care o
avusese dintotdeauna \n ea. |n timp, va fi mai mult decât capabil` s`
conduc` Departamentul de Resurse Umane [i, cu Sue \n frunte, acesta
va continua s` \ndeplineasc` scopul pentru care fusese \nfiin]at, acela
de a-i servi pe angaja]ii de la Renton's, de a-i conduce [i de a-i c`l`uzi.
Dar mai era o \ntrebare care trebuia pus`.

– {i ceilal]i, Sue? Au aceea[i p`rere ca [i tine despre domni[oara
Lomax?

– Da, r`spunse fata prompt, \n departamentul acesta, da. Desigur,
vor fi vorbe – au fost de când domni[oara Lomax a venit la Renton's.
N-a fost privit` ca una dintre noi, dar \n diminea]a asta, domni[oara
Poole a fost singura de p`rere c` ar trebui s` fie concediat`. Ceilal]i nu
sunt de acord. De fapt, eu… Domni[oar` Beresford, dac` nu cumva v`
gândi]i s` aduce]i un senior de la alt departament s` ocupe locul
domni[oarei Poole, n-ar putea s`-l primeasc` domni[oara Lomax? 
E foarte bun` la prelegeri [i am ajuta-o to]i cu tot ce am putea. 
De[i probabil – \[i plec` privirea – a]i decis deja s` aduce]i pe cineva
din afar`?

– Nu, nu m-am gândit la asta, \i zâmbi Caroline. Aveam de gând s`
]i-l ofer ]ie.

– Mie? Sue era vizibil speriat`. Oh, dar nu m-a[ descurca, eu…
– E[ti secretara mea de doi ani, Sue, te consider mai degrab` pe

tine mâna mea dreapt`, decât pe domni[oara Poole.
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– Eu… Sue \[i mu[c` buza. Domni[oar` Beresford, s` nu crede]i
c` sunt nerecunosc`toare, dar a[ prefera s` i-l da]i domni[oarei Lomax.
Sincer. Probabil c` ea va avea mai mult` nevoie de banii \n plus, [i \n
orice caz, \mi place s` fiu secretara dumneavoastr`. N-a[ vrea o
schimbare. De[i – oh, Dumnezeule, sunt \ngrozitor de mândr` c` mi 
l-a]i oferit mie mai \ntâi. Mai mândr` decât v` pot spune. 
Dac` domni[oara Lomax se va hot`r\ s` nu se mai \ntoarc`, atunci am
s` accept. Dar altfel, nu. Nu v` sup`ra]i, nu? ad`ug` ea nelini[tit`.

– Nu, o asigur` Caroline cu sinceritate. Nu m` sup`r, Sue. {i eu
sunt mai degrab` mândr`: de tine [i de departamentul acesta. 
Eu… Suspin` adânc. |ntr-o zi, sper c` \mi vei lua locul aici. Dar acum
– Dumnezeule, uite cât e ceasul! A[ face bine s` \ncep interviurile. 
Iar tu m` po]i ajuta… poate termin \nainte s` \nceap` [edin]a. 
E[ti preg`tit`?

Sue \ncuviin]` din cap. |i str`luceau ochii când \l pofti pe primul
din noii angaja]i la Renton's.
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Capitolul 10

Era aproape patru [i jum`tate când, spre surprinderea ei, Caroline
fu chemat` \n biroul lui David.

Luaser` prânzul \mpreun` [i David \i spusese c` negocierile pentru
achizi]ionarea propriet`]ii Waharangi \i erau favorabile. Un alt posibil
cump`r`tor \[i retr`sese oferta original`, \n schimbul uneia mai
sc`zute, dup` ce citise \n ziar despre c`derea imperiului Lomax.

– {i se presupunea c` e prieten cu Russell, ad`ugase David cu
am`r`ciune. Dar ar fi \nacast oricum cecul. Cel pu]in, dac` altceva nu,
m`car l-am \mpiedicat s` scape cu asta. Russell a \ncredin]at
proprietatea \n mâinile unui agent imobiliar, a[a c` eu cred c` oferta
mea va fi acceptat`.

|n timp ce semna \n grab` ultimele scrisori, Caroline se gândi c`
poate David o chemase ca s`-i spun` c` ferma Waharangi era a lui. 
Nu putea s` g`seasc` nici un alt motiv pentru apelul nea[teptat, din
moment ce aranjaser` s-o duc` pân` acas` la cinci treizeci. Dac` nu
cumva… \[i ]inu r`suflarea. Dac` nu cumva avea vreo veste despre
Russell Lomax.

Domni[oara Franks o salut` zâmbind [i-i deschise u[a de la biroul
lui David.



– Domni[oara Beresford, domnule Renton, anun]` ea [i se retrase
discret la biroul ei. Domni[oara Franks era o secretar` minunat` [i
rareori ar`tase vreun simpotom de curiozitate.

Caroline intr` [i David se ridic` imediat.
– Intr`, Carol. |l [tii pe sergentul major Groves. Iar dânsul – ar`t`

spre cel`lalt b`rbat, mai \n vârst` cu vreo dou`zeci de ani decât Groves
– este inspectorul Marchmont, tot de la C. I. B. dân[ii au nout`]i pe
care m-am gândit c` ar trebui s` le auzi. Doamna Beresford,
inspectore.

D`dur` mâna [i David \i trase un scaun.
– Ia loc, te rog. Se \ntoarse la locul lui, \n spatele biroului, [i se uit`

\n expectativ` la cei doi poli]i[ti.
– Ei bine, doamn` Beresford – \ncepu inspectorul, evident

alegându-[i cu mult` aten]ie cuvintele – l-am avut pe numitul Scott,
Thomas Scott, sub observa]ie \n ultimele dou` zile. |n dup`-amiaza
asta – mai precis, la dou` [i jum`tate – Scott, care a stat la pensiunea
King's Cross, a p`r`sit aerodromul Mascot \ntr-o avion de pasageri pe
ruta Brisbane. A rezervat un bilet pân` la Moresby, via Townsville [i
Cairns. Diminea]`, a [i pl`tit cu bani ghea]`. N-am f`cut nici o tentativ`
s`-l oprim s` plece, nu aveam capete de acuzare, \n]elege]i, sub care
s`-l fi re]inut. {i pute]i s` lua]i \n considerare [i faptul c`, dup` o
pedeaps` de optsprezece luni de munc` silnic` \ntr-un penitenciar
indonezian, e foarte pu]in probabil s` se gr`beasc` s` se \ntoarc` [i s`
ri[te o alt` condamnare. Am putut s`-i dau un mic avertisment,
neoficial, c` asta se va \ntâmpla dac` o va face. Inspectorul \[i permise
un zâmbet scurt. V` da]i seama c` ac]iunea mea a fost neoficial`,
desigur, pentru c`, dup` cum am spus, nu-i putem aduce nici o
acuza]ie – nu avem nici o dovad` concludent`.

– Da, \ncuviin]` Caroline, \mi dau seama. Dar…
– N-am terminat, doamn` Beresford. Sergentul major Groves s-a

ocupat de anchet` [i are ceva de ad`ugat. 
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Se \ntoarse spre colegul s`u. Sergent…
Sergentul major Groves \[i drese glasul.
– Da, domnule. Zâmbi prietenos [i cu simpatie \n direc]ia

Carolinei. Desigur, [ti]i c` t`ietura din ziar pe care a]i primit-o ieri
diminea]` este autentic`. Am verificat lucrul acesta [i mi-am exprimat
opinia c` povestea lui Scott, faptul c` a executat o pedeaps` \ntr-un
penitenciar \mpreun` cu so]ul dumneavoastr` [i motivele pentru care
au fost \nchi[i – toate astea sunt perfect adev`rate. De asemenea, am
c`zut de acord c` so]ul dumneavoastr` ar putea fi \n drum spre Sydney
, sau chiar este \n ora[ \n momentul acesta.

– Da, confirm` Caroline. Era alb` ca varul, dar vocea \i era calm` [i
lipsit` de orice emo]ie. Da, domnule sergent major, am fost de acord
c`… este posibil.

– Ei bine, acum, doamn` Beresford, continu` Groves cu aceea[i
atitudine p`rinteasc`, v` pot spune m`car atât. So]ul dumneavoastr`
nu este aici [i am r`mas cu impresia – din ceva ce i-a sc`pat lui Scott
la aeroport – c` e pu]in probabil s` vin`. Nu pretind c` [tiu de ce: 
Scott nu mi-a spus despre asta, cel pu]in nu mie. Dar a vorbit cu 
cineva – cineva care i-a pl`tit o sum` considerabil` ca s` vorbeasc`.
Dac`-mi permite]i s` ghicesc, strict neoficial, a[ spune c` – se uit` la
superiorul s`u [i apoi reformul`. S` privim a[a, doamn` Beresford:
Scott s-a \ntâlnit luni dup`-amiaz` cu domnul Russell Lomax, \n ziua
urm`toare dup` ce s-a \ntâlnit cu dumneavoastr` pe feribotul de
Manly. Nu [tiu ce s-a petercut \ntre ei cât au fost la o cafenea aproape
de Quai, timp de mai bine de zece minute, dar dup` aceea au plecat
\mpreun` cu ma[ina domnului Lomax, pe care o conducea el \nsu[i –
nu luase [oferul cu el, cum face de obicei. Au fost pleca]i aproape o
or`. {i dup` aceea – exact la patruzeci [i opt de ore – Scott a pl`tit cu
bani ghea]` biletul de avion pân` la Moresby. {i-a mai cump`rat [i o
garderob` complet` mar]i – totu[i când a ajuns aici, dormea la un
motel din Surrey Hills – genul de loc unde un pat [i un mic dejun
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cost` doar cincizeci de cen]i. S-a mutat la King's Cross luni sear` [i 
[i-a pl`tit camera \n avans, cu bani ghea]`.

Sergentul f`cu o pauz` [i se uit` \ntreb`tor la inspectorul
Marchmont. Inspectorul d`du din cap f`r` s` spun` nimic.

– {tim ce s-a \ntâmplat cu domnul Lomax asear`, spuse Groves cu
blânde]e. Domnul Renton ne-a povestit, la fel [i domni[oara Lomax [i
domnul Kane. Avem un om la spital acum, \n cazul \n care domnul
Lomax \[i revine [i poate s` fac` o declara]ie. Ve]i \n]elege, doamn`
Beresford, c` asta este tot ce putem face. Scott a plecat [i vom verifica
la poli]ia din Queensland, ca s` ne asigur`m c` p`r`se[te realmente
Australia. Dac` domnul Lomax poate da declara]ie [i dac` are vreo
greutate \n cazul acesta, ve]i fi informat`. Dar pân` atunci, nu avem
nici o acuza]ie asupra lui Scott [i nu v` pot spune nimic despre so]ul
dumneavoastr`, cu excep]ia – [i asta este tot neoficial – cu excep]ia
faptului c`, din câte [tim, nu se afl` \n Sydney. Am \n]eles c` avocatul
domnului Renton desf`[oar` o anchet` prin intermediul canalelor
diplomatice din Canberra [i e foarte probabil s` afle ceva precis.

Sergentul Groves \[i lu` carne]elul de noti]e [i \n cele din urm` \i
d`du Carolinei o bucat` de hârtie tip`rit`.

– Aceasta este traducerea exact` a t`ieturii din ziar pe care o ave]i.
Mai erau câteva rânduri la sfâr[it pe care la \nceput nu le-am putut
descifra. Se refer` la avionul domnului Beresford, dup` cum ve]i
vedea; afirm` c` a fost furat din custodia indonezian` de c`tre doi
mecanici chinezi, fo[ti angaja]i de-ai domnului Beresford.

– Oh, exclam` Caroline, zgâindu-se la hârtie, atunci vre]i s` spune]i
c`…?

Inspectorul Marchmont se ridic`.
– Asta sugereaz` c` so]ul dumneavoastr` nu era \n avion când s-a

pr`bu[it \n zona Telefomin din Noua Guinee. Sus]ine povestea lui
Scott. F`r` \ndoial`, guvernul indonezian inten]iona s` confi[te
aparatul [i cei doi mecanici [i-au luat t`lp`[i]a cu el. Poate c` nici unul
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nu era pilot profesionist sau navigator experimentat, ceea ce ar explica
de ce s-au pr`bu[it. S-ar putea s` afl`m mai multe de la misionarul care
a g`sit r`m`[i]ele avionului, când ajunge aici, adic` – se \ntoarse
\ntreb`tor spre David – e vorba de aproximativ o s`pt`mân`, nu-i a[a,
domnule?

David, care r`m`sese destul de t`cut pe parcursul discu]iei,
\ncuviin]` scurt.

– A[a cred, da. |i \ntinse mâna. V` mul]umesc foarte mult pentru
tot ce-a]i f`cut, inspectore Marchmont. {i mul]umesc, domnule
sergent. V-a]i ocupat de chestiunea acesta cu tact [i cu eficien]`, [i eu
– mai precis, doamna Beresford [i cu mine v` suntem foarte
recunosc`tori. Nu-i a[a, Caroline?

– Da, spuse ea. Dar inima \i \nghe]ase. Poli]ia f`cuse tot posibilul,
puseser` cap`t [antajului lui Scott, dar nu putuser` s` afle nimic
concludent despre Geoff. Iar b`rbatul care cump`rase secretul lui
Scott z`cea \n spital, incon[tient…

Caroline le mul]umi amândurora [i le strânse mâna, iar David \i
conduse pân` la u[`. Apoi, se \ntoarse lâng` Caroline, [i f`r` o vorb`,
o strânse \n bra]e.

R`maser` \mbr`]i[a]i câteva clipe, dup` care David spuse:
– Iubito, e[ti alb` ca varul [i trebuie s` fii absolut extenuat`!

Ascult`, mai am doar dou` scrisori de dictat [i dup` aceea am terminat:
te pot duce acas`. Cin`m la mine acas` \n seara asta, doamna King a
mea ne poate preg`ti masa mai devreme. {i vorbim atunci. 
Nu – cum Caroline vru s` vorbeasc` – nici un cuvânt acum, vreau s`
m` gândesc la ce s-a spus. O conduse la u[`, ]inând-o de mân`.
Termin` cât de repede po]i [i hai s` plec`m mai repede de aici, vrei?

– Da, \ncuviin]` Caroline. Prima dat` \n timp de doi ani, vroia s`
plece departe de Renton's. Râsul ei fu tremurat.

– Atunci, a[a vom face, iubito, promise David, s`rutând-o. |n exact
zece minute. Te iau din fa]a intr`rii personalului. Oh, apropo – fa]a
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obosit` i se lumin` \ntr-un zâmbet – Waharangi e al meu, cu condi]ia
ca Barbara s`-[i dea acordul, dac` tat`l ei nu va fi apt. |ntr-o zi, cine
[tie, s-ar putea s` mergem acolo \n luna de miere! R`mâne doar s`-i
d`m de urm` lui Geoffrey [i – ei bine, las` asta, am spus c` vom vorbi
mai târziu, nu? Pe la [ase trebuie s` sune Arthur din Canberra, dac` are
vreo veste, [i i-am spus s` \ncerce mai \ntâi la tine acas`, fiindc`
probabil voi fi acolo. |i ]inu u[a deschis`, ]inând-o \n continuare de
mân`. Domni[oara Franks, aplecat` la ma[ina de scris, nu-[i ridic`
privirea. La revedere, Carol. M` bucur c` s-a terminat povestea cu
Scott, cel pu]in. Un motiv mai pu]in s`-]i faci griji [i abia c` nu mai
trebuie s`-i sucesc gâtul omule]ului `luia.

Totu[i, se gândi Caroline, \n timp ce porni spre biroul ei, m`car era
scutit` de tortura vocii nazale a lui Tom Scott, de ironiile lui. 
Iar Geoffrey nu era \n Sydney…

Se \ntreb`, \n timp ce f`cea ordine pe birou, cum se sim]ea Russell
Lomax [i cum suporta Barbara calvarul care abia acum \ncepea. 
Acum, nu mai avea decât compasiune pentru ea , \n ciuda a tot ce
f`cuse sau \ncercase s` fac`. {i se bucura sincer c` David reu[ise s`
cumpere proprietatea Lomax de la Waharangi. Bill va putea s-o duc` la
ferm` [i, dac` tat`l ei \[i va reveni, poate se va duce cu ei [i-[i va
construi, dac` va putea, o nou` via]` pe ruinele celei dinainte. 
Poate \ntr-o zi, chiar va putea s`-i desp`gubeasc` pe oamenii ai c`ror
bani \i pierduse – printre care se afla [i tat`l lui Sue Granger.

Dar tremur` amintindu-[i c`utarea disperat` de asear` [i imaginea
fe]ei neclintite, ca de cear`, a lui Russell Lomax, \n poala Barbarei.
Putea s` se recupereze un om atât de sever r`nit? {i ar vrea el s`
tr`iasc`, având o asemenea povar` pe umeri? Numai Dumnezeu [tia, s`
se revan[eze \n fa]a miilor de necunoscu]i cu pre]ul vie]ii lui – de[i nu
reu[ise, \ncercase s` se r`scumpere chiar [i \n fa]a ei pentru r`ul pe
care i-l f`cuse. Cel pu]in, inten]ionase s` vin` s-o vad`, poate s`-i
explice, [i cu siguran]`, s`-i cear` iertare. Ce-l f`cuse s` se
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r`zgândeasc` \n ultimul moment, cu excep]ia cazului \n care intrase \n
criz` de timp, Caroline nu avea cum s` [tie.

Ridic` receptorul, inten]ionând s` sune la spital [i s` \ntrebe care
erau nout`]ile, dar dup` ce auzi tonul, \l puse la loc. F`r` \ndoial`,
David telefonase deja [i, \n orice caz, cele zece minute alocate se
\ncheiaser` deja. Nu vroia s`-l fac` s` a[tepte \n traficul din Pitt Street.

Caroline puse [i ultimul act \n dosarul s`u [i se duse s` se schimbe.
Biroul exterior era deja p`r`sit, cu excep]ia lui Sue, care o a[tepta
invariabil. Fata \i zâmbi ner`bd`toare [i coborâr` \mpreun` la parter,
ca s` se despart` la u[` cu un salut vesel. Draga [i inimoasa Sue, valora
greutatea \n aur, se gândi Caroline, traversând trotuarul aglomerat
spre ma[ina lui David.

Via]a avea problemele, nelini[tile [i momentele ei tragice, dar
David o a[tepta [i vor fi \mpreun`, cel pu]in \n seara asta.

Se purtaser` onorabil, \n concordan]` cu standardele lor, [i bârfa
demn` de dispre] a oamenilor ca domni[oara Poole, de[i poate o
r`nea, nu putea realmente s`-i afecteze iubirea pentru David, nici pe a
lui pentru ea.

Caroline era prea obosit` acum ca s` se mai gândeasc` la asta. 
Sau s`-i mai pese de altceva, cu excep]ia adora]iei din ochii lui David,
când se a[ez` lâng` el [i-i spuse:

– Oh, Carol, iubita mea, ai idee cât de mult te iubesc?
Poate c` nu avea nici un drept la iubirea lui David. Mâine, de dragul

lui, s-ar putea s` dea uit`rii chiar [i drumul acesta cu ma[ina pân` la
apartamentul ei: bariera dintre ei era acolo \nc`, ea era \nc` legat` de
un b`rbat care n-o iubise niciodat` [i care f`cuse tot ce-i st`tuse \n
putere s`-i ruineze via]a, dar cumva, \n seara asta, conta mai pu]in decât
contase vreodat` pân` acum. |nv`luit` \n confortul cald al prezen]ei lui
David, Caroline se l`s` pe spate cu ochii \nchi[i [i-[i permise s` viseze,
doar o clip`, la un viitor \n care va \nceta s` se simt` vinovat` c` inima
ei \i apar]inea, a[a cum apar]inuse \ntotdeauna, lui David.
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Intrar` pe Elizabeth Bay, \ntoarser` pe strada Ithaca [i oprir` \n fa]a
blocului ei.

David veni s`-i deschid` portiera.
– Vino, somnoroaso, o tachin` el cu blânde]e, vrei s` te trec pragul?
Un cu]it str`punse dintr-o dat` inima Carolinei, dar se sili s`

zâmbeasc` [i scutur` din cap.
– O s` m` descurc cu puterile mele. Urci s` bem ceva?
– {i pentru telefonul lui Arthur, \i aminti David, pierindu-i

zâmbetul.
|ntotdeauna va fi a[a pentru ei? se \ntreb` Caroline, mizerabil. 

Sau va exista, pentru David [i pentru ea, care nu comiseser` nici o
crim` – \n afara aceleia de a se iubi – va exista cândva un viitor, un final
fericit?

Turn` de b`ut [i duse paharele pe balcon, unde a[tepta David,
privind portul. El ridic` paharul \ntr-un toast mut [i nefericit, [i
r`maser` s` se priveasc` unul pe cel`lalt, temându-se s` spere,
temându-se chiar [i s` vorbeasc`. {i apoi, cu un scâncet mic, Caroline
puse paharul jos [i se duse \n bra]ele lui David…

Soneria sun` câteva minute mai târziu. Caroline deschise [i-n
lumina palid` \i recunoscu pe Barbara [i pe Bill.

– Putem intra? Vocea Barbarei p`rea r`gu[it`. Trebuie s`-]i dau ceva
ce ]i-a trimis tata [i… s`-]i explic. Sau m`car s` \ncerc. N-o s` dureze
mult.

– Desigur, \ncuviin]` Caroline. Deschise u[a larg, [ocat` profund
de felul \n care durerea [i tulburarea transfiguraser` chipul Barbarei.
Cum se simte tat`l t`u?

Barbara \[i \ndep`rt` privirea.
– |nc` nu e \n afara oric`rui pericol, r`spunse ea f`r` nici un ton,

dar sper`m c` va tr`i. {i-a rec`p`tat cuno[tin]a acum – oh, nu [tiu, cam
acum o or`, nu-i a[a, Bill?
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– Da, spuse Bill. Se a[ez` pe bra]ul scaunului pe care st`tea Barbara
[i \ntâlni f`r` s` clipeasc` privirea Carolinei. Barbie a insistat s` venim
aici acum, doamn` Beresford, pentru c` domnul Lomax a rugat-o. 
{tiu toat` povestea acum [i nu pot decât s` v` rog pe tine [i – se
\ntoarse spre David – pe tine, domnule, s` \n]elege]i. {i… s` ierta]i,
dac` pute]i. Pentru c` nici unul din noi nu se poate gândi s` profite de
oferta ta generoas` de a m` l`sa s` administrez Waharangi, decât dup`
ce ve]i fi auzit adev`rul [i ve]i fi judecat singuri. Eu sunt cu Barbie \n
asta. Dar n-am avut idee – nici unul din noi – ce a f`cut domnul Lomax
pân` adineauri, când ne-a spus. V` dau cuvântul meu, n-am [tiut.

– Las`-m` pe mine, Bill. Totul a fost din vina mea. Scotoci orbe[te
\n geant` [i scoase un plic sigilat pe care i-l \ntinse Carolinei. ~sta \]i
apar]ine, doamn` Beresford. |l avea Scott, inten]iona s` ]i-l vând`.
Doar c` eu… am fost geloas`, m` tem. |l vroiam pe David, nu numai
pentru c` mi-am imaginat c` sunt \ndr`gostit` de el, ci [i pentru c` un
so] bogat, la fel de bogat ca David, p`rea singura cale de a-l ajuta pe
tata s` previn` declararea falimentului. Numele lui David, numele
Renton, legat de al nostru i-ar fi dat tatei timp – asta e tot ce avea
nevoie. Sau a[a am crezut amândoi. Am \ncercat s`-l \ndep`rtez pe
David de tine, de[i [tiam cât de mult… ]ine]i unul la cel`lalt.

|[i \nghi]i un suspin [i David interveni cu blânde]e:
– Nu trebuie s` ne mai spui nimic, Barbie. Se \ntâmpl` c` [tim deja

cea mai mare parte. Scott \ncerca s-o [antajeze pe Caroline [i am
chemat poli]ia. Singurul lucru pe care nu-l [tim este con]inutul plicului
aceluia. Scott i-a dat de \n]eles Carolinei c` so]ul ei tr`ie[te [i…

– Am crezut c` tr`ie[te, \l \ntrerupse Barbara. V` spun sincer c` asta
am crezut. Dar a murit \n \nchisoarea indonezian` acum unsprezece
luni. Scott a adus dovezi ale decesului – certificatul [i o fotografie de
la mormântul lui. Tata le-a cump`rat de la el [i l-a pl`tit pe Scott ca 
s`-]i scrie [i s` te sune, sugerând c` so]ul t`u e \n via]`. M-a rugat s`-]i
spun c`… oh, [tie c` n-o s`-l po]i ierta, dar vrea s` [tii c` regret` ce a
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f`cut, durerea [i nelini[tea pe care ]i le-a provocat. A f`cut-o de dragul
meu, pentru c` a crezut c`… i-am spus c` sunt \ndr`gostit` de David.
Eu…

Se \ntrerupse [i Bill o strânse \n bra]e.
– Mai bine o duc la ea acas`, spuse el, a trecut prin mai multe decât

putea \ndura, biata de ea. O ajut` pe fat` s` se ridice \n picioare. 
|n orice caz, ad`ug` el cu am`r`ciune, nu ne-a]i dori aici, acum.

– Nu, m`rturisi David, nu… acum. Dar sunte]i bineveni]i la
Waharangi, dac` ve]i veni. Vorbesc serios, v` promit.

O lumin` puternic` ap`ru pe chipul simplu al lui Bill. Dar se uit`
ne\ncrez`tor la Caroline.

– Dar tu, doamn` Beresford? Ce p`rere ai? Sau ai prefera s` nu
\ntreb?

Caroline se ridic`. Se duse la Barbara [i-i atinse bra]ul.
– Spune-i tat`lui t`u c` \n]eleg, Barbie. {i c` nu mai conteaz`.

Acum, s-a terminat, pentru to]i.
Barbara \i strânse mâna, ag`]ându-se mut` de ea. |n cele din urm`,

[opti:
– Nu [tiu cum s`-]i mul]umesc sau… ce s` spun. Doar c` tata se va

sim]i \ngrozitor de u[urat. {i de recunosc`tor pentru generozitatea ta.
Al]i oameni – foarte mul]i – \l vor condamna pentru c` le-a pierdut
banii. I-a pierdut, \ntr-adev`r, dar nu i-a \n[elat; el \nsu[i a pierdut tot
ce avea. Dar va \napoia fiecare cent, iar eu o s`-l ajut. Cu veniturile de
pe urma vânz`rii fermei, cu banii pe care i-a pus pe numele meu [i cu
ce vom ob]ine pe re[edin]`, pe ma[ini [i pe b`rci. Vom ajunge aproape
la suma necesar` f`r` s` trebuiasc` s` moar` ca s` ob]in` asigurarea,
pentru c` una din companiile lui de cercetare a g`sit petrol. Doar c` 
s-a \ntâmplat cu o zi prea târziu ca s` mai poat` \mpiedica falimentul [i
va trebui s` vindem [i s-o lu`m de la cap`t. Dar o vom face, Caroline,
\]i jur. {i cred c` tata va tr`i pân` atunci, pentru c`… \i pas` prea mult.

Bill o lu` de bra].
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– Acum, plec`m, spuse el, [i v` mul]umim amândurora pentru tot.
Dup` ce plecar`, David [i Caroline r`maser` mult` vreme t`cu]i.

Apoi David lu` plicul din mâna Carolinei [i-l deschise. O scurt`
examinare a con]inutului fu de-ajuns.

– Carol, e[ti liber`. Acum, amândoi suntem liberi. Nu mai e nimic
de spus, doar c` te iubesc [i vreau s` fii so]ia mea. Te c`s`tore[ti cu
mine, draga mea? Cât mai curând posibil?

Sim]indu-se ca \ntr-un vis, Caroline \i r`spunse cu inima \n priviri:
– Oh, da, David, da! Din tot sufletul.
{i apoi fu \n bra]ele lui David [i el \i zâmbea: toate barierele se

evaporar`.
Când Arthur Lawson sun` din Canberra, câteva minute mai târziu,

fu nevoit s` repete mesajul de dou` ori \nainte ca ei s`-l poat` asimila.
{i David spuse, punând receptorul \n furc`:

– Avem confirmarea oficial`, Carol. Tocmai a sosit. |i lu` mâinile
\ntr-ale lui [i o conduse pe balcon.

Luna se \n`l]ase [i-[i arunca str`lucirea asupra priveli[tii minunate
a portului. St`teau, mân` \n mân`, ca doi copii, ame]i]i de uluial`, [i
urm`reau cum bacurile fac curse \ncoace [i-ncolo. Dar Caroline nu
vedea decât chipul lui David [i lumina din ochii lui, iar David, stând
al`turi de ea, se sim]ea dintr-o dat` fericit [i \mp`cat.

Sfâr[it.
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